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Dramatis Personae

 

 

Historicky doložené osoby děje

 

Štaufové

 

Fridrich I., římsko-německý král a císař (později zvaný Fridrich Barbarossa)

Beatrix Burgundská, jeho druhá manželka

Fridrich IV. (z Rothenburgu), syn dřívějšího krále Konráda Štaufského, vévoda švábský (pod poručnictvím Barbarossy)

 

Světští spojenci

falckrabě Ota z Wittelsbachu (Ota I. Bavorský), Fridrichův korouhevník a blízký přítel

hrabě Ulrich z Lenzburgu, císařův důvěrník

purkrabí Jindřich z Dohny (Donína), císařský ministeriál

 

Welfové

 

Jindřich Lev, vévoda saský a bavorský

Klementina Zähringenská, jeho první manželka

Welf VI., mladší bratr čekatele na trůn Jindřicha Pyšného zesnulého v roce 1139, strýc a rádce Jindřicha Lva a Fridricha Barbarossy

Uta z Calwu a Schauenburgu, jeho manželka

Welf VII., jejich syn

 

Světští spojenci

Hrabě Adolf ze Schauenburgu, Holsteinu a Stormarnu

Jindřich z Weidy, rádce Jindřicha Lva

hrabě Gunzelin z Hagenu, místodržící v zemi Obodritů

hrabě Ludolf z Peine, místodržící v zemi Obodritů

hrabě Christian z Oldenburgu

hrabě Reinhold z Dithmarschenu, vévodův ministeriál

 

Askánci

 

Albrecht z Ballenstedtu, bývalý vévoda saský, markrabě braniborský zvaný Albrecht Medvěd

Žofie z Winzeburgu, jeho manželka

Otto, Hermann, Adalbert, Dietrich, Siegfried, Jindřich a Bernhard – jejich synové

Adéla, sestra míšeňského markraběte Oty, vdova po králi Svenovi Dánském, manželka hraběte Adalberta z Ballenstedtu

 

Wettinové

 

Ota, markrabě míšeňský, později zvaný Ota Bohatý

Hedvika, jeho manželka, dcera Albrechta Medvěda

Albrecht a Dietrich, jejich synové

Dietrich, Otův bratr, markrabě lužický (později Dietrich z Landsbergu)

Dobroněga, jeho manželka, sestra polských vévodů

Konrád, jejich syn

Dietrich, nemanželský syn Dietricha s Kunigundou z Plötzkau

Dedi, hrabě z Groitzsche, Otův bratr

Mathilda (Mechtylda) z Heinsbergu, jeho manželka

Jindřich, Fridrich – další Otovi bratři

Christian, ministeriál v Otových službách

 

Ludowingové

 

lantkrabě Ludvík II. zvaný Železný

Judita, dcera vévody Fridricha II. Švábského a nevlastní sestra Barbarossy, Ludvíkova manželka (později Juta Claricia Švábská)

 

Slované

 

Niklot, kníže Obodritů

Pribyslav a Vertislav, jeho synové

Prislav, jeho zběhlý syn v dánských službách, hrabě (jarl, earl) z Lollandu

Lubemar, Niklotův bratr

Vojslava, Pribyslavova manželka

Borwin, Pribyslavův syn

 

Duchovenstvo

 

Hadrián IV., papež

Viktor IV., papež

Paschal III., papež

Rainald z Dasselu, kancléř Fridricha Barbarossy a kolínský arcibiskup

Philipp z Heinsbergu, kapitulní děkan v Kolíně, Rainaldova pravá ruka, švagr Dediho z Groitzsche (později kolínský arcibiskup)

Wichmann, magdeburský arcibiskup, synovec markraběte Konráda z Míšně

Hartwig, brémský arcibiskup

Ota, biskup ve Freisingu, nevlastní bratr Konráda Štaufského

Rahewin, písař Oty z Freisingu

Evermod, biskup v Ratzeburgu

 

Dánsko

 

Sven Estridsen, král (později Sven Grathe)

Adéla, dcera Konráda z Wettinu, markraběte z Míšně a Lužice, jeho manželka

Waldemar I., král (později Waldemar Veliký)

Sofie z Novgorodu, jeho manželka

Absolon, arcibiskup v Lundu

Asker, biskup v Roskilde

 

Itálie

 

mistr Marchese, konstruktér válečných strojů

hrabě Guido z Biandrate, Miláňan a císařův důvěrník

Acerbus Morena, konsul v Lodi a kronikář

 

Čechy

 

Vladislav, král

 

Pomořansko

 

Kazimír, vévoda

Bogislav, vévoda, jeho bratr

 

Důležité fiktivní osoby

 

Raimund z Muldentalu, Richard a Gero – Christianovi přátelé

Randolf z Muldensteinu, rytíř na dvoře míšeňského markraběte, Christianův úhlavní nepřítel

Luitgarda, mladá dívka na míšeňském dvoře

Josefa, léčitelka v Míšni zvaná Stará kmotra

Stefano di Stella, tlumočník ve službách císaře

Marie Claire, dvorní dáma manželky Fridricha Barbarossy Beatrix

 


 

PRVNÍ DÍL



PRÁVO A BEZPRÁVÍ

 


 

Královražda

 

Adéla z Míšně, dánská královna a manželka Svena Estridsena; Roskilde, 9. srpen 1157

 

Ještě před chvílí pokojnou letní nocí zněly panické výkřiky. Řinčení zbraní se mísilo s třeskem povalených lavic a rozbitých džbánů.

Adéla, dcera zesnulého míšeňského markraběte a mladá manželka dánského krále Svena, se zděšeně opřela oběma rukama o rozviklaný stůl. Do tohoto nuzného úkrytu ji Sven zavedl krátce předtím, než venku začalo krveprolití. Nejraději by si zakryla rukama uši a zavřela oči. Jako by tím mohla vymazat to, co se v paláci vedle dómu a v ulicích dělo. Připadalo jí, že cítí polibek, který jí chtěl dát milovaný muž, než opustil tenhle úzký, zborcený dům pod katedrálou. Ona se od něho ale odvrátila, protože jí během krátké cesty z paláce došlo, co Sven plánuje. Něco tak hnusného a neomluvitelného, že nevěděla, jestli mu to bude moct někdy odpustit.

Pokud vůbec ještě žije.

Pozvedl se svými muži meč proti svým dvěma bratrancům a spolukrálům Knutovi a Waldemarovi, při slavnosti tady v dánském královském městě Roskilde, kde měli všichni tři oslavit uzavření míru. Ještě před patnácti minutami s nimi Adéla seděla u nejvyšší tabule a povídala si.

Byla hrůzou jako ochromená. Najednou jí do krku vystřelil obsah žaludku. S námahou se jí podařilo doběhnout k vědru, do kterého zvracela, až z ní už vycházela jen žluč. Janne, její osobní služebná a jediná průvodkyně, drmolila od příchodu do úkrytu na kolenou a s lomícíma rukama modlitby. Držela teď své paní hlavu a závoj. Sáhla po džbánu vody, aby si Adéla mohla vypláchnout ústa a zbavit se tak nepříjemné chuti.

„Opravdu tu budeme čekat, až to skončí?“ zašeptala ustrašeně. „Nejsme tady v bezpečí, moje královno. Bez mužského doprovodu ale nikam nemůžeme. A když vás někdo pozná…“

I Janne prohlédla Svenovy úmysly. Když osobně vyvedl manželku v pozdní hodinu z paláce, nedoprovodil Adélu k jejímu údivu do příbytku, jak zpočátku doufala, protože se po dlouhém dnu těšila na postel, ale zavedl ji, aniž zodpověděl jakékoli otázky, do tohoto nenápadného domu.

Nebylo to také nutné. Cestou sem viděly mladé ženy, jak se Sven opásal mečem, který před oslavou odložil na znamení, že bude respektovat mír v hale. A tři stovky jeho bojovníků, jež právě dorazily ze Skánie a pro které byla před palácem naservírovaná spousta jídla a pití, měly na sobě brnění.

Sven se pak rychle vrátil do kamenného paláce vedle dómu a zahájil se svými po zuby ozbrojenými muži masakr.

Hněv napadených by se před jeho cizokrajnou manželkou nezastavil.

Pokud Sven boj proti Knutovi a Waldemarovi prohraje, nebude už Adéla královnou, ale vdova po křivopřísežníkovi a královrahovi.

Když zvítězí, bude chotí křivopřísežníka a královraha. Knut a Waldemar jsou oblíbení. Dánové nenechají to zákeřné přepadení bez pomsty.

Adéla věděla, že měl Sven už jednou v úmyslu vlákat bratrance a konkurenty o trůn do léčky a zabít je. Chtěl po jejím otci markraběti Konrádovi, aby je kvůli tomu pozval na míšeňský Burgberg. On ale ty požadavky bez váhání rozhořčeně a znechuceně odmítl.

Jak jsem se jen mohla ve Svenovi tak zmýlit? ptala se mladá žena sama sebe. Jak jsem mohla toho muže milovat? A co mám teď dělat? Nechala se oslnit jeho vzhledem a vystupováním. Byl vysoký, světlovlasý, silný. A hrozně do ní zamilovaný.

Teď se ale nacházely s Janne v ohrožení života a potřebovaly všechny své smysly a odvahu. Nemohou zůstat v tom úkrytu, do něhož je Sven zavedl, než přikročil k tomu hroznému činu.

Byla to jen chvilka, přesto Adéla nevěděla, jestli její manžel ještě žije. Zda své dva spolukrále a příbuzné zabil, nebo Knut a Waldemar usmrtili jeho.

Výkřiky, kravál a vřískající hlasy prchajících neochabovaly, byly stále hlasitější.

„Nikdo nás tu nesmí najít,“ pošeptala ustrašeně své služebné. „A nikdo nás nesmí poznat!“

Adéla se třesoucími prsty snažila rozvázat šňůrky přepychové toalety, ve které slavila ještě před chvílí se Svenovými bratranci a Knutovou překrásnou sestrou Sofií z Novgorodu usmíření. Uzavření míru, které každému z čekatelů na trůn zajistilo královský titul a třetinu země.

„Kam chcete jít?“ bědovala jindy tak odvážná Janne. „Neexistuje v Dánsku místo, na němž byste byla v bezpečí, jakmile se rozkřikne, že váš manžel porušil mír a zavraždil vlastní příbuzné.“

Služka s kulatým obličejem na okamžik zmlkla, naslouchala rámusu přicházejícímu zvenčí a zašeptala: „Jen poslouchejte! Zanedlouho to bude vědět v tomhle městě každý.“

Protože venku ječela nějaká žena pořád dokola: „Sven všechny pozabíjí! Sven Estridsen zavraždil krále!“

Kterého z králů? přemítala Adéla zoufale. Nevím ani, jestli to byl nápad jen jeho samotného, nebo se spojil s jedním z těch dvou. Neměla ale čas přemýšlet o tom, jak má stát po této nehoráznosti Svenovi po boku, pokud dnešní noc přežije. Musí odsud pryč, protože ji Svenovi nepřátelé budou hledat.

Jenže kam?

Chtěla žít a utéct za teprve několikatýdenní dceruškou, kterou 
musela nechat na Svenův příkaz v dobré péči v Lüneburgu. Pravděpodobně už tehdy plánoval ohavný čin, který dnes spáchal.

„Pomoz mi do prostých šatů a zakryj mi vlasy,“ pošeptala Janne. Roztřesenými prsty se jí nedařilo rozmotat šněrování po stranách nádherného bliautu.

Ke svému štěstí a velkému údivu našla ve skrýši jednu ze svých truhlic s oblečením. Byl to další důkaz toho, jak chladnokrevně plánoval Sven svou zradu.

Janne oblékla královně jednoduché vlněné šaty a schovala její nápadné kadeře, na rozdíl od světlých vlasů většiny Dánek černé, pod šátek zavázaný na dva uzly.

„Kdyby vás venku poznali, umlátí nás k smrti!“ naříkala, když pokládala královně na ramena svou obyčejnou pelerínu. „Není bezpečnější tady zůstat? I kdybychom zvládly dostat se do přístavu… Žádná loď nepřijme dvě počestné ženy bez mužského průvodce!“

Roskilde se nacházelo na ostrově. A byla to pravda. Bez přítomnosti manžela nebo jiného příbuzného jako poručníka nemohou cestovat, natož vstoupit na loď.

„Ani kdybyste zaplatila drahokamy… Podle toho by vás hned poznali… Nebo vás popravili jako zlodějku, kdybyste neprozradila své jméno a titul,“ pokračovala Janne s líčením jejich obtížné situace.

„Existuje pro nás jen jedna možnost jak přežít,“ zašeptala Adéla v odpověď a stiskla Janne ruku. „Neztrácej odvahu, důvěřuj v Boha a pojď se mnou! Ledaže bys tu chtěla čekat na svého muže.“

Pootevřela dveře a vyhlédla ven.

Ulice byly přeplněné prchajícími, křičícími lidmi. Z jasně osvětleného paláce viděla přicházet muže se zkrvavenými meči hledající nové oběti. Vpředu ležely rozsekané mrtvoly. Šaty některých začínaly hořet. Pochodně a hořící lavice ozařovaly mihotavým světlem v hvězdné noci hrozné obrazy před palácem.

Většina obyvatel čtvrtě se stále ještě pokoušela zachránit v dómu a hledala útočiště ve stánku božím. Matky nesly své děti v náruči nebo je vlekly za ruku. Některé ve spěchu sbalily pár věcí, jiné měly na sobě jen spodní košili a pelerínu a utíkaly bosé. Tomu, kdo nebyl dost rychlý, hrozilo, že ho dav v panice porazí a ušlape.

„K přístavu?“ zašeptala Janne.

„Ne. Tam nahoru!“ Adéla ukázala bradou na katedrálu vedle paláce, k níž vyděšeně proudili lidé. Stáhla si kápi hlouběji do obličeje a totéž udělala u Janne.

Lem jejích šatů se zachytil o dřevěný hřebík. Prudce škubla a látka se roztrhla.

Mladá Míšeňanka popadla svou důvěrnici za ruku a utíkala, dokud ji píchání v boku nepřinutilo se zastavit. Krátce setrvala na místě, lapala po dechu a pokračovala v běhu. V levé ruce nesla malý uzlík, do něhož si sbalila teplé šaty, stříbrnou čelenku a prsteny posázené drahokamy – pro případ, že budou muset někoho kvůli pomoci podplatit.

„Co když nás napadnou ozbrojenci? Nebo nás někdo pozná?“ těžce oddechovala Janne.

„Nikam jinam nemůžeme. A v tom úkrytu by nás brzo našli. Utíkej proto rychleji!“

Adéla se rozhlížela nalevo a napravo, jak to jen v divokém chaosu vyděšených lidí šlo, vlekla svou družku za sebou, když se vmísily mezi prchající k dómu. Nechaly se strhnout obyvateli města a nést proudem těch, kteří měli před očima jako cíl už jen otevřený chrámový portál.

Jednou utržila Adéla tak prudkou ránu do zad, že zakopla a málem upadla. Janne ji zachytila.

Mladá Míšeňanka se obávala, že na ni někdo ukáže a vykřikne: To je královna! Žena toho vraha! Zabijte ji!

Naštěstí ji nikdo nepoznal. Udýchaně a ustrašeně se za pomoci loktů prodírala dál.

Když ale dorazila do kostela, nesnažila se Adéla skrýt v davu. Protlačila se s Janne k oltáři, položila pravou ruku na stůl zdobený vyšívanými pokrývkami a řekla udýchaně tlumeným hlasem ministrantovi: „Žádám… o… církevní azyl.“

 

Duchovní, ještě mladý, hubený, s povislými rameny a hluboce vyděšený náporem křičících lidí, zvedl odmítavě ruce.

Třesoucím se hlasem zamumlal: „Jdě… jděte k ostatním! Budeme se společně modlit za to, aby ta hrůza skončila. A za blaho duší zemřelých.“

Chtěl se otočit, Adéla ho ale gestem zarazila a tiše sykla: „Jen se podívejte! Nemůžeme k ostatním. Opakuji: Žádáme o církevní azyl.“

Její ruka ležela pořád ještě na oltáři.

Mladík na ni upřel pohled.

Konečně mu došlo, koho má před sebou – mladou královnu z míšeňských zemí. Manželku muže, který soudě podle výkřiků bolesti začal v paláci krveprolití.

Jeho obličej, v němž se střídaly zděšení a nerozhodnost, ztratil poslední zbytek barvy. Zamával rukama.

„Zbláznila jste se?“ zasténal přeskakujícím hlasem. „Jestli vás někdo pozná, nezabrání svatost tohoto místa lidu, aby tu rozpoutal další krvavou lázeň!“

„Proto stojíme před vámi a požadujeme církevní azyl!“ zopakovala důrazně Adéla, která by nejraději popadla ustrašeného duchovního za ramena a zatřásla jím. Svou nechápavostí ještě vyvolá krveprolití, o němž mluvil. Pochopitelně ale nemohla vztáhnout ruku na muže církve.

„Ve jménu milosrdné Panny Marie!“ naléhala.

Z obličeje mladého muže se dalo vyčíst, že do jeho přemýšlení vstupuje pomalu pohyb: „To musí rozhodnout biskup,“ zašeptal. „A Jeho Excelence je na hostině…“

Po této větě mu začalo svítat, že vůbec neví, jestli je biskup Asker ještě naživu. Roskilde bylo největší a nejvýznamnější dánské město a jeho biskup patřil k příbuzným a blízkým důvěrníkům krále Waldemara. Stejně jako mocný Absolon, vojevůdce, s nímž Waldemar vyrůstal, bezpochyby budoucí biskup v Roskilde a arcibiskup v Lundu. Pokud ještě žije.

Myšlenky zmateného služebníka božího se zkrátka nechtěly uspořádat. Výkřiky lidí hledajících útočiště v dómu mu bránily přijmout rozhodnutí.

„Jděte! Nemohu tu ručit za váš život,“ sykl.

Ten blázen nás ve své omezenosti opravdu ještě prozradí! pomyslela si Adéla netrpělivě. Pozornost některých přítomných už scéna u oltáře upoutala.

„Prosila jsem vás třikrát o azyl a připomínala vám vaši povinnost a platné právo,“ pronesla důrazně a důstojně, ale tlumeným hlasem. „Předkové mého manžela nechali postavit tento kostel a starali se o šíření božího slova v zemi. Jsou tu pohřbeni. Když nás pošlete pryč, spočine na vás krvavá vina. To chcete?“

Hubený ministrant se svíjel nelibostí.

„Věnuji kostelu zlatý prsten. Můžete tím zlatem ozdobit oltářní kříž,“ lákala ho a mnohoslibně zvedla uzlík.

Konečně ho napadlo východisko.

„Jděte do hrobky, rychle!“ ukázal na zamřížovaný vchod do sklepení, v němž byli pochovaní dánští králové. Harald Modrozub, Sven Vidlí vous, Sven II. Estridsen…

„Schovejte se tam. Přinesu vám chleba a něco k pití, jakmile se situace uklidní.“

S Boží pomocí biskup, Absolon a Waldemar ještě žijí, pomyslel si. Oni ať posoudí, co se s těmi ženskými stane. Budu je tu držet, dokud o nich Bůh, můj biskup a král nerozhodnou.

 

Mladé ženy se protáhly dveřmi a byly tak ukryté před pohledy většiny ostatních v kostele. Zanedlouho přišel nervózní ministrant se džbánem vody. Podal jim ho skrz mříže, vykoktal, že chleba ještě přinese, a vyhledal na těžkém svazku klíč, jímž zamkl mřížoví k hrobce.

„Teď jsme uvězněné u mrtvých,“ zamumlala Janne.

„Nebo jimi chráněné,“ zašeptala Adéla, které se při pouhé představě, že budou muset strávit následujících čtyřicet dní mezi sarkofágy, zmocnila hrůza. Tak dlouho tu ale určitě nezůstanou. Jakmile ji biskup z Roskilde spatří, začne vyjednávat s brémským arcibiskupem, aby od něho těžce zkoušenou Míšeňanku převzal. Výměnou za stříbro nebo nějakou laskavost.

Žíznivě se napila vody, protože jídlo při hostině bylo silně kořeněné. Po zádech jí stékal pot a vsakoval se do její spodní košile.

Chtěla podat džbán Janne, když zazněl před velkou bránou dómu zvučný, daleko se nesoucí hlas.

„Uvolněte místo!“

Lidé okamžitě ustoupili stranou, aby vpustili biskupa, který očividně přicházel přímo z hostiny. Jeho šat byl potřísněný krví.

Rychlými kroky přistoupil k oltáři, poklekl, sklonil hlavu a pokřižoval se, pak vstal a otočil se k lidem, kteří tu hledali útočiště.

„Zvoňte všemi zvony! Král Knut je mrtev!“ zvolal a v davu okamžitě vzplanul mnohohlasý nářek. Knut byl panovníkem v této části země – Sealandu.

Biskup Asker dal zvednutou rukou pokyn k mlčení.

„Zavraždil ho důvěrník Svena Estridsena. Sven porušil právo hosta a všechny přísahy a začal útok, nařídil ten krvavý čin.“

„Žije Waldemar?“ ozval se roztřesený hlas ze zástupu naslouchajících. Waldemar byl nejmladší ze tří dánských králů, teprve pětadvacetiletý.

„Jutský král byl poraněn na noze, s boží pomocí ale on i jeho druh Absolon unikli,“ pokračoval biskup hlasitě. „Jako zázrakem se jim přes Waldemarovo zranění podařilo uprchnout.“

Tak se konečně zeptejte! pomyslela si Svenova manželka s divoce bušícím srdcem, když se opatrně přibližovala k mříži, aby na biskupa viděla.

„Co je se Svenem?“ položil konečně otázku pronikavý ženský hlas. Adéla ztuhla a připravovala se na nejhorší.

„Křivopřísežník a královrah se obklopil svými muži a vydal se hledat Waldemara. Všichni jsou pryč. Boje v tomto městě skončily. Vraťte se proto do svých domů. Nejdřív se ale pomodlíme za Waldemara a Absolona a za blaho duše krále Knuta.“

Někdo rozhoupal zvony na znamení královy smrti. Možná ten hubený, nechápavý ministrant. Do hlubokých tónů se mísily modlitby lidí v dómu, kteří bez výjimky všichni poklekli.

Chrámová loď se jen pomalu vyprazdňovala.

Adéla a Janne ustoupily do pozadí, aby nebyly vidět. Věděly ale, že dostanou brzy návštěvu.

 

Zvony za krále Knuta pořád ještě vyzváněly. Mrtvý tížil Adélu na duši. Usedla do podřepu, objala kolena pažemi a zoufale se tiskla ke zdi. Zdalipak je Sofie, Knutova sestra a Waldemarova snoubenka, v bezpečí? Při hostině před tím krveprolitím si přátelsky povídaly. Sofie z Novgorodu opustila tabuli před ní. Možná to byla její záchrana.

Ó, Svene, doufám, že nemáš na rukách i její krev! Ó pomyslela si Adéla v duchu s hořkostí.

Řinčení jí prozradilo, že někdo otevřel mřížoví ke kryptě.

S námahou se zvedla a otřela si slzy z tváří.

Podle očekávání dorazil biskup Asker, šedovlasý muž s ostře řezanými rysy a pohledem, z něhož přeběhl Adéle mráz po zádech. Stejně neúprosnýma, ledově šedýma očima zastrašoval kdysi protivníky její otec, někdejší markrabě z Míšně a Lužice.

Biskup jí posvítil pochodní do obličeje.

„Bylo od vás velice chytré schovat vlasy…“

„Ctihodnosti, přísahám při svaté Matce boží, že jsem nevěděla o ničemných plánech mého manžela. Odvedl mě od tabule, jak si možná vzpomínáte. A já…“

Hlas se jí zlomil a do očí jí znovu vystřelily slzy. Vydechla: „Co Sofie? Žije ještě?“

„Nechápu, co je vám po tom,“ pronesl Asker chladně a spojil paže před břichem. „Co s vámi mám udělat? Nemohu vás pohnat k zodpovědnosti za hanebnosti vašeho chotě. Musíte ale pochopit, že tu vaši přítomnost nestrpím déle, než je nezbytně nutné.“

Pohlédl jí do obličeje. „Na druhé straně by byli Waldemar a Absolon za jistých okolností šťastní, že vás mají… na výměnu.“

Adéla zoufale vzhlédla, předstírala před tím ledově chladným mužem klid, protože slzy by na něho nezapůsobily. Jako kdysi na jejího otce Konráda z Wettinu, Bůh buď milostiv jeho duši.

„Opravdu si myslíte, že by mohla být žena jako rukojmí natolik cenná, aby byla vyměněna za muže?“ zeptala se pochybovačně.

„Královna možná. Královna, kterou její choť miluje…“ Biskup se mrazivě usmál.

Vzdal by se Sven kvůli mně? zamyslela se Adéla. Okamžitě si na tu otázku odpověděla záporně. Miluje mě, svou hrdost a korunu ale miluje víc. Je posedlý iluzí, že může mít všechno, celou zem i mě, a že mu Dánsko jeho hrozné činy odpustí.

„Netuším, jestli je můj manžel ještě naživu. Jedním jsem si ale jistá. Po této krvavé noci nebude králem,“ opáčila. „Nejsem už tedy královna. Promluvte si s německými biskupy, Ctihodnosti. Postarají se, abych byla bezpečně dopravena do Míšně.“

Pro Svena není záchrany ani slitování. Jinak by ji biskup vyzval, aby se vrátila k manželovi, s nímž byla před Bohem oddána. Zdálo se však, že je pro něho Svenova smrt hotovou věcí. Ať už tuto noc, zítra nebo pozítří.

„To je vysloveně hloupý nápad, ženská!“ opáčil Asker zlostně. „O tom bych se musel poradit s arcibiskupem Eskilem z Lundu, toho ale skandálně zadržují v německých zemích. A váš císař Fridrich Rudovous se zdráhá proti tomu něco podniknout. Eskil by ani nechtěl být vyměněn za vás, jak jste právě řekla. Bylo by to pod jeho důstojnost. Proto také nechce, aby Dánové vybírali peníze na výkupné za něho. A brémský arcibiskup k nám chová nepřátelství.“

„Obraťte se tedy na arcibiskupa v Magdeburgu. Je to můj bratranec,“ prosila Adéla.

„Zaplatí arcibiskup za váš bezpečný doprovod? Nebo vaši bratři, markrabata z Míšně a Lužice?“

„Určitě se s magdeburským bratrancem Wichmannem dohodnete. Nebo s mými bratry,“ odpověděla a myslela přitom na Dietricha. O tom, že by byl Ota jako nejstarší ochoten dát za ni své stříbro, pochybovala. Možná se za ni ale přimluví jeho mladá manželka Hedvika.

„Budu se modlit za prozření a rozhodnu teprve tehdy, až si promluvím s Waldemarem a Absolonem o vašem dalším osudu. Do té doby zůstanete tady. Jako náš host,“ oznámil Asker, přičemž pronesl slovo host tak tvrdě, že bylo Adéle jasné, že je jeho zajatcem a rukojmím. Prozatím ale chráněná před davem žíznícím po pomstě. Vypočítavý biskup rozhodne až v okamžiku, kdy obdrží zprávu o jisté Svenově smrti. O smrti muže, do něhož se kdysi zamilovala.

Možná je už vdova a její dceruška poloviční sirotek. Adélu zamrazilo při představě, jaký osud je Svenovi asi souzený. Před očima jí stály obrazy, které ho ukazovaly vykrváceného na zemi.

Jako by uhodl její myšlenky, biskup dodal: „Zůstaňte tuto noc ukryté tady. Budu přemýšlet o přiměřeném ubytování pro vás. Dneska byste nebyla v bezpečí, kdyby vás někdo poznal.“

Církevní azyl platil do vzdálenosti šedesáti kroků od chrámového portálu. Dnešní noc by ale podle zlořečení a pomstychtivých výkřiků proti Svenovi neochránil manželku krále ani doprovod biskupa.

Duchovní se bez dalšího slova obrátil k odchodu.

Hubený mladík, který mezitím dorazil, vtiskl Janne beze slova do ruky skrojek chleba a hořící svíčku a následoval biskupa. Mladé ženy slyšely, jak se mříže se zařinčením zavřely. Adéla byla ráda, že před útěkem z úkrytu použila nočník, protože se na oslavě hodně pilo. Položila si otázku, jak se může ve své situaci zabývat tak banálními úvahami.

Unavené a rozrušené zároveň, stále ještě vyvedené z míry osudným děním posledních hodin, se ženy zavinuly do svých pelerín a ulehly na holou podlahu, aby našly v blízkosti mrtvých spánek. Obě se dlouho mlčky modlily.

Svene, jakou vinu jsi na sebe naložil? ptala se v duchu Adéla znovu a znovu. Bylo jí jasné, že je zatracený. Po obličeji jí stékaly slzy.

Zvony zněly celou noc. Adéla nevěděla, jestli vyzvánějí jen za mrtvého krále Knuta nebo i za Waldemara. Nebo Svena.

 

 


 

Na vrcholu moci

 

Císař Fridrich I., jeho kancléř Rainald z Dasselu; Besançon, říjen 1157

 

„Je skvělé být císařem,“ prohlásil Fridrich Štaufský, pohledný pětatřicetiletý muž s rudozlatými vlasy a krátce zastřiženými vousy. Usadil se pohodlně na židli, protáhl si s požitkem nohy a připil si se svým protějškem. Najednou se ale uprostřed pohybu zarazil a opravil sám sebe.

„Je skvělé být tímhle císařem.“

Rainald z Dasselu, jeho kancléř, přítel a nejbližší rádce, pozvedl také s velkou spokojeností pohár.

„Evropští králové se předhánějí, aby vás ujistili o své loajálnosti. A Besançon vám přichystal velkolepé přijetí. Všichni velcí Burgunďané se dostavili na dvorský den.“

Po Fridrichově obličeji přelétl zasněný úsměv, když myslel na nádherný vjezd do tohoto bohatého města, které patřilo už déle než sto let k císařské říši.

Vážení občané ho očekávali ve slavnostní a nejoddanější náladě před branami. Projeli pak ve zdánlivě nekonečném svátečním průvodu s bubny a trumpetami jedním z obrovských triumfálních oblouků z dob starého Říma. A po obou stranách ulice stáli jásající lidé.

Tak tu byli on a jeho milovaná Beatrix přijati.

S náznakem žárlivosti si Fridrich položil otázku, kolik z toho nadšení a úcty patří výlučně jeho krásné manželce, která pochází z Burgundska, a jeho část, Horní Burgundsko, přinesla do jejich manželství. Přestože byla po jeho boku bezesporu šťastná, viditelně rozkvetla od chvíle, kdy pobývala ve své staré vlasti a mohla mluvit mateřským jazykem, nikoli pracně naučenou němčinou. Když rozmlouvala s burgundskými krajany, kteří ji obklopovali, mluvila dvojnásobně rychle a s mnohem živější mimikou než jindy. Přestože nebo právě proto, že ničemu z toho nerozuměl, znělo to jeho uším jako roztomilé ptačí štěbetání.

Neoženil jsem se s ní snad kvůli tomu, abych dostal Burgundsko? odbyl moment žárlivosti a pochybností. Přijetí tady v Besançonu překonalo jeho nejsmělejší očekávání. A to nejlepší teprve přijde! Zítra udělá pečlivě naplánovaným manévrem svého prohnaného kancléře něco, co upoutá pozornost světa a napíše dějiny.

Nemohl se dočkat.

Pro konečné doladění pozval Rainalda k rozhovoru mezi čtyřma očima a všechna pážata, panoše a sloužící s výjimkou šenků poslal pryč.

Dva nejmocnější muži říše tak seděli ve Fridrichově příbytku před podnosy naloženými zvěřinou a pochutnávali si na dobrých burgundských vínech.

Jakmile dojedli, vytáhl Fridrich šachovnici, aby se zamyslel nad včerejší nedokončenou partií, a přeskočil koně.

Po letmém pohledu na šachovnici položil Rainald černého krále a prohlásil: „Vyhrajete ve čtyřech tazích.“

Fridrich počítal možné tahy a zjistil, že je to tak.

„Necháváte mě vyhrát úmyslně!“ zaprotestoval. „Neznám jiného člověka, který by dokázal tak mazaně kout plány jako vy. Vyjma Albera z Trevíru, Bůh buď milostiv jeho intrikánské duši.“

Rainald se polichoceně usmál.

Císař Fridrich Štaufský a jeho chytrý kancléř byli přibližně stejně staří. Přes kněžský stav miloval Rainald z Dasselu nejen knihy, ale i nádherné šaty a s největší samozřejmostí klusal v čele vlastního vojska do války. Což významně přispělo k tomu, že si ho Fridrich tolik vážil. Stejně jako Rainaldova distancovaného poměru ke Svaté stolici a jeho smělých plánů. Zítra bude realizován jeden z jeho mistrných kousků.

Příprava ranního dění byla ale pro Fridricha jen záminkou. Tu akci musí Rainald šikovně zaranžovat podle toho, co vyplyne v průběhu dnešního dne z předběžných rozhovorů s papežským legátem, který sem také dorazil.

Fridrich svému kanceláři plně důvěřoval. Vždycky našel způsob, jak zařídit věci tak, aby z toho měl on, císař, největší výhodu.

Proto s ním raději s požitkem procházel diplomatické úspěchy na nedávném dvorském dnu ve Würzburgu, kde přijal velký počet zahraničních vyslanců.

„Povězte mi ještě jednou, příteli, co napsal mladý anglický král. Nemůžu se toho nabažit,“ vyzval císař svého rádce, který na rozdíl od Fridricha hovořil několika jazyky, ovládal psaní a čtení a navíc měl talent uchovat texty v paměti doslova a reprodukovat je.

Rainald stáhl zpátky ruku, kterou natahoval po jednom z chutných, medem potřených pečených zpěvných ptáků, uvelebil se pohodlně na židli a začal s úsměvem deklamovat: „Jindřich Plantagenet odpřisáhl ve svém listu nerozlučné mírové společenství našich národů. A to, že mu máte jako výše postavený velet. Je ochoten plnit vaše rozkazy.“

Kancléř věděl, co od něho chce jeho císař slyšet.

Oba se v tiché shodě usmívali, když si vychutnávali podlézavou formulaci.

„Nechce, abychom se spojili s Ludvíkem Francouzským,“ odůvodnil Rainald slib anglického krále. Byl bezesporu mocný muž, navíc získal sňatkem s Eleonorou Akvitánskou rozsáhlá území. Královský pár demonstroval svými nádhernými dary císaři nejen vlastní vznešené postavení, ale i v jeho očích nadřazenou anglo-akvitánskou dvorskou kulturu. Obrovský červený přepychový stan, který Jindřich daroval Fridrichovi u příležitosti jeho sňatku s Beatrix, byl tak velký a těžký, že se dal postavit jen za pomoci strojů.

„Ludvík Francouzský a Jindřich Anglický se k smrti nenávidí,“ zdůraznil Rainald a přece jen sáhl po pečeném ptákovi.

Fridrich se rozesmál.

„Není divu, když Jindřich přebral hodnému Ludvíkovi krásnou manželku! A navíc způsobem, který ho zesměšnil u všech evropských dvorů,“ připomněl s úšklebkem. Ta historka byla prostě skvělá.

„Byl jste přítomen, když nám o tom trubadúr vyprávěl?“ zeptal se Rainalda a dal šenkovi znamení, aby dolil poháry.

„Bylo to při hostině na svatodušním dvorském dnu v Merseburgu… Smáli jsme se, až nám tekly slzy!“

Fridrich se otřásal škodolibou veselostí.

„Nejdřív našeptávala prostopášná Eleonora zbožnému Ludvíkovi, že jejich manželství není dopřán dědic, protože jsou příliš blízce spříznění. Jakmile se ale rozvedli, jela za Jindřichem a provdala se za něho, i když byl o deset let mladší než ona. A nejšílenější na tom je, že od té doby věnuje Jindřichovi každý rok dítě! Mají spolu už tři syny a dceru…“

Zalapal po dechu a otřel si z očních koutků slzy smíchu. „Taková blamáž!“

„Ludvík se třese strachem při pomyšlení, že se spojíme s jeho rivalem, anglickým králem. Můžeme toho využít v náš prospěch…,“ poznamenal Rainald chladně.

„Samozřejmě! Nejsem si jistý, jestli se chci s Ludvíkem vůbec ještě setkat…,“ přitakal Fridrich, který zažil francouzského krále při druhém křížovém tažení do Svaté země a považoval ho za ubohého. Nehodného Koruny. Možná pošle k Ludvíkovi místo sebe hraběte z Lenzburgu, jednoho ze svých dlouholetých důvěrníků.

„Zpátky k seznamu,“ řekl a začal vypočítávat na prstech jednotlivé body potěšitelného vývoje.

„Anglický král se mi tedy podřizuje, francouzský sedí v Paříži a bojí se. Král Gejza Uherský nám slibuje pět set bojovníků pro polní tažení do Itálie. Obává se, že by ho mohl jeho bratr Štěpán svrhnout z trůnu.“

„Obává se plným právem,“ okomentoval Rainald disponující bezpočtem špionů Gejzovu přehnanou ochotu.

„Českého vévodu Vladislava povýším v lednu na krále. Je mi za to velice vděčný a poskytne mi své obávané obrněné jezdce,“ pokračoval Fridrich ve vyjmenovávání. „Polští vévodové přede mnou, jak jim bylo poručeno, pokleknou o Vánocích. Dánský spor o trůn jsem také vyřešil. A najednou je všechno jinak…“

Fridrich svraštil čelo a spustil ruce.

„Sven je můj přítel. Byli jsme společně vychováváni jako panošové na dvoře krále Konráda. V poslední době se ale chová jako blázen. Nečestně a hloupě. Když už chce člověk své rivaly zabít, musí to naplánovat tak, aby se mu to podařilo!“ rozohnil se.

„Můžeme jen hádat, než obdržíme zprávu, kdo přežil, Sven nebo Waldemar,“ chlácholil ho kancléř. „Je úplně jedno, jak to dopadne, kdo si udrží dánský trůn. Jakmile se tam poměry vyjasní, mohou Dánové a vévoda Jindřich Lev, váš vážený bratranec, definitivně skoncovat s pohanskými Slovany na severu.“

Nevrle, se smutnou předtuchou setrval Fridrich v myšlenkách u Svena. Rainald to viděl a odvedl císařovu pozornost k něčemu jinému.

„Přejděme při tom vypočítávání ke vzpurným šlechticům, jimž jste ukázal, kdo ze dvou císařů je významnější. Totiž ne ten byzantský.“

Řecké poselstvo se ve Würzburgu objevilo také. Hosté přivezli velké množství drahocenných darů, projevili ale při oslovení císaře nedostatečnou zdvořilost.

„Stačil váš zlostný pohled a okamžitě se podvolili a nabídli mír,“ připomněl Rainald se spokojeným úsměvem. „Vláda císaře Manuela stojí na vratkých nohách a doba lesku Byzantské říše je dávno pryč, zatímco vaše teprve pořádně začíná.“

To sedělo. Aspoň v to Fridrich doufal. Jen jedno ho mrzelo při vzpomínce na byzantskou delegaci.

„Ale ta věc s mým rothenburským bratrancem…“

Rozmrzele a dost hlučně postavil pohár na stůl.

Císař a císařovna z Byzance trvali na tom, aby byl teprve dvanáctiletý syn zesnulého krále Konráda, Fridrichův bratranec, povýšen do rytířského stavu. Byl to synovec císařovny Ireny a za jejím vytrvalým naléháním stála nevyslovená výčitka, že Fridrich ukradl Konrádovu jedinému synovi a dědici trůn.

Což Konrádovi bratři a švagři chlapci také nepřetržitě našeptávali.

„Dokud mi moje milovaná Beatrix neporodí dědice, je ten hoch jediný královský syn,“ zamumlal Fridrich. Dělalo mu to opravdu starosti. Byl už déle než rok ženatý a u jeho manželky se zatím neprojevily žádné známky těhotenství.

„Jeho sulzbašský strýc a všichni babenberští příbuzní to nevzdávají. Znovu a znovu ho utvrzují v tom, že na trůn patří on!“ stěžoval si císař, kterého se zmocňovala stále větší zlost. „Tomu chlapci bylo osm, když jeho otec zemřel! Jak měl zjednat v této rozvrácené a válkami a sváry postižené říši mír?“

„Bezpochyby bylo pro říši nejlepší, že jste se ujal regentství vy,“ ujistil ho Rainald. „A zachoval jste se přece hodně velkoryse, když jste přepsal na toho chlapce švábské vévodství. Nikdo vám nemůže nic předhazovat.“

„Švábsko a Rothenburg,“ připomněl Fridrich zlostně. „Měl by být rád, když to tak zůstane. Ode dne, kdy dostanu dědice, bude už jen jeden královský syn, a to můj! Švábsko a vévodský titul budu potom potřebovat pro vlastního syna.“

„Tak daleko to ještě není.“

Rainald se trochu předklonil a pohlédl císaři do očí. „Je teď rytíř, pořád ale jen dvanáctiletý. Uplyne hodně času, než pro vás začne představovat vážnou hrozbu. Mezitím se toho může ještě hodně přihodit…“

Do jeho posledních slov se vmísilo vyzvánění zvonů. Fridrichovi v tu chvíli prolétlo hlavou geniální řešení problému.

Nedostal se k tomu myšlenky vyslovit, protože Rainald tlačil k odjezdu.

„Měli bychom vyrazit. Všechno se vyvíjí podle našich přání. Jste největší světský panovník. Je načase klepnout papeže přes prsty. Jste připraven věnovat se papežským legátům?“

Na svůj úřad ještě mladý kancléř se zvedl a čekal, že ho císař napodobí.

„Bude mi velkým potěšením,“ pronesl Fridrich s úsměvem, svižně vstal a udělil potřebné rozkazy, aby se mohli s malým doprovodem okamžitě vydat na cestu.

Oficiální vystoupení papežských vyslanců na dvorském dnu v Besançonu bylo naplánováno na zítřejší den, Rainald ale nechtěl nic ponechat náhodě.

Prohnaný kancléř slíbil císaři, že zítra zažene oba legáty do úzkých a obrátí hněv shromážděných knížat proti nim. Proto byli domluveni, že se s nimi sejdou k předběžným rozhovorům v malé kapli. Rainald naléhal, aby byl Fridrich u toho.

Měl své důvody jako vždy dobře promyšlené.

 

„Znám je?“ zeptal se Fridrich svého průvodce, když klusali bok po boku ke stranou stojící kapli. Svítilo slunce a jeho paprsky rozzářily barevné listí.

„Přinejmenším jednoho, Rolanda Bandinelliho, papežova přítele a kancléře,“ informoval ho Rainald.

Muž jako papež Hadrián, člověk jeho postavení, nemá přátele, namítl v duchu Fridrich.

A při dalším nadechnutí si pomyslel: Mám já nějaké? Rainalda, ano, ten mi slouží oddaně. Mého bratrance Otu z Wittelsbachu. Švagra Ludvíka Durynského. Bratrance Jindřicha Lva. Přičemž musím dávat pozor, aby příliš nevyváděl. Žádný mi ale neposkytl na první italské tažení tak velké vojsko jako Jindřich. A neměří se přátelství i podle toho? Napadl ho šestý Welf, jen o málo starší strýc. Před takřka dvaceti lety bojovali společně za krále Konráda proti tomu, aby byli Welfové zbaveni moci, při druhém křížovém tažení do Svaté země klusali bok po boku, shromáždili zbytky na hlavu poraženého vojska. Nelíbilo se mu však, jak mu Welf a jeho manželka Uta z Calwu tu a tam mluvili do svědomí.

Nechal si ty myšlenky ale pro sebe a pronesl s náznakem sarkasmu: „Papeži musí dohoda se mnou ležet hodně na srdci, když posílá dokonce svého kancléře.“

„Velice. Už jste se s tím Rolandem setkal. Byl jedním z mluvčích mezi kardinály při tom incidentu v Sutri…“

Fridrich nedokázal potlačit úsměv. Bylo to hrozně kuriózní. Při jejich prvním setkání před císařskou korunovací trval papež Hadrián na tom, že musí vést jeho koně za uzdu a při sesedání mu podržet třmen. Rázně to odmítl, proto bylo první setkání přerušeno a kardinálové spolu s Fridrichovými knížaty řadu dní zoufale hledali nějaké řešení.

Pokud byl tenhle Rollando Bandellini u toho, nebude chovat k císaři velké sympatie, protože Fridrich sice nakonec papežovo přání splnil, s požitkem se mu přitom ale vysmíval.

Představa, že se zanedlouho setká s jedním z účastníků té frašky, ještě zvýšila Fridrichovo radostné očekávání a zvědavost, jak chce Rainald zahnat zítra papežské vyslance před knížaty shromážděnými na dvorském dnu v Besançonu do úzkých.

Fridrich poznal papežova kancléře okamžitě. Nikdy nezapomněl žádný obličej. Ta schopnost byla pro panovníka důležitá.

A od momentu, kdy oba vyslanci vstoupili do kaple, věděl, že toho Rolanda Bandinelliho nemůže vystát. I kdyby pronášel pěkně formulovaná slova plná zdvořilosti.

Rainald překládal oběma stranám, protože tu byl jediný, kdo mluvil německy a latinsky.

Přestože Fridrich neovládal latinu, po mnoha setkáních se zahraničními delegacemi se neubránil tomu, že rozuměl té či oné frázi jazyka, jímž se právě mluvilo.

Nepřerušil Rainalda, když překládal pozdrav, zachytil ale jeho pohled a zvedl obočí.

V němé komunikaci se zeptal: Řekl opravdu bratři?

„Papež je váš otec, my kardinálové jsme vaši bratři,“ přeložil Rainald zdánlivě lhostejně. Jeho nabádající pohled ale říkal: Nevyjadřujte se teď k tomu, to všechno nám bude užitečné zítra.

„Přijeli jsme, abychom hájili slávu a čest říše,“ pokračoval Rolando.

To by mě mělo opravdu těšit, kdybych tomu mohl věřit, pomyslel si Fridrich s nehybným obličejem. Hadrián mě chce bezpodmínečně představit jako svého podřízeného a to v žádném případě nepřipustím.

Rainald šikovně pomohl překonat ticho, které se náhle rozhostilo.

„Předal byste mi laskavě papežovo poselství, abych mohl nechat připravit překlad?“ požádal Rolanda. Ten zaváhal, neměl ale žádný oficiální důvod prosbu odmítnout.

Odevzdal Fridrichovu kancléři kopii listu, Rainald mu s úklonou poděkoval a rozloučili se.

Jakmile oba vyslanci opustili kapli, zlomil Rainald z Dasselu pečeť a ponořil se ve světle svíčky do textu.

Četl pozorně každé slovo, dokonce i obvyklé rozvláčné pozdravné fráze. Pak mu po obličeji přelétl úsměv. „Máme je. Zítra to bude pro vás svátek.“

 


 

Otázka formulace

 

Císař Fridrich I., kancléř Rainald z Dasselu,falckrabě Ota z Wittelsbachu, papežští vyslanci Rolando a Bernhard, mladý tlumočník Stefano di Stella; Besançon, říjen 1157

 

„To bude legrace! Dneska šlápneme papeži pořádně na kuří oko,“ oznámil dobře naladěný Fridrich své mladičké manželce Beatrix, vzal její obličej do obou dlaní a políbil ji. Znepokojeně se na něho podívala, než vstoupil svižným krokem po jejím boku do sálu, kde očekávali císařský pár velcí muži Burgundska a různí vyslanci.

Fridrich s požitkem pozoroval před ním stojící knížata, která se dostavila na dvorský den do Besançonu v potěšitelně velkém množství. Jejich oblečení svědčilo o bohatství Burgundska. Podle očekávání zalapali už při pozdravu papežských vyslanců po dechu, protože oba kardinálové označovali i tady papeže za císařova otce a sebe za jeho bratry.

Což znamenalo, že papež stojí nade všemi.

„Vy se opovažujete označovat za bratry našeho císaře?“ vybuchl mohutný markrabě z Montserratu. „Byli byste mu tím rovni, to ale nejste! Jen papež a císař jsou si rovnocenní. To je boží pořádek světa!“

Tahle zásada ovlivňovala Fridrichovo chování od prvního dne jeho vlády.

Ostatní návštěvníci dvorského dne dali rozzuřenému markraběti rozhořčeně a hlasitě za pravdu. K Fridrichově naprosté spokojenosti. A ten povyk nebyl ani tajně nařízený, došlo k němu zcela spontánně. Fridrich s Rainaldem ho ale pochopitelně očekávali.

Skutečný skandál měl teprve přijít. Nemohlo to už trvat dlouho.

Když Rolando potom, zdánlivě nedotčený protesty, přečetl chladnou stížnost papeže, že zlodějská sebranka drží arcibiskupa z Lundu v zajetí v německých zemích, a vyzval císaře, aby udělal tomu zločinu okamžitě přítrž, zmizela i poslední zdrženlivost publika.

„Já jsem Eskila z Lundu ani neuvěznil, ani nevím, kde se nachází,“ pronesl Fridrich přísně a odmítavě. „Co ale vím, je, že Eskil vznáší nárok na oblasti na severu, kteří patří brémskému arcibiskupovi. Nebudu podporovat nikoho, kdo vztahuje prsty po mé říši.“

Připravit ctižádostivého arcibiskupa z Lundu na nějakou dobu o vliv přišlo vhod nejen Fridrichovi, ale i Hartwigovi z Brém. Podle očekávání se postavili na stranu císaře i přítomní biskupové.

Se skrývaným pobavením pozoroval Fridrich duchovní nastrojené v červených a modrých kožešinách. Kožichy veselých barev byly jedním z důvodů, proč většina zde přítomných vysoce postavených kleriků hlasitě a srozumitelně souhlasila s ním, nikoli se Svatým otcem. Kdyby Rainald před několika roky jako mladý kapitulní probošt v Hildesheimu neřekl předchůdci nynějšího papeže smělé Ne!, když chtěl kléru zakázat nošení červeně a modře obarvených kožešin, stáli by tu teď všichni před ním se zplstnatělými ovčími kožichy přes ramena. Objevovaly se stále nové předpisy, jimiž chtěla Svatá stolice potlačit ješitnost a touhu se předvádět. Nepřispívalo to zrovna k oblibě papežů.

Dokonce i Rolando a Bernhard se honosili zářivě červenými kožichy. Fridrich a Rainald to okomentovali skrytými úsměvy, když si vyměnili pohledy.

Ano, všechno šlo skvěle podle plánu.

Papežský kancléř Rolando se mezitím nechal strhnout k dalším obviněním císaře. Jeho ostře řezaná tvář se zkřivila zlostí, kancléř postoupil dokonce o krok kupředu.

Falckrabě Ota z Wittelsbachu, jemuž dnes Fridrich přidělil úlohu osobního strážce, protože byla pro obrovského muže naplánovaná v tomto představení zvláštní role, položil demonstrativně ruku na rukojeť meče a posunul se trochu blíž ke svému příteli a císaři.

Fridrich dospěl k závěru, že by se měl nejdřív postarat o klid, aby se lépe uplatnilo, co Rainald vymyslel.

Zvedl ruku, aby učinil kraválu přítrž. Rozhostilo se ticho. Pak se obrátil na Rolanda.

„Vy se opovažujete vytýkat mně porušení práva?“ zahřměl výhrůžně a nespouštěl z Bandinelliho oči. „Přitom je to papež, kdo se prohřešuje proti právu. Váš Svatý otec porušil smlouvu z Kostnice tím, že bez domluvy se mnou uzavřel mír s Vilémem Sicilským, naším společným nepřítelem.“

Bez ohledu na to, zda o tom pánové v sále věděli nebo ne, povyk po tomto obvinění byl enormní.

„A označuje Viléma za leníka,“ pokračoval Fridrich zlostně. „Jestli se král Vilém Sicilský podřídil papeži, já to neudělám! Císař není leníkem papeže, je mu rovnocenný.“

Pořád ještě upíral pohled na Bandinelliho. Byl vypočítavý a nebezpečný. Fridrich se včera zeptal svého kancléře Rainalda, jestli se nedá očekávat, že ten ctižádostivý muž, kterému nemohlo být ještě ani padesát let, bude papežem. Ten nynější, Hadrián, byl starý.

„Tím se budeme zabývat, až ta situace nastane,“ odvětil klidně kancléř a záhadně se usmál. „Ve Vatikánu je tolik mužů, kteří by se chtěli stát papežem! A já jsem s nimi ve spojení.“

Za okamžik pukne vzteky, pomyslel si Fridrich při pohledu na Rolanda lapajícího po dechu. Krátce přemýšlel, jestli je opravdu moudré začít si hádku s potenciálním příštím papežem. Ten Bandinelli je jiného založení než ustrašený Hadrián. Bezohledný, obratný, ctižádostivý.

Fridrich Štaufský ale důvěřoval Rainaldovi, jemuž se ve vymýšlení strategií a záminek nikdo nevyrovnal. Byl to důstojný nástupce zesnulého arcibiskupa Albera z Trevíru, který dostal neuvěřitelně jemně utkanými intrikami na trůn jednoho ze Štaufů, Fridrichova strýce Konráda.

Papež očividně s odmítavým postojem císaře k jeho požadavkům počítal, protože Rolando pokračoval v předčítání latinsky psaného listu hlavy církve. Rainald z Dasselu překládal.

„Nepropůjčil jsem ti císařskou korunu?“ deklamoval Bandinelli vyčítavým hlasem a netrpělivě čekal na Rainaldovu reprodukci.

Jakmile ale Rainald z Dasselu převedl slova do němčiny, vypukl znovu povyk.

 

Není to přeloženo přesně! Benificien znamená v běžném jazyce dobrodiní, nikoli léno, tak to papež mínil, pomyslel si okamžitě mladý muž, který stál v poslední řadě, ale ještě v dohledu na císaře.

Byl nápadný nejen svým mládím, ale především zmrzačením. Chyběla mu pravá ruka. Křečovitě svíral pahýl paže, v němž pulzovala krev tak horce a tupě, jako by chtěla špatně zhojenou jizvu roztrhnout. Držel ho zvednutý a položil si, jako už tisíckrát otázku, jak může bolet něco, co už není.

Stefano di Stella, mladý Říman s německou matkou, který plynně mluvil několika jazyky, sloužil Fridrichovi během prvního italského tažení jako tlumočník. Při bojích mezi obyvateli Říma a Fridrichovým vojskem bezprostředně po císařské korunovaci mu ale masakrující Římané usekli ruku.

Díky pomoci mnicha znalého léčení jako zázrakem přežil. Ani nevykrvácel, ani nedostal sněť.

Přesto si Stefano někdy přál, aby zemřel. Všechny jeho životní plány byly rázem zničené. S penězi získanými ve službách císaře se chtěl oženit s dívkou, kterou miloval. Ani svůj plat ale nedostal, protože při císařově kvapném ústupu tam s krvácejícím pahýlem zůstal. Třesoucí se bolestmi a zděšením se Stefano dovlekl domů. Za mrzáka se ale krásná Guilia provdat nechtěla. Znechuceně se od něho odvrátila.

Dokonce i jeho vlastní rodina ho zapudila.

„Nemůžeme už v Římě obchodovat, když každý ve městě ví, že jsi sloužil tomu Němci. Jdi!“ poručil otec, jakmile se Stefanovi zahojil pahýl natolik, že se obešel bez ranhojiče. Jeho matka mlčky plakala a při loučení mu tajně podstrčila balíček s penězi a částí svých šperků. Ještě dnes viděl před sebou její nešťastný, smutný obličej zalitý slzami.

Aniž měl jasno o svých úmyslech, zamířil zahořklý a bezmocný na sever. Protloukal se v naději, že ho nikdo nebude považovat za snadnou kořist – což s jednou rukou opravdu byl – a neokrade ho. Navíc ho neznámí lidé mohli kvůli druhu zranění považovat za zloděje, protože se takový zločin trestal useknutím pravé paže. Kdo mu uvěří, že si to hrozné zranění přivodil v boji?

Protože si po ztrátě pravice nemohl vydělávat na živobytí psaním milostných a obchodních dopisů a neměl v Římě kde bydlet, spočívala jeho jediná naděje v tom, že se císař na něho rozpomene a přijme ho znovu do svých služeb.

Mladý muž měl nakonec štěstí. Jednoho dne si na něho císař vzpomněl a vyslal muže, v jejichž doprovodu byl Stefano poté, co mu sluha připravil koupel a vyměnil jeho hadry za čisté oblečení, k panovníkovi okamžitě vpuštěn. Sám se s jednou rukou nedokázal ani pořádně obléknout. Fridrich byl zjevně otřesený. Nechal mladíkovi předat jako odškodné marku stříbra a prsten a nabídl mu, že pro něho může zase pracovat. Do Besançonu dorazily četné delegace z hornoitalských měst, které chtěly být ještě dnes přijaty a jejichž poselství měl překládat.

Teď projelo Stefanovi stiženému bodavou bolestí v pahýlu poznání, že císařův kancléř nepřekládá správně. Protože benificien neznamená ve skutečnosti léno, ale dobrodiní.

Stefano vyděšeně pozoroval rozruch, který Rainaldova verze způsobila. Papež by chtěl poskytnout císaři ještě větší léno, oznámil kancléř, který to měl vědět lépe. Ne nadarmo byl považován za jednu z nejchytřejších hlav říše a určitě ovládal více jazyků.

„To je k neuvěření!“ – „Taková nestoudnost!“ – „Není to poprvé, co se papež snaží vyšvihnout na lenního pána císaře!“ vykřikovala knížata předhánějící se navzájem v hlasitosti.

Mám zasáhnout a omyl vysvětlit? váhal Stefano.

Vyvolal si v paměti, co mu kdysi řekl jeho příznivec hrabě z Graviny, zkušený diplomat a blízký přítel Stefanových rodičů: „Někdy můžeš trochu vlídnější formulací zabránit válce. To je diplomacie. A jindy nevlídnější formulací válku vyvolat. To je politika.“

Tohle je jednoznačně politika, pomyslel si zmrzačený mladík trpce. Rainald z Dasselu je příliš chytrý a mazaný, aby se takové chyby dopustil nedopatřením nebo z nedostatku pečlivosti.

Když Stefano jako pro potvrzení zaznamenal spokojený záblesk v císařových očích, bylo mu jasné, že má mlčet. Objal prsty pahýl paže a stiskl zuby.

 

Fridrich s uspokojením sledoval, jak se urození pánové hlasitě rozčilují.

Rolando Bandinelli nechápal, co se děje. Pocházel ze Sieny a nemluvil německy. Nevěděl tedy, jak Rainald přeložil jeho slova.

Zlostně křikl italsky do vřavy: „Od koho má císař svou hodnost, když ne od papeže?“

Tentokrát přeložil Rainald větu správně. Jeho radost, že mu rival vběhl do pasti, se dala jen těžko přehlédnout.

Pak se rozpoutalo peklo.

Divoce vykřikované protesty, výhrůžně zvednuté pěsti… Konečně splnil i vznětlivý Ota z Wittelsbachu úkol, jímž ho Fridrich ráno pověřil. Tasil meč a přiložil ho k hrdlu náhle zbledlého Rolanda.

Nadmíru spokojený Fridrich vyzval všechny v sále ke klidu a zachování míru.

„Schovejte svůj meč, falckrabě Oto. Tady nemá být prolévána krev,“ napomenul bavorského tělesného strážce dobromyslně. Ve skrytu obdivoval úžasnou preciznost, s níž Rainald naplánoval a zrealizoval tuto scénu.

S rudým obličejem jako vždy, když ho něco rozčílilo, zasunul Wittelsbach čepel zpátky do pochvy.

„Poskytnu vám spolehlivý doprovod k vašemu obydlí, okamžitě ale opusťte tento sál!“ poručil císař papežským vyslancům.

Mlčky a rozhořčeně opustili oba kardinálové provázeni Rainaldem z Dasselu halu. Už za dveřmi je očekávala desetihlavá tělesná stráž, která je měla dovést k příbytku papežských legátů.

 

***

 

Cestou nepronesl nikdo jediné slovo. Ani Římané, poněvadž by bylo v tuto chvíli velice nemoudré dát průchod svému vzteku, ani Rainald, protože se těšil na poslední akt tohoto dramatu, který začne, jakmile dorazí k domu, v němž měli být Rolando a Bernhard ubytováni.

„Určitě dokážete ocenit, že vás před hněvem lidu chrání jen laskavost našeho císaře,“ začal Rainald, který sesedl z koně jako první. „Musím ale trvat na prohlédnutí vašich dokumentů. Pokusili jste se pobuřovat zbožné křesťany v této říši proti jejich císaři, jejich Bohem zvolenému císaři. Předpokládám, že chcete v tom odporném chování při svém pobytu pokračovat.“

Než mohl někdo něco říct, vešel do domu, nechal si od sloužícího ukázat pokoje vyslanců a přivolal stráže, aby je prohledaly.

Převzal všechny pergameny, které se nacházely zčásti v truhlicích a bednách, zčásti ležely ještě nedokončené na stole, a se skrytým triumfem je studoval. Nacházelo se tu mnohem víc, co mu nahrávalo, než očekával.

„Tyto dokumenty obsahují urážky našeho císaře. Měly vyvolat nepokoje v říši,“ prohlásil. Pak se obrátil na Rolanda, výše postaveného z dvojice vyslanců.

„Zítra při východu slunce opustíte tento dům a zemi. Neproniknete už ani o krok dál do německých zemí a vrátíte se přímo z Besançonu k papeži. Nejkratší cestou. Bůh buď s vámi!“ Podal pergameny veliteli stráže, aby je bezpečně uložil, krátce na oba kardinály kývl a otočil se, aby opustil dům.

Císař bude velice spokojený. Se scénou u dvora i se zabavenými pergameny.

Jde to ještě lépe, než bylo naplánováno! pomyslel si Rainald nadšeně, když klusal zpátky. Kdyby nemusel držet opratě, promnul by si ruce. Ubránili jsme se papeži a blamovali jeho kancléře. Toho Bernharda stejně nebere nikdo vážně. Musím se už jen postarat o to, aby se Rolando nestal papežem, až Hadrián skoná.

Stefano šel naproti tomu mlčky do svého pokoje, snažil se svkléknout jednou rukou šaty a skoro celou noc na svém loži přemýšlel. Kam to povede, když se císař s papežem rozkmotří? Neměl přece jen něco říct?

Ne, odpovídal si stále znovu na tu otázku. To všechno nebyla náhoda, bylo to zaranžované. A ptal se sám sebe, co asi mají císař a jeho kancléř v plánu.

 


 

Špatné zprávy	 			                                   		 	


 

Markrabata Ota a Dietrich, jejich manželky Hedvika a Dobroněga, Christian,rytíř v Otových službách; Míšeň, podzim 1157

 

Nad míšeňským Burgbergem se strhla bouřka, když se konala slavnostní bohoslužba u příležitosti narození legitimního syna a dědice markraběte Dietricha. Šumění deště a bubnování kapek na dveře kostela přehlušily ceremonii pro všechny, kteří stáli v zadní části dómu.

Okenními otvory viděli šlehat blesky. O vteřinu později přerušilo prásknutí hromu slova biskupa, když prosil Všemohoucího o požehnání pro budoucího dědice Východní marky.

Kojenec se vyděsil a začal na svůj nízký věk hodně hlasitě křičet.

Klidně na sebe upozorňuj, malý Konráde! pomyslel si jeho otec plný radosti a něhy. Očekávají se od tebe v budoucnu velké věci.

Při dalším zahřmění si ale začal Dietrich klást otázku, jestli bouře a nepohoda nejsou pro maličkého špatným znamením.

Samozřejmě byl chlapec okamžitě pokřtěn, když přišel na svět v Eilenburgu, centru vlády lužického markraběte. Příliš mnoho kojenců umíralo během porodu nebo krátce po něm, takže se s obřadem neotálelo. Bez pokřtění by byly jejich duše ztracené. Prvnímu legitimnímu synovi wettinského knížete náležela ale také velká křestní oslava v míšeňském dómu, když se dostalo jeho matce čtyřicet dní po slehnutí požehnání. Do té doby byla považovaná za nečistou a nesměla vstoupit do kostela. Malý Konrád pojmenovaný po svém nedávno zemřelém dědečkovi křičel stále hlasitěji. Možná mu byla zima, možná měl hlad nebo mokré plínky. Zpočátku se biskup Gerung snažil pláč kojence zvučným hlasem překřičet, pak to vzdal a zkrátil ceremonii, aby ji nepřipravil o slavnostní atmosféru.

Kojná k sobě dítě rychle přitiskla a začala ho houpat.

Na závěr se slavnostně rozezněly zvony, které přehlušily déšť i jiné zvuky. Raimund, mladý rytíř ve službách míšeňského markraběte Oty z Wettinu, toho využil a dloubl svého přítele Christiana drsně do boku.

„Tvař se trochu veseleji! Jsou to koneckonců křtiny markraběcího dědice a pro nás všechny důvod k radosti,“ sykl mu do ucha.

Christian, také rytíř skoro dvacetiletý, otočil k příteli hlavu. Hněv a zuřivost z jeho obličeje pomalu zmizely, objevilo se v něm ale pro změnu čiré zoufalství.

„Nemůžeš jí pomoct!“ napomínal ho Raimund šeptem.

Útlá Luitgarda, do které se Christian zamiloval, byla před několika dny a zjevně proti své vůli provdána. A jako by to už tak nebylo dost zlé, dal ji markrabě Ota právě rytíři, který na sebe upozorňoval nejen svou tělesnou výškou, ale i násilnickými činy.

Teprve třináctiletá ustrašená nevěsta vyslovila při vynuceném sňatku s Randolfem v slzách Ano. Od té doby byla vidět mimo své pokoje už jen zřídka, a pokud ano, pak se stopami po úderech v obličeji. Dnes stála pět řad před ním. Levé oko měla oteklé a modré.

„Nemůžeš jí pomoct! Nemůžeš udělat nic, patří teď jemu!“ zopakoval neústupně Raimund, který trávil značnou část svého času tím, aby zabránil příteli v hloupostech. V hloupostech, které by měly vážné následky.

Upřeně hleděl Christianovi do obličeje, jako by mu chtěl ta slova vypálit do mozku: Dali mu ji za manželku, má tedy právo zacházet s ní, jak se mu zlíbí.

Randolf s požitkem Christiana provokoval. Stále čekal na příležitost, kdy mu bude moct zákeřně oplatit tu či onu porážku, kterou mu rival v průběhu jejich dlouhého, všeobecně známého nepřátelství přivodil. Pokud by s ním Christian začal spor kvůli Luitgardě, pokáral by markrabě Ota jeho, nikoli Randolfa. Christianovi by to bylo lhostejné, kdyby se neobával, že místo něho bude od manžela potrestaná Luitgarda.

„Jinak za to bude muset ještě pykat!“ varoval ho potichu Raimund, který uhodl jeho myšlenky.

Ani jeden z mladých rytířů nevěděl, že i Raimundův otec, který nesl stejné jméno, si s Randolfem stranou vážně promluvil, leč marně.

„Tvůj otec byl můj nejlepší přítel. Byl jsem u něho, když umíral. Obracel by se v hrobě, kdyby věděl, jak zacházíš se svou ženou,“ vytýkal mu.

„Můj otec je mrtvý. Zasažený a otrávený vendským šípem, zatímco vy jste nečinně stál vedle něho,“ odsekl Randolf zlostně. „Ten šíp měl zasáhnout vás!“ S těmito slovy se otočil a odkráčel.

Christian zareagoval na nabádání Raimunda juniora mlčením. Právě proto byl tak vzteklý. Být odsouzený k nečinnosti. Muset přihlížet, jak Luitgarda trpí. Rvalo mu to srdce.

Tvrdošíjně upíral pohled dopředu, hněval se a přemýšlel. Nemohla by zasáhnout mladá markraběnka Hedvika? Držela nad dívkami na Burgbergu ochrannou ruku, jak jen mohla. Nakonec ale i ona uposlechla rozkazy svého chotě. A Ota z Míšně nebyl soucitný člověk.

 

V hrudi markraběte Dietricha také vyzváněly zvony. Měl pocit vysvobození, že má po desetiletém, neradostném manželství konečně následovníka a dědice. Zatím mu byla dopřána jen dcera, která byla vychovávána v klášteře stejně jako nelegitimní syn z dlouholetého vztahu s jeho velkou láskou, Kunigundou z Plötzkau. Chlapec, kterému už bylo osm let, nesl dokonce jeho jméno. Kvůli nemanželskému zrození měl ale před sebou otevřenou jen církevní dráhu. Dietrich byl pevně rozhodnutý postarat se o to, aby se bystrý chlapec stal jednoho dne biskupem. Učil se už pilně v klášterní škole.

Lužický markrabě, bezmála čtyřicetiletý muž štíhlé, ale svalnaté postavy, vrhl opatrný pohled na manželku Dobroněgu, jejíž obličej nedával jako většinou najevo žádné duševní hnutí. Věděl ale, že i ona pociťuje úlevu. Protože splnila svou naléhavou povinnost a porodila mu dědice, dovolil jí v souladu s jejím přáním, aby strávila zbytek svého života v ústraní a zdrženlivosti, daleko od něho.

Jeho manželství s krásnou polskou vévodskou dcerou bylo od prvního dne katastrofa. Padla při něm slova, která se nedala odčinit. Chtěla odcestovat ještě dnes.

Dobroněga opětovala nezvykle rozpačitě jeho pohled, když jí nabídl rámě, aby ji vyvedl za zvuku zvonů z chrámu.

„Děkuji vám, že jste mi darovala syna a dceru,“ řekl Dietrich, aby přerušil tíživé mlčení mezi nimi. Na okamžik si pokusil představit, jak by asi jejich manželství probíhalo, kdyby ho Dobroněga od sebe od samého začátku neodstrkovala. Brzy toho ale nechal. Rovnalo se zázraku, že spolu vůbec mají dvě děti. Protože rozvod nepřipadal v úvahu, i když jeho žena chtěla žít odloučeně, nemohl uzavřít nové manželství. Jako markrabě si ale mohl po libosti vybírat družky do postele. Teď ale na to neměl ani pomyšlení. Pořád ještě truchlil kvůli Gundě. Rychle se pokřižoval a vyslal němou modlitbu k nebesům za blaho její duše.

Podle něčeho, možná náznaku tesknoty a smutku v jeho obličeji, Dobroněga patrně uhodla, ke komu zaletěly jeho myšlenky. Podívala se na něho ze strany, zamrkala a okamžitě nasadila svůj obvyklý ledově studený výraz.

Liják provázející bouřku skončil stejně náhle, jak začal. Když předtím kráčeli od markraběcího paláce k dómu, jen pár desítek kroků, dělaly dopadající dešťové kapky v loužích bubliny. Teď bylo nádvoří plné kaluží, obloha se ale vyjasnila a pršelo už jen málo.

„Opravdu chcete cestovat za tohoto počasí?“ zeptal se Dietrich manželky, která zamířila přímo do středu dvora, kde se už kolem truhlic a vozů naložených zásobami shromáždil její ochranný doprovod se všemi sloužícími.

„Cesty jsou rozmáčené a bláto vám zničí oblečení. Daleko se dnes stejně nedostanete,“ domlouval jí. „Zůstaňte přes noc ještě tady a vydejte se na cestu zítra po bohoslužbě v suchých šatech.“

Nechtěl, aby se o něm povídalo, že svou ženu vyhnal do větru a nepohody.

„Ne!“

Její odmítnutí přišlo tak příkře a rychle, že bylo Dietrichovi jasné, že ji nepřemluví. Očividně se nemohla dočkat, až bude od něho pryč. S hořkostí v něm začala znovu stoupat myšlenka, jaké to mohlo být, kdyby jejich manželství probíhalo harmonicky. Dobroněga byla krásná. Nikdy se ale nesmířila s tím, že ji její bratři vytáhli kvůli dynastickému manželství mezi domy Piastů a Wettinů z kláštera.

 

Dietrich by nikdy neuhádl, co právě probíhá za nehybným obličejem jeho manželky.

Všechno jsem svou hrdostí zničila! pomyslela si zatrpkle a lítostivě. Proto věnoval srdce té druhé ženě. Ani teď se proti ní nedokážu prosadit, i když je už tak dlouho mrtvá. Můžu si za to sama. Proč jen jsem ho od prvního dne odmítala a urážela? Proč jsem nechtěla vidět, že by mi byl dobrým manželem? Kéž bych tak mohla zařídit, aby se mnohé nestalo! To ale nemůžu. Zbývá mi jen zmizet z jeho života a vést zbožný život plný odříkání, po němž jsem jako mladá dívka toužila, abych se dostala do nebe. Odpustí mi Bůh, že už nejsem panna, když od nynějška povedu cudný život zasvěcený modlitbám?

Dobroněga pečlivě skrývala své zoufalství. Vybízivě se podívala na velitele své tělesné stráže.

Ten dal po souhlasném přikývnutí knížete Dietricha rozkaz k odjezdu jezdců a spřežení.

„Bůh vám žehnej a ochraňuj vás,“ řekl markrabě své ženě na rozloučenou.

Koně potřásali zmáčenými hřívami a drželi hlavy sklopené, muži a ženy nasedli a zavinuli se do vlněných pelerín, které byly dobře valchované, aby po nich dešťová voda sklouzla. Bláto zvířené kopyty ale vystřikovalo vysoko nad okraje šatů.

Lužický markrabě se díval za kolonou, dokud nezmizela z jeho zorného pole. Doprovodil by manželku ze zdvořilosti i na její cestě, bylo ale jasně poznat, že si to nepřeje. A bylo třeba prohovořit něco důležitého se starším bratrem a švagrovou, než začne hostina.

 

Jakmile se s Dobroněgou rozloučil, přistoupili k němu Ota a Hedvika.

Ota, míšeňský markrabě a po otcově smrti nejstarší kníže v domě Wettinů, udeřil bratra silně do kříže.

„Buď rád, že ses jí zbavil. S výjimkou toho malého křiklouna ti působila jen nepříjemnosti.“

To byla Otova představa o slovech útěchy. Ignoroval, že jeho manželka zavřela studem krátce oči.

Pomyšlení na novorozeného synovce jí ale vykouzlilo na obličeji teskný úsměv.

Hedvika z Ballenstedtu, dcera markraběte Albrechta Medvěda, byla provdaná za Otu pět let. Na začátku jejich manželství bral její skoro o dvacet let starší manžel ohled na její mládí. Měla tehdy teprve třináct let a byla ještě příliš mladá na to, aby donosila dítě. Díky tajným radám dvou moudrých žen sama bránila otěhotnění. Teď by už ale rok mohla být těhotná, a nebyla. Je to trest za používání bylinek? Ota se nijak netajil tím, že od ní naléhavě očekává dědice. Na Burgbergu se už dlouho šeptalo, že markraběnka pořád ještě nenosí pod srdcem dítě. Jen s dědicem pro marku Míšeň si mohla udržet své postavení a mít vliv na Otovo často impulzivní chování. A přestože se děsila nebezpečí těhotenství, ještě víc se bála, že neotěhotní, jako trest za své počínání. A čím víc času uplynulo, tím zoufalejší byla.

 

Ota položil žoviálně paži kolem Dietrichových ramen.

„Pojď, na to si musíme připít!“ zvolal a nechal otevřeno, zda má na mysli narození synovce nebo rozloučení s nemilovanou švagrovou.

Aby odstranil všechny pochybnosti, navrhl vzápětí: „Měl by sis na oslavu dne zavolat nejdražší děvku z Míšně.“

Dietrich si vyměnil chápavý pohled s Hedvikou, která zakoulela očima, a sarkasticky odpověděl: „Bratře, vždycky jsem tě obdivoval za tvůj jemnocit…“

Ota se zašklebil. Společně kráčeli přes dvůr mokrý od deště k markraběcímu paláci.

V pokoji knížecího páru byla už na stole připravena jídla a džbány s vínem. Hedvika zařídila, aby tu bylo dostatek pečených křepelek, které měl Ota obzvláště rád. Mladá markraběnka se posadila k ohništi, aby si usušila boty. Považovala za nevhodné vstoupit do kostela s klapajícími dřevěnými podložkami. Mokrý lem jejích oblíbených červených šatů se širokými rukávy a bohatými výšivkami jí nepříjemně pleskal kolem kotníků.

Než se mohl Ota začít zase rozčilovat kvůli tomu, že mu císař odmítl oficiálně propůjčit Míšeňskou marku, jeho podíl na dědictví po zesnulém otci, upravila si Hedvika rychle šaty a závoj a podívala se s mírným úsměvem na svého manžela.

„Oto, můj nejmilejší choti…“

Dobrá nálada nejmilejšího chotě okamžitě vyprchala, protože věděl, že když začne Hedvika takhle a nejsou u toho s výjimkou rodiny žádní svědkové, bude nevyhnutelně následovat něco, co nechce slyšet.

„Co je?“ zavrčel a vrhl na ni pohled, který by každému jinému nahnal strach. Už jeho otec měl tuto schopnost. Ota překročil čtyřicítku, měl široká ramena, hranatou bradu a tmavé vlasy. Hedvika byla naproti tomu teprve osmnáctiletá a drobná. Světlé vlasy nosila spletené do copů.

„Prosím tě, prokaž mi laskavost a napomeň svého rytíře Randolfa z Muldensteinu, aby zacházel se svou mladou manželkou trochu laskavěji,“ začala.

Neuniklo jí, že na malé Luitgardě byly už zase vidět stopy po úderech. A na Burgbergu čekali všichni jen na to, že dojde ke krvavému konfliktu mezi dvěma Otovými nejlepšími, ale hluboce znepřátelenými rytíři Randolfem a Christianem.

Ota udělal rukou pohyb, jako by mohl problém smést ze stolu jako pár drobků chleba.

„Je to jeho manželka, jeho majetek. Podle práva a zákona s ní smí zacházet, jak považuje za správné,“ poučil svou ženu.

To Hedvika pochopitelně věděla. Ten zákon jí ale připadal hrozný a zlobilo ji, že na tom nemůže nic změnit. Nezbývalo jí nic jiného, než svému choti velice opatrně našeptávat, že by jeho rytíři neměli své ženy umlátit k smrti…

„Když neposlouchá, může ji bít, dokud ji nenaučí poslušnosti,“ dodal Ota v naději, že je tím téma uzavřené.

K jeho rozmrzelosti ale Hedvika nepovolila.

„Znám malou Luitgardu. Měla jsem koneckonců na starosti její výchovu, než jsi ji dal před několika týdny svému rytíři za ženu. A mohu s jistotou říct, že nebyla nikdy neposlušná ani neodmlouvala,“ pronesla důrazně. „Navíc její kmotrou byla tvá urozená matka. Měli bychom se starat o její dobro.“

„Hmm,“ zabručel Ota mrzutě.

„Randolfovo chování dělá nejen ostudu rytířstvu, ale zasévá i sváry. Je jen otázkou času, kdy se do sebe s Christianem pustí,“ pokračovala mladá markraběnka naléhavě. Protřepala si okraj zablácených sukní a přilákala k sobě šedě pruhovanou kočičku, aby dodala okamžiku na bezvýznamnosti. S napětím čekala na odpověď. Stejně jako Dietrich, který pozorně sledoval rozhovor se skrytou sympatií k Hedvice.

Ota udeřil rukou mozolnatou od boje s mečem do stolu.

„Jestli to udělají, potrestám je. A ty víš, jaký bude můj rozsudek,“ poučil svou mladou ženu nevlídně. „Randolf zdědil po svém otci velké pozemky u řeky Muldy a může mi poskytnout několik tuctů ozbrojenců, když budu muset císaře s vojskem následovat. Christian sice není bastard, jak si skoro všichni myslí, je ale nemajetný a nemůže mi nabídnout žádné muže.“

Ota se s údivem dověděl od svého otce tajemství, které znalo jen málo lidí. Christianův otec byl nemanželsky narozený trubadúr, který působil ve službách starého markraběte jako špion. Protože přitom zemřel hroznou smrtí, dostál kníže svému slibu a postaral se o chlapce tím, že ho vzal na Burgberg a nechal ho vychovat na rytíře.

„Komu bys dala přednost ty?“ zeptal se Ota. Odpověď byla zbytečná.

Hedvika měla jemný cit pro náladu svého muže a poznala, že je teď lepší mlčet, i když měla na jazyku jízlivou otázku, jestli se dají právo a zákon koupit. Většinou tomu tak bylo.

Musela na chvíli od toho tématu upustit, mlčela tedy a hladila kočku ležící na jejím klíně, která se zavřenýma očima předla.

Dietrich poznal choulostivou situaci své švagrové, která se tak odvážně zasazovala za týranou mladičkou Luitgardu. Po Otově rozhodnutí bylo ale lepší dát rozhovoru jiný směr.

Vrhl na Hedviku lítostivý pohled. Její sotva znatelný úsměv mu ale řekl, že v této záležitosti nebylo ještě řečeno poslední slovo.

Dietrich obdivoval Hedviku za to, jak šikovně dokáže zavést jeho impulzivního a často příkrého bratra tam, kde je to pro něho a marku Míšeň nejlepší. Předklonil se, aby upoutal Otovu pozornost, a odkašlal si. „Pojedu koncem roku na dvorský den do Goslaru a pokusím se za tebe u císaře přimluvit. Ty se do té doby raději drž od dvora dál.“

Dietricha a císaře spojoval jeden zážitek. V mládí vyhráli turnaj. Spolu se Svenem, který byl teď dánským králem a ženatý s Dietrichovou oblíbenou sestrou Adélou. Jeho otec, Konrád z Wettinu, upadl ale u císaře v nemilost, musel se vzdát moci a titulů a uchýlit se do kláštera, kde krátce nato zemřel. Konrád rozdělil dědictví včetně třech vlajkových lén Koruny mezi své syny. A zatímco císař potvrdil Dietricha jako lužického markraběte a jeho tlustého bratra Dediho coby hraběte z Groitzsche, Otovi titul míšeňského markraběte odepřel.

„Že se mám držet dál od dvora? Hrozně rád!“ vybafl nejstarší z wettinských bratrů. „Nemám totiž sebemenší chuť klusat v hlubokém sněhu do Goslaru a mít tam každý den před očima, jak Lev díky císařově přízni víc a víc bohatne z goslarských stříbrných dolů. Zatímco mně stejný císař odebral území Bautzen včetně hradu a mincovny.“

Dietrich se několikrát zhluboka nadechl a vydechl. Jestli Ota neodpřisáhne brzy poslušnost a věrnost, místo aby si hlasitě stěžoval, dostane možná marku Míšeň někdo jiný. Ve svém nitru to Ota věděl taky, nechtěl si to ale přiznat.

„Můj švagr Boleslav se má o Vánocích dostavit do Magdeburgu před císaře a podřídit se,“ pokračoval Dietrich a sáhl po poslední křepelce. Jeho bratr ho za to obdařil zachmuřeným pohledem. Dietrich netečně dodal: „Jak jsem slyšel, nechce Boleslav přijet.“

Ta novina upoutala Otovu pozornost. I Hedvika, která nechávala kočičku hrát si s koncem svého ocasu, vypadala překvapeně a zarazila se uprostřed pohybu.

Je Dietrichův polský švagr opravdu tak troufalý, že se znovu postaví císaři? Musel se přece už před rokem ve Wormsu za svou rebelii úplně podrobit, poskytnout dokonce svého nejmladšího bratra Kazimíra jako rukojmí.

Otovy úvahy ale tak daleko nešly. Zamířil přímo k tomu, co se nabízelo.

„Svěřila ti to tajemství tvoje manželka, ledová princezna? To by pak za deset let manželství pronesla velice užitečnou větu. Udělalo to na mě dojem!“ pronesl posměšně.

Dietrich přešel s andělskou trpělivostí i tuto netaktnost. Na takové sváry byla situace příliš vážná.

„Odkud by to měla vědět? Platím člověka na Boleslavově dvoře, který mi posílá zprávy. To přece víš.“

Ota se usmál a hrdě ukázal na manželku.

„Naštěstí já si nemusím držet špiony na dvoře svého tchána. Říká mi i bez toho, co potřebuju vědět.“ Hedvičin otec, markrabě Albrecht Medvěd, byl dlouholetý přítel a spolubojovník starého knížete Konráda.

„Udělám u císaře v Goslaru, co bude v mých silách,“ pokračoval Dietrich nevzrušeně. „Přihlásím se dokonce k polnímu tažení do Itálie v naději, že to připíše k dobru i tobě. Přijeď uprostřed března na dvorský den do Řezna.“

„Pche! Řezno není lepší. Český vévoda tam bude korunován na krále, řekli mi moji špioni,“ vybuchl Ota a na jeho spánku začala pulzovat žíla. „Ten Vladislav, který mi ukradl území Bautzen!“

Dietrich zakoulel očima. Přestože byl mnohem diplomatičtější a rozvážnější než jeho starší bratr, ztrácel s tím zatvrzelým chlapem pomalu trpělivost.

„Právě taková slova mohou za to, že ti císař ještě nepropůjčil marku Míšeň,“ řekl tentokrát se zřetelnou ostrostí v hlase. „A chceš-li se někdy oficiálně stát míšeňským markrabětem, smiř se se ztrátou Bautzenu! Císař rozhodl. Buď rád, že Dedi dostal zpátky fojtské právo nad Naumburgem.“

Ota zalapal po dechu a chtěl vyhrknout: „Měl ho dát mně, ne našemu tlustému bratrovi!“

Uprostřed věty ale zaklepal někdo na dveře a oznámil k překvapení všech posla hraběte ze Schauenburgu, Holsteinu a Stormarnu.

„Co ten tady chce? Co máme společného se severem?“ podivil se Ota. „Žádost o ruku? Říká se, že se Holstein rozhlíží po vhodné manželce…“

Hedvika ale zbledla jako křída, vyměnila si úzkostný pohled s Dietrichem a okamžitě věděla, že si její švagr myslí totéž co ona.

„Adéla!“ vydechla. „Něco se jí stalo.“

 

Posel, muž středního věku se světlými vlasy a ošlehaným obličejem, byl úplně promáčený. Než si ale směl usušit šaty, chtěli Ota, Hedvika a Dietrich vědět, co ho přimělo vydat se na tu dalekou cestu.

Už jeho první slova je zasáhla jako meč.

„Krveprolití v Roskilde… Sven pozvedl zbraň proti svým bratrancům… Král Knut zemřel v hale rukou jednoho ze Svenových mužů.“

Jestli Waldemar a Sven žijí, nemohl ten muž říct. Oba králové táhli se svými vojsky Dánskem a pravděpodobně se brzy střetnou.

„A po královně Adéle není ani památky…,“ odmlčel se.

Dlouho panovalo v místnosti vyděšené mlčení. To, co se stalo, bylo příliš hrozné. A možnosti, jaký osud postihl Adélu, když ji nenašel ani její manžel, ani nedorazila za svou malou dcerkou, naháněly hrůzu.

„Hrabě z Holsteinu vyslal muže, kteří ji hledají, dosud ale nenašli jedinou stopu,“ oznámil jeho posel. „Chce se dokonce informovat u vendského spojence knížete Niklota. Ten by se ale dávno ozval, kdyby něco věděl. Niklot je čestný muž…“

„Skvělé!“ zařval Ota na svého bratra. „Nebyl jsi to ty, kdo zosnoval Adélinu svatbu s tím neschopným chlapem, tvým dobrým přítelem Svenem? Mně se ten Viking od začátku nelíbil…“

„Já taky neschvaluju Svenovo chování,“ odsekl Dietrich.

„Přestaňte se hádat!“ vmísila se do křiku nezvykle hlasitě Hedvika. „Jsou naléhavější věci. Musíme Adélu najít. A modlit se, aby byla ještě naživu. Jestli ne…“

Polkla. „Pak musíme přivézt její dcerušku k nám a chránit ji,“ dodala.

Ota s obdivem zíral na svou ženu a po krátkém přemýšlení poručil: „Pošlete za mnou okamžitě Christiana!“

Na tázavé pohledy Hedviky a Dietricha prohlásil: „Co se tváříte tak překvapeně? Jeho otec byl špion, má to v krvi. Jestli někdo něco najde, pak je to Christian. Navíc tak vyřeším hned dva problémy. Když ho pošlu pryč, nebude se moct bít s Randolfem.“

Hedvika spolkla poznámku, že se žádný z problémů nevyřeší jen tím, že pověří mladého rytíře pátráním. Dělala si o Adélu příliš velké starosti, aby se mohla hádat.

V komnatě panovalo mlčení, než zjevně udivený Christian vstoupil. Byl tady zatím jen jednou, ještě jako panoš. To ho starý markrabě Konrád vyslal na tajnou, velice dobrodružnou misi. Plánuje jeho nejstarší syn něco podobného, nebo ho Randolf očernil?

Ota mu stručně vysvětlil situaci.

„Nasedněte na koně a vydejte se hledat mou sestru, královnu Adélu!“ přikázal Ota rytíři klečícímu před ním. „A nechte svého panoše tady. Samotný muž je nenápadnější a rychlejší. Vezměte to přes Seeburg, kde moje sestra vyrostla, do Magdeburgu. Možná náš bratranec arcibiskup Wichmann něco ví.“

„Potom jeďte do Lüneburgu k vévodkyni Klementině,“ navrhla Hedvika, která věděla, že Adéla strávila nějaký čas u manželky Lva. „Ať ochraňuje dítě, dokud si ho nebudeme moct odvézt.“

„A když pořád ještě nebudete mít žádnou zprávu o jejím pobytu, rozjeďte se do Lübecku,“ pokračoval Ota, který si začínal dělat o svou sestru vážné starosti. „Jestli unikla lodí, přistála tam, a Holstein se to okamžitě doví.“

Pohlédl na hraběcího posla. „Vyřiď svému pánovi naše poděkování a prosbu, aby se dál poptával.“

„Provedu, Jasnosti,“ ujistil ho muž.

„Vyrazte časně ráno. A pospěšte si!“ poručil míšeňský markrabě oběma mužům. „Nebudeme mít klid, dokud nebudeme vědět, že je naše sestra v bezpečí.“


 

Právo a bezpráví	 			                                   		 	


 

Biskup Ota z Freisingu, jeho písař Rahewin, vévoda Jindřich Lev;Řezno a Föhring, podzim 1157

 

Vítr skučel a málem rval biskupovi z Freisingu slova od úst, když si postěžoval: „Nečeká nás nic dobrého. Citím to v kostech!“

Stejný pocit vyjádřil už třikrát v různých formulacích, zatímco kráčel se svým notářem a písařem Rahewinem k řezenskému vévodskému dvoru. Nový vévoda tam svolal své první setkání s bavorskou šlechtou.

Biskup Ota vypadal mnohem starší než na svých pětačtyřicet let. Tvářil se zasmušile a ustaraně, unaveně trhal povislými rameny. Obraz předčasně zestárlého muže doplňoval pomačkaný prostý cisterciácký hábit se světlou kutnou a černým škapulířem.

Přes bouřlivé počasí se pěšky prodírali městem, v němž se to hemžilo lidmi. Cesta z jejich příbytku v kanovnickém domě k vévodskému dvoru na Starém obilném trhu neměřila ani tři sta kroků, přesto se jejich hostitel, řezenský biskup, rozhodl vydat tam koňmo. Dluží to prý vážnosti svého úřadu. Na rozdíl od něho žili cisterciáci skromně, zříkali se přepychu v oblečení i ve svých klášterech a věnovali se cele modlitbě a práci.

Ulicemi Řezna, největšího a nejbohatšího města Bavorska, které bylo po generace rezidencí bavorských vévodů, se proháněl řezavý vítr. Přesto tu panovala značná tlačenice. Manželky obchodníků a služebné nesly ze svých pochůzek domů voňavý čerstvý chléb, ryby nebo kdákající slepice, každou chvíli požadoval velitel jízdního oddílu hlasitě volné místo pro svého pána, načež každý co nejrychleji ustoupil stranou. Většina lidí v ulicích mířila na obilný trh, protože se buď měla zúčastnit setkání, nebo doufala ve štědrost vznešených pánů a chtěla zachytit pár feniků házených do davu.

Mladá žena v obnošených šatech se vrhla uprostřed davu před oběma duchovními na kolena a podávala jim plačícího kojence.

„Požehnejte, prosím, mému chlapečkovi, dobrotiví pánové!“ zaprosila a Ota z Freisingu její prosbě ochotně vyhověl. Protože se kvůli matce dítěte náhle zastavil, vrazil do něho zezadu jeden z kolem běžících pouličních chlapců, uklouzl na znečištěné ulici a upadl do špíny. Jeho kamarádi se hlasitě rozesmáli. Ota z Freisingu se ujistil, že se chlapec zvedl a za přehnaného děkování mladé ženy pokračoval po Rahewinově boku v chůzi.

„Ten hoch něco zamýšlí,“ prorokoval biskup nevrle. „Čekal celý rok, než svolal v Bavorsku svůj první zemský sněm. A určitě ne proto, že by měl v Sasku tolik práce. Dnes se stane něco neblahého…“

Ten hoch byl mladý kníže Jindřich Lev, vévoda saský a díky císaři Fridrichovi od loňského léta i vévoda bavorský. Nikdo jiný v císařské říši nedržel dvě vévodství.

„Možná potřeboval tak dlouhou dobu na to, aby porozuměl bavorštině,“ pokusil se Rahewin rozptýlit obavy svého biskupa žertem a otřel si stékající vodu do rukávu.

Ota z Freisingu nebyl přístupný sarkasmu svého průvodce. Byly sice velké rozdíly mezi bavorským dialektem a tím, jak se mluvilo v Lüneburgu nebo Braunschweigu, po moci bažící Lev se ale nenechá odradit problémy s dorozuměním. Na to ho znal biskup z Freisingu moc dobře.

Ota vykonával svůj úřad už skoro dvacet let. Jeho bratr Konrád Štaufský se postaral o jeho vzestup na biskupa, jakmile byl zvolen a korunován králem. Ota studoval ve Francii a byl jedním z nejchytřejších mužů říše. To mu ale nebylo momentálně moc platné. Babenberská větev Štaufů musela přijímat jednu ránu za druhou od té doby, co seděl na trůnu Konrádův synovec Fridrich, který jednoznačně upřednostňoval welfské příbuzné.

Všemohoucí, odpusť mi! prosil Ota v duchu, protože byl uvězněný ve směsici závisti a malověrnosti. Což biskupovi nepříslušelo. Neměl by důvěřovat v Boha?

Ale přes blízké příbuzenství s císařem a skutečnost, že spolu prodělali druhé křížové tažení… Jednoznačně už nepožíval císařskou milost. Jeho bratr Jindřich Jasomirgott musel dokonce postoupit bavorské vévodství Lvovi a císař ho odbyl mnohem menším, de facto jen proto vytvořeným rakouským vévodstvím a nějakými zvláštními právy.

Teď už neměl ani přístup k císaři. I když napsal kroniku o Fridrichových činech a vylíčil ho v ní v nejlepším světle! Nesměl předat dokončený první díl Fridrichovi osobně. Rahewin ho musel vtisknout do ruky prohnanému kancléři Rainaldovi z Dasselu a spoléhat na to, že spis včetně věnování předá, pokud možno s vřelým doporučením.

A když bude chtít císařův přítel Jindřich Lev omezit dneska bavorským šlechticům jejich svobody, nepronikne k Fridrichovi žádný postižený se svou stížností.

Vítr teď foukal tak silně, že se proti němu museli oba cisterciáci opřít. Byli rádi, když dorazili na místo setkání. Většina bavorských pánů se tam už nacházela a demonstrovala svůj stav a bohatství drahým oděvem. Biskup z Freisingu, jeho notář a písař mezi nimi vypadali velice skromně. Očekával to od nich jejich řád. Ota dohlížel od převzetí úřadu na to, aby se ta pravidla dodržovala.

Postavili se vedle řezenského biskupa Hartwicha. Knížata čekala napjatě a většinou skepticky na příchod ani ne třicetiletého vévody. Vyzvánění zvonů z dómu už dávno doznělo, když Lev s doprovodem ozbrojených mužů vstoupil do sálu. Každý coul černovlasého Welfa vyzařoval sílu a jistotu vítězství. Zastrčil si palce za opasek zdobený stříbrným kováním, což byl postoj, který miloval i jeho otec, a beze slova se díval z jednoho na druhého, když před ním bavorští šlechtici poklekli.

 

Jindřich Lev čekal dlouho na tento moment a důkladně ho připravil. Pověřil celé hejno advokátů, aby obstarali záminky pro jeho jednání.

Přitom byl přesvědčený, že žádné záminky vlastně nepotřebuje. Císař je jeho bratranec a nejlepší přítel, nechá mu všechno projít a nebude naslouchat bědování ani protestům několika bavorských hrabat. Navíc byl jeho geniální úder namířený především proti biskupovi z Freisingu, a toho nemohl Fridrich vystát. Možná proto, že Ota z Freisingu patřil k babenberské větvi rodiny, kterou Fridrich kus po kusu oškubával. Nebo protože při křížovém tažení tak žalostně selhal, když měl bezpečně dovést tisíce chudých poutníků, skoro celý průvod ale zmasakrovali Seldžukové. Ten hrozný zážitek si nemohl odpustit ani sám Ota z Freisingu, který z toho předčasně zestárl. I když proti ozbrojeným lučištníkům nemohl nic pořídit.

Saský a bavorský vévoda vyzval pohledem svého rádce Jindřicha z Weidy, aby shromážděné pozdravil a připomněl jim jejich povinnosti. Chtěl poddaným ukázat, že je mu zdvořilost lhostejná.

Proto také přešel okamžitě k věci, když si prohlédl muže stojící před ním.

„Bylo přáním Jeho Veličenstva císaře převést na mě vévodství Bavorsko,“ začal a viděl, jak někteří z pánů zkřivili rty. Bezpochyby si mysleli: Byl to patrně především Lev, který tohle bohaté a výnosné vévodství požadoval. Proto bylo odňato jeho předchůdci Jasomirgottovi.

Ty úšklebky vás hned přejdou! pomyslel si Jindřich a rozkročil se ještě o něco víc, aby měl pevný postoj a zadržel jakýkoli útok, který mohl vzápětí přijít.

„Než jsem před vás dnes předstoupil, informoval jsem se dopodrobna o poměrech, které tu panují. A musím říct, že jsem zděšený, v jaké míře se tu porušuje právo. Abyste pochopili, že proti tomu hodlám zasahovat železnou rukou, vynesl jsem exemplární rozsudek.“

Teď upoutal pozornost i posledního člověka v sále. Všichni na něho zírali, někteří zbledli. Každý se obával, že to postihne právě jeho.

Jindřich se mírně pohupoval na chodidlech, potom upřel chladný pohled na Otu z Freisingu. Ten by se nejraději učinil neviditelným. Tušil, že ho postihne nějaké neštěstí. Vyslal mlčenlivou modlitbu k Všemohoucímu.

„Ve Föhringu se nachází celnice a trh, kde vybírá biskup z Freisingu clo,“ prohlásil vévoda. „Föhring je ale světská osada. Její enormní příjmy především z obchodu se solí nepatří biskupství.“

Než mohl biskup něco namítnout, Jindřich pokračoval: „S tím hrozným porušením práva je dnešním dnem konec. Zdržuje se tam momentálně zástup mých mužů, kteří s podvodným úmyslem zřízenou celnici a most přes Isar zbourají. Obchod se solí a veškerá přeprava zboží povede nadále pod mou ochranou přes trh a most, který nechám postavit několik mil proti proudu řeky u osady jménem Munichen nebo Mnichov, jak ji někteří nazývají.“

 

Ota z Freisingu zasténal, sáhl si na hrdlo a byl by se zhroutil, kdyby ho Rahewin nechytil za paži a nepodržel.

Po prvním zděšeném mlčení přítomných, se neozval ani jediný výkřik, jak biskup doufal. Viděl sice v obličejích shromážděných bavorských knížat, že je to jasné porušení práva rozhořčilo, měla ale příliš velký strach, aby se nestala sama obětí krutých opatření. V této záležitosti mohl rozhodnout jen císař.

Zatímco se ale ostatní domnívali, že Fridrich nenechá takový násilný akt, navíc proti církvi, nepotrestaný, nebyl si tím Ota jistý. Možná mu bude dokonce v této hrozné záležitosti odepřen přístup k císaři. A jeho přítel Wibald ze Stabla, kterého by určitě mohl získat jako přímluvce, nebyl momentálně u císařského dvora, ale z Fridrichova pověření s poselstvem na cestě do Byzance.

Otova největší starost nepatřila v tuto chvíli stříbru, i když byly příjmy z obchodování se solí značné a místo díky tomu bohatlo. Sůl potřeboval každý k pečení, kořenění a především nakládání, a tím prodloužení trvanlivosti masa a ryb. Stará obchodní cesta pocházela z dob starého Říma, most nechal vybudovat jeden z dřívějších freisinských biskupů.

Jeho hlavní starost patřila tomu, co se právě na Isaru děje. Před svým duševním zrakem viděl hořet dřevěný most, hordu ozbrojených jezdců klusat po tržišti a srážet k zemi lidi a zvířata. Rychle se pokřižoval a prosil Všemohoucího, aby nebyli při přepadení žádní mrtví. Musí tam! Ujistit se… a modlit, když už to neštěstí nemůže zastavit.

 

Lev spokojeně pozoroval zděšení v obličejích přítomných, všiml si, že někteří otvírali ústa, aby vznesli protest, pak je ale zavřeli a raději mlčeli. Nikdo se mu nevzepře. Dokonce ani řezenský biskup se neodvážil protestovat.

Když se Ota z Freisingu vzpamatoval natolik, že byl zase schopen řeči, vykoktal jen prosbu.

„Jasnosti, dovolte, abych se tam odebral… abych se…“

Uprostřed věty zmlkl. Ne, nemusí se ujišťovat, že to Lev myslí vážně. Most a celní stanice stojí právě v plamenech nebo jsou jinak ničené. Může se už jen modlit, aby při přepadení welfských jednotek nepřišel nikdo o život.

Otevřel třikrát ústa jako ryba, která lapá na souši po vzduchu, a po hlubokém nadechnutí vyhrkl: „Jestli Vaše Jasnost dovolí, odeberu se neprodleně do Föhringu, abych tam…“

Znovu se zadrhl. Podívat se, jestli je všechno v pořádku, raději spolkl, protože ten ohavný čin v pořádku nebyl. „… svým vyděšeným svěřencům poskytl pomoc a předal jim vaše rozkazy.“

Prosebně se na vévodu díval.

Ten přísně pronesl: „Udělejte to, Důstojnosti. Moje rozkazy jsou jednoznačné. Trh bude zrušen a nový otevřen u Mnichova. Jeho příjmy půjdou mně, protože mi právem náleží. Totéž platí pro celnici. A náklady soli z Reichenhallu se budou nadále vozit přes isarský most, který nechám postavit já. Jděte už, pospěšte si!“

S panovačným pohybem ruky propustil biskupa a jeho průvodce. Řezenský biskup poslal za nimi po zašeptaném rozkazu svého probošta, aby pomohl Otovi a Rahewinovi rychle zabalit.

A vévoda Jindřich si triumfálně pomyslel: Jako další si vezmu Lübeck.

 

O tři dny později dorazili biskup, jeho písař a doprovod ke zdemolované celnici na Isaru. Z vody trčely už jen zuhelnatělé zbytky několika mostních sloupů, osada kolem trhu se proměnila v suť a popel. Ota z Freisingu pozoroval se slzami v očích ubožáky, kteří zoufale hledali v pozůstatcích svých domů něco, co přečkalo útok.

Bylo to podruhé v jeho životě, co naprosto selhal a neposkytl lidem ochranu. Při křížovém tažení to stálo život tisíce lidí. Stále ještě ho v noci navštěvovali.

A co teď?

Dva řádoví bratři zřídili u řeky provizorní kuchyni a rozdávali kaši hladovým obyvatelům, kteří ztratili přístřeší.

Když se Ota s Rahewinem blížili, hrnuly se k nim desítky zoufalců, kteří si stěžovali na své neštěstí, doufali v útěšná slova a slib, že jim bude zjednána spravedlnost.

„Přijeli za jasného dne a nedali se ničím zadržet,“ hlásil dozorce z trhu s obličejem umazaným od sazí. „Jejich velitel tvrdil, že je posílá vévoda Jindřich. To určitě nebyla pravda. Neznal jsem nikoho z nich. Měli dobré koně a zbraně.“

„Byli to muži Jindřicha Lva,“ řekl biskup, jemuž po tvářích stékaly slzy. „Pojďme se postarat o raněné a hladové, uklidit a postavit nové domy. A modlit se. Tržiště a celní stanice budou ale postavené proti proudu řeky a všechny příjmy půjdou od nynějška vévodovi. Oznámil to před třemi dny na svém prvním zemském sněmu.“

Kolemstojící na něho ohromeně hleděli.

„Jsme tedy nechráněni proti takové svévoli? Nikdo nebude potrestán za utrpení, které nám ti jezdci způsobili? Nikdo nás neodškodní za ztrátu našich domů a zásob?“ protestovala žena dozorce z trhu. Obličej a šaty měla umazané od popela, ruce drsné a rozpraskané. „Naše děti strádají, dobytek nám zařízli. Nevíme, jak máme bez zásob a střechy nad hlavou přežít zimu.“

„Stěžujte si císaři, Důstojnosti! Takové bezpráví, takovou opovážlivost nemůže Jeho Veličenstvo strpět,“ požadoval Otův diákon. „Císař přísahal, že bude církev chránit.“

Biskup z Freisingu potřásl hlavou.

„Zkusím to. Samozřejmě. Velké naděje si ale nedělejte.“

Přivolal dva vozky přepravující sůl, kteří nemohli bez mostu pokračovat s drahocenným nákladem do Augsburgu a doufali v odpověď. Most byl sice postavený na brodu a řeka se tu dala i přejít, nikoli však při současném stavu vody po prudkých lijácích. Jejich vzácný náklad by se v ní v pravém smyslu slova rozpustil.

„Jeďte dál proti proudu, dobří lidé, k vesnici Mnichov. Vévoda saský a bavorský tam postaví nový most. Budu se za vás modlit.“
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Žena královraha

 

Adéla z Míšně, biskup Asker z Roskilde, Absolon,abatyše Euphemie; Roskilde, listopad 1157

 

Adéla a její služebná strávily v kryptě roskildského dómu jen jednu noc. Druhý den, jakmile večerní stmívání dostatečně pokročilo, byly pod ochranou biskupa a s kápěmi hluboce staženými do obličeje dovedeny do nedalekého kláštera cisterciánek. Nebyl ještě hotový a vysvěcený, většinu budov a dům pro hosty už ale laičtí bratři dokončili, zatímco jeptišky, když se nemodlily, pracovaly v klášterních zahradách nebo ve skriptoriu.

Tam žily obě mladé ženy v naprostém utajení, v nejvnitřnější části, kam měly po vysvěcení kláštera přístup jen jeptišky.

Po příchodu je přijala abatyše Euphemie, která jim dala jasné pokyny. Nesměly opustit celu a promluvit s nikým ani slovo, aby nikdo nepoznal Adélu podle přízvuku. Protože se přítomnost dvou cizích žen nedala utajit, rozšířila se zpráva, že jedna z urozených dam složila slib mlčení, aby si naklonila Všemohoucího a on jí dopřál porodit syna.

„Musím kvůli vám lhát, což je hřích. Dělám to jen proto, že mi to Jeho Důstojnost poručila a nechci nést vinu za prolévání krve,“ řekla jim abatyše hned při prvním setkání.

Byla to malá, hrbatá žena, měla ale železnou vůli a pronikavý pohled.

Adéla před ní klesla na kolena a nabídla se, že vyšije jako poděkování za pomoc oltářní pokrývku.

Stará Euphemie na ni ale vrhla pohled dravého ptáka a pronesla příkře: „Nemohu připustit, abyste se dotkla práce pro oltář, když váš manžel, královrah, potřísnil tak hanebně své ruce krví!“

Adéla couvla, jako by ji někdo udeřil. Nejraději by se propadla do země.

I tady je tedy nevítaná.

Jediný světlý okamžik v jejím trápení byl, že se ukázalo, že není těhotná. To by všechno zkomplikovalo. A učinilo ještě nebezpečnější. Pokud by Sven v bojích podlehl, Waldemar by nepřipustil, aby v ní rostl Estridsen, a tím další rival o trůn. Byl by to pro ni rozsudek smrti.

Adéla trávila dny modlitbami, strachem a nadějí. V noci se ustavičně probouzela s křikem ze zlých snů, v nichž viděla Svena umírat stovkou smrtí. Jednou byl rozsekán meči v bitvě, jindy provrtán šípy, pověšen jako velezrádce nebo sťat. Ve dne toužila po své dcerce tak, že to skoro nemohla vydržet, a kladla si otázku, jestli je ještě naživu. Malé děti umírají rychle.

Léto ustoupilo podzimu. Listí se zbarvilo, ovocné stromy ztratily listy a stále častěji přerušovaly čilý shon stavitelů venku lijáky. Maličké kroupy v nich obsažené ohlašovaly blízkost zimy. Čtyřicet dní, po které platil církevní azyl, muselo už dávno uplynout.

Adéla se každé ráno po probuzení sama sebe ptala, zda se tento den nerozezní zvony, protože zemřel další král. A jestli bude to vyzvánění patřit Waldemarovi nebo jejímu manželovi.

Nic podobného se ale nestalo, nikdo neodpovídal na její otázky. Nevěděla ani, jestli to nařídila abatyše nebo prostě ještě nedorazila žádná zpráva o nevyhnutelné rozhodující bitvě.

I Janne se bála o svého muže. „Aksel nás bude hledat, jak nás má ale najít tady?“ bědovala zase.

„Je u svého krále,“ zopakovala Adéla mdle. „Najdou nás, až boje skončí.“

Pokud budou žít, pomyslela si trpce a bez jakékoli důvěry v osud.

Zaskřípání závory ji vytrhlo z myšlenek, které se neustále pohybovaly ve stejném kruhu, lavírovaly mezi nadějí a strachem.

„Abatyše si vás přeje vidět,“ prohlásila hubená žena v cisterciácké kutně.

Beze slova a se zlou předtuchou obě ženy se strachem vstaly a následovaly ji.

 

Když vstoupily do místnosti, Adéle se leknutím málem zastavilo srdce.

Čekala na ně nejen Euphemie, ale i biskup Asker a vedle něho Absolon, druh z mládí a důvěrník krále Waldemara, přes své mládí nejvlivnější duchovní Dánska po Eskilovi z Lundu.

Když je tady Absolon, znamená to tedy, že Waldemar v bitvě zvítězil.

Je Sven mrtvý? Nebo zajatý? Nechají ho znovu odejít do exilu?

Ne, odpověděla Adéla sama sobě na otázku ve zděšeném porozumění.

Poklekla a do očí jí vstoupily slzy.

„Váš choť je mrtvý,“ začal Absolon, který z reakce bývalé královny vyčetl, že pochopila, nepovažoval tedy za nutné zabalit tu zprávu do šetrných slov. Pokud o tom vůbec uvažoval.

„Vojska Waldemara a Svena na sebe narazila na Grather Heide u jutského Viborgu dvacátý třetí den měsíce října,“ vykládal chladně, zatímco Adéla vzlykala.

„Vojsko vašeho manžela po krátké a velice krvavé bitvě podlehlo. Sven uprchl. Pro králova vraha však nebylo úniku. Zástup rozzuřených rolníků ho dopadl a zabil.“

Úplně zbytečně dodal: „Jste teď vdova.“

Já to věděla, pomyslela si Adéla apaticky, sebrala všechny své síly, utřela si rukávem nos a studenýma rukama slzy z tváří.

„Můžu… dostat manželovo tělo a postarat se o jeho křesťanský pohřeb?“ zeptala se skomírajícím hlasem.

Po Absolonově obličeji přelétly nenávist a opovržení, což se u duchovního neslušelo. Tenhle byl ale také bojovník.

„Jeho maso sežerou vrány a lišky, rozdrcené kosti se rozpadnou ve vřesovišti. Nepoznala byste mrtvého, když s ním rolníci ve svém hněvu skončili.“

Z hrdého, urostlého krále zůstala po násilném výbuchu venkovanů jen krvavá hrouda masa. Pouze uvolněné prameny světlých vlasů poskytovaly jistotu, kdo tam leží.

Adéla začala znovu vzlykat. „Pak je jeho duše ztracená.“

„Je to zločinec a královrah, zavraždil příbuzného! Nezaslouží si vykoupení,“ pronesl Absolon hlasem tvrdým jako žula a pohlédl na biskupa, který se po chvíli mlčení chopil slova.

„Král Waldemar vládnoucí teď celému Dánsku mi dal za úkol vyřešit problém, který představuje vaše přítomnost. Rozumíte?“ otázal se s přísným pohledem upřeným na Adélu. Byla příliš rozrušená, aby přemýšlela o druhu problému. Biskup to patrně poznal.

„Jste v požehnaném stavu?“ zeptal se ostře.

„Ne,“ špitla. „Bylo by to už vidět…“

Asker se nadechl. „To tu záležitost zjednodušuje.“

Nechtěla myslet na to, do jaké míry. I bez toho to věděla.

Biskup jí také neponechal čas na dlouhé úvahy. „Stojíme před otázkou, co s vámi máme udělat, ženská. Nemůžeme vás nechat pykat za hanebné činy vašeho muže, protože jste nebyla přítomna a podle vašich slov jste o jeho odporných plánech nevěděla.“

Vyměnil si krátký pohled s abatyší, která přikývla.

„Není možné, abychom vás tady drželi věčně. Nejste už v Dánsku vítána, i kdyby vaši bratři zaplatili klášterní věno. Nemůžeme vás ale také poslat prostě pryč, protože by vás někdo mohl poznat. A tak, jak Dánové mluví o Svenovi, nezastavili by se ani před tím vztáhnout ruku na jeho vdovu. Nesmíme vám tu už déle poskytovat ubytování, nesmíme ale také na sebe naložit vinu za vaši smrt. Chápete?“

Přikývla a popotáhla nosem.

„Když jste žádala v dómu o církevní azyl, řekla jste, že by se němečtí biskupové postarali o váš bezpečný návrat domů. Vzhledem k nepřátelským projevům vašich krajanů vůči arcibiskupovi Eskilovi nevidím důvod pro vyjednávání s brémským Hartwigem. A po opovrženíhodném zajetí Eskila nepociťujeme sebemenší chuť prokázat vašim krajanům nějakou laskavost.“

Biskup udělal pauzu. V tu chvíli pronikl okny zvenčí křik stavebních dělníků. Podle rámusu vyklouzl někomu trám a spadl dolů.

„Musíte opustit Dánsko, to je jisté. Zaplatí císař za vaši bezpečnou plavbu laskavostí?“ zeptal se Asker.

Adéla už ani nebyla schopná sledovat biskupovy myšlenky. Bolest ze Svenovy smrti a jeho hrozný konec jí rvaly srdce, chlad podlahy stoupal do jejího těla. Najednou jí začaly cvakat zuby.

„Ne-ne, nemyslím,“ dostala ze sebe s námahou.

Císař byl sice za svého mládí školen se Svenem na královském dvoře na rytíře, od té doby ale uplynulo bezmála dvacet roků. Korunoval ho, byla u toho. Fridrich byl ale čestný muž, odsoudil by Svenovo chování. A ona pro něho nebyla tak důležitá, aby dělal Dánům ve sporu s Eskilem ústupky.

Biskup Asker přikývl. Také nevěřil, že by se císař nechal pohnout osudem té nešťastné mladé ženy ke změně názoru.

Doslova provrtal Adélu pohledem.

„Magdeburský arcibiskup je váš bratranec?“

Přikývla.

„Pak tedy zjistíme, jak moc mu na vás záleží,“ prohlásil biskup a dal znamením na srozuměnou, že je rozhovor u konce.

Adéla byla natolik ztuhlá chladem a zděšením, že si musela nechat pomoct. Kráčela topornými kroky podpíraná služebnou Janne do svého pokoje, kde plakala, modlila se a nakonec upadla do tíživého spánku.

 


 

Hledání I

 

Christian, hrabě Konrád ze Seeburgu,arcibiskup Wichmann z Magdeburgu,vévodkyně Klementina Zähringenská; Seeburg,Magdeburg a Lüneburg, pozdní podzim 1157

 

„Pohni sebou, ty tvrdohlavá bestie, jinak tě budu považovat za osla!“ huboval Christian vraníka, kterého mu poskytl markrabě Ota pro hledání Adély. Vytrvalé a silné zvíře, ale vzpurné, které se nechalo jen s námahou přesvědčit, aby se vydalo cestou, kterou se chtěl vydat jeho jezdec. Hřebec zaržál a najednou vyrazil. Skoro pukal netrpělivostí. Christian ho nechal cválat, aby se nezkrotné zvíře unavilo. Ztěžovalo mu to vést vedle sebe vlastního koně. Na Otův příkaz jel Christian sám, ale dobře zaopatřený proviantem a stříbrnými mincemi. Mohl tak koupit seno a oves pro koně a přenocovat v ubytovacích hostincích.

Christian byl rád, že nechal svého přehnaně snaživého mladého panoše Matthese v Míšni. Nemusel cestou oblékat brnění, k čemuž byl panoš nebo jiný pomocník zapotřebí. A o koně se staral raději sám.

Zlobení se špatně naloženým hřebcem mu zabránilo neustále přemýšlet, jak se asi daří Luitgardě. Aspoň přes den. V noci k ní jeho myšlenky zalétaly, dokud ho nepřemohl spánek. Ať přemítal, jak chtěl, nemohl pro ni nic udělat. Svou jedinou naději na pomoc Luitgardě vkládal do Hedviky.

„Nevracej se beze stopy po mé sestře!“ řekl mu důrazně Ota. Ale i bez toho příkazu byl Christian odhodlaný najít Adélu nebo přinejmenším informace o jejím osudu. Znal veselou mladou královnu z doby, kdy pobývala na míšeňském dvoře. Připadalo mu nemyslitelné, že by věděla o Svenových plánech, natož aby je schvalovala. Přesto za ně musí pykat. Jinak by ji už dávno našli a byla by se svým dítětem v bezpečí.

Podzim se chýlil ke konci. Padalo poslední listí, mrholení pokládalo na krajinu šedivý závoj. Silnice jindy přeplněné kupci, poutníky, ozbrojenými jezdci a rolníky mířícími na trh byly skoro prázdné.

Christian se tak mohl ponořit do myšlenek, když vraník netrucoval, a hloubat o životě rytíře. Příliš se mu nelíbilo, co přitom vycházelo najevo.

Jistě, byl mužem ve zbrani a vyššího stavu, než by kdy byl jako kovář nebo obchodník. I on ale musel poslouchat rozkazy, ať se mu líbily nebo ne. Přísahal při svém pasování, že bude chránit bezbranné. Teď nemohl pomoct ani Luitgardě ani nikomu jinému, kdo opravdu potřeboval pomoc.

Jak by probíhal můj život, kdybych zůstal po otcově smrti u mistra Goswina a učil se dál kovat? zeptal se sám sebe. Matka by možná ještě žila. Jako kovář bych byl respektovaný muž s váženým povoláním. Pochopitelně vystavený náladám každého z rytířů, kteří by si u mě objednali zbraně nebo nechali okovat koně. Nejsem ale i teď?

Záviděl svému příteli Raimundovi, protože se zdálo, že jeho budoucí život půjde po pevně dané trase. Zdědí jednou otcovy pozemky, přivede si domů překrásnou nevěstu a založí rodinu. Zatímco Christian bez majetku a jako ministeriál zůstane vázaný na míšeňský dvůr. Rodinu by mohl založit jen se svolením markraběte. On po tom ale netoužil. Co by nabídl ženě bez půdy a stříbra? Nebyl si už ani jistý, jestli to je láska, co pociťuje k Luitgardě, nebo prostě jen přání pomáhat jí v jejím strachu a bezmocnosti.

 

Třetí den hledání dorazil Christian do Seeburgu.

Dal se cestou přes Lipsko, kam přijíždělo mnoho kupců ze vzdálených oblastí. Vyptával se jich, nikdo ale o dánské královně nic nevěděl.

Hrabě ze Seeburgu byl na lovu, když Christian přiklusal na mohutný kamenný hrad u Sladkého jezera. Postaral se tedy nejdřív o své koně. Zákeřného vraníka nechtěl přenechat stájníkům. Tvrdohlavý hřebec po něm najednou chňapl. Christian stačil v poslední chvíli uhnout.

„Jednoho dne tě vykastruju!“ pohrozil mu zlostně. Zdálo se, že se mu vraník vysmívá, jako by věděl, že to jeho jezdec nesmí udělat. Náhle probleskla v Christianovi vzpomínka, jak mu tady jednou magdeburský arcibiskup svěřil svého příšerného koně, k němuž se žádný stájník neodvážil.

Hrabě Konrád ze Seeburgu se brzo vrátil z lovu. Byl nadmíru spokojený. Pomocníci nesli jelena, navíc byly zastřelené dvě srny a několik kusů drobné zvěře. Hrabě přijal posla míšeňského bratrance ještě v loveckém oblečení potřísněném krví. Byl to starší ze synů sestry markraběte Konráda, pro svého bystrého ducha a ostrý jazyk obávané Mathildy.

Má obličej své matky, pomyslel si Christian, když stál před Seeburgem. Postavou se ale nepodobá ani svému mohutnému bratranci Otovi ani štíhlému Dietrichovi, ale spíš tlustému Dedimu.

Když mu mladý míšeňský rytíř oznámil, co se dověděli Adélini bratři o krvavé slavnosti v Roskilde, podíval se na něho Seeburg ohromeně.

„Ten blázen!“ vybuchl a nevědomky zopakoval císařovu větu: „Když už chce člověk své rivaly zabít, musí to naplánovat tak, aby se to podařilo.“

Přejel si rukou po obličeji. „Naše ubohá Adélka! Viděl jsem ji tu vyrůstat v péči mé matky. Bůh ať stojí při ní! Nechci ani domyslet, co všechno by se jí mohlo přihodit.“

Hrabě Konrád byl otřesený. Dumal pořád dokola, co by pro svou příbuznou mohl udělat, k žádnému výsledku ale nedospěl.

„Christiane, slyším o tom všem teprve od vás a nemám o své sestřenici sebemenší zprávu. Vypravím posla k Otovi do Míšně, budete tak moct pokračovat do Magdeburgu,“ rozhodl. „Možná něco ví můj bratr Wichmann. Jako arcibiskup má vlastní zdroje a cesty, jak se dovědět novinky. Podle vašeho vyprávění byl při tom krveprolití biskup. Člověk by myslel, že klérus stojí v takových případech přes všechny rozepře při sobě a upamatuje se na ctnost lásky k bližnímu.“

 

Velkoryse opatřený proviantem a ovsem pro koně dorazil Christian o dva dny později do Magdeburgu. Poprvé viděl město na Labi, jehož hojnost kostelů ho uvedla v úžas. Po Labi se plavila spousta těžce naložených lodí. Také široká silnice do Magdeburgu byla na posledním úseku i přes pokročilé roční období hustě zalidněná. Obchod očividně kvetl.

Aniž se někde zdržel, zamířil Christian k arcibiskupskému paláci na východní straně prostranství před dómem a nechal se ohlásit u arcibiskupa Wichmanna, mladšího bratra hraběte ze Seeburgu. Byl to muž asi čtyřicetiletý, který nepochybně miloval přepych a skvostné šaty, byl ale chytrý a vážený jako mírotvůrce, úplně jiný než jeho popudlivý bratranec Ota, nový míšeňský markrabě.

„Jeho Důstojnost je ponořená do modlitby,“ řekl mu důležitě sluha a ukázal na místo, kde měl být nachystaný.

Christian se připravil na delší čekání, byl ale ke svému vlastnímu překvapení už po chvíli přijat.

Jako vždy nádherně oblečený arcibiskup ho okamžitě poznal. „Vy jste mě provázel na příkaz mého strýce markraběte Konráda na zvláštní misi, když jste byl ještě panoš.“

Christian přikývl a opětoval Wichmannův ironický úsměv. Arcibiskup ho poslal s průvodem Albrechta Medvěda na dvorský den, aby tam zjistil, co zamýšlí císař s markou Míšeň. Kvůli krytí vydával Medvědův důvěrník, hrabě z Hillerslebenu, Christiana za svého nelegitimního syna, což poskytlo pobavené hraběnce příležitost k jedovatým komentářům a předstíranému hašteření.

Arcibiskup poslal mávnutím všechny přítomné s výjimkou Christina ven. Mladý rytíř si všiml, že je tu každý dobře oblečený, což svědčilo nejen o bohatství Magdeburgu, ale i o Wichmannově velkorysosti. A o výrazném stavovském vědomí.

„Můj bratranec Ota vás posílá pravděpodobně proto, abych se za něho přimluvil u císaře,“ začal arcibiskup, který kvůli tomu předpokladu vykázal všechny z místnosti. Jako markrabě musel Ota formálně obdržet od císaře lénem Míšeňskou marku, pokud si ji chtěl udržet. Takové rodinné záležitosti se neprobíraly na veřejnosti.

Než ale mohl Christian přednést svou věc, Wichmann řekl: „To se hodí, že mi vás Ota poslal, jinak bych ještě dnes vypravil posla. Mám pro mé bratrance špatné zprávy.“

Mladý Míšeňan zatajil dech. Přišla Adéla o život?

„Díky poslovi brémského arcibiskupa jsem se dnes ráno dověděl, že je král Sven mrtvý. Zabitý hordou rozzuřených rolníků po prohrané bitvě s mladým králem Waldemarem,“ pronesl Wichmann stísněně. „O mé sestřenici ale nemám žádnou zprávu. Zdá se, že je… nezvěstná. Dokud někdo ale neuvidí její mrtvolu a nepozná ji, nevzdávám se naděje. Svatá Panna Marie ať stojí při ní!“

„Proto jsem tady, Důstojnosti. Markrabě Ota mě k vám posílá z obav o královnu Adélu. Nejdřív jsem na jeho příkaz navštívil vašeho bratra v Seeburgu,“ oznámil Christian.

Arcibiskup sebou trhl. V jeho obličeji vzplála naděje.

„Je v Míšni a zdravá?“

Christian zavrtěl s politováním hlavou.

„Ne. Při mém odjezdu tam ještě nikdo nevěděl ani o smrti krále Svena,“ prohlásil a zopakoval, co vyprávěl posel hraběte z Holsteinu.

Arcibiskup se několikrát zhluboka nadechl a vydechl. Jeho obličej vyjadřoval ještě víc obav než předtím.

„Existuje tak aspoň naděje, že je naživu,“ řekl s čelem zbrázděným starostmi. Nevypadal ani v nejmenším optimisticky. „Velice mě ale znepokojuje, že nemám sebemenší zprávu o jejím osudu. Biskup z Roskilde byl přítomen té krvavé oslavě. Musel něco vidět a slyšet!“

Arcibiskupův hlas zněl velice naléhavě. Bylo na něm vidět, že jeho myšlenky pádí jako o život.

„Kdyby někde vyhledala útočiště nebo byla držena jako rukojmí, obrátil by se už dávno někdo na mě nebo její bratry kvůli výkupnému,“ rozváděl své úvahy. „Skutečnost, že nedorazil žádný posel s požadavkem týkajícím se jejího vysvobození nebo někdo aspoň neupozornil na místo jejího pobytu, je špatné znamení.“

Promýšlel a zavrhoval nějaké možnosti a pak rozhodl: „Vypravím posla k arcibiskupovi do Brém a k biskupovi Askerovi do Roskilde. Jakmile se něco dozvím, vyrozumím své bratrance, Adéliny bratry. A vy, Christiane, pokračujte, jak vám bylo poručeno, do Lüneburgu. Musela tam nechat svou malou dcerku, když se Sven vydal dobýt zpátky Dánsko. Matku to táhne k jejímu dítěti.“

Než Christian vyvedl koně ze stáje, zašel do dómu, aby se pomodlil za královnu Adélu a Luitgardu a prohlédl si relikvie. Vyhledal hroby císaře Oty a královny Edity a chvíli tam setrval.

Pak zamířil plný pochmurných myšlenek ke stájím, aby ještě dnes pokračoval v cestě. Je Adéla naživu? Pokud ano, kde vězí? Daří se jí dobře? Zaměřil veškeré své naděje na to, že ji najde v Lüneburgu. Arcibiskup má určitě pravdu. Matku to táhne k dítěti.

Mistr stájník mu na arcibiskupův příkaz předal plný vak s proviantem.

„Kdo vám dal tu bestii? Ať to byl kdokoli, buďte si jistý, že vám nepřál nic dobrého,“ prohlásil šedovlasý, zavalitý muž.

„Právě si na sebe zvykáme,“ odpověděl Christian s mírným úsměvem a pohladil hřebce po srsti. Kůň po něm podrážděně chňapl. Mladík ale rychle odtáhl ruku do bezpečí a navlékl vraníkovi přes hlavu uzdu.

Pak mu dal ze svých zásob jablko. „Mohl bys projevit trochu vděčnosti,“ pronesl mladý rytíř vyčítavě, zatímco je kůň chroupal.

Poděkoval vrchnímu stájníkovi a vyvedl hřebce na dvůr. Pacholek přinesl sedlo a podal ho Christianovi, přičemž udržoval od zvířete co největší vzdálenost. Zpráva o jeho ošklivé povaze se rychle rozkřikla. Další čeledín vyvedl za uzdu Christianova druhého koně.

Míšeňský rytíř nasedl a vyrazil. Chtěl dnes ještě zvládnout nejméně deset mil.

Začalo se stmívat, když narazil na jedné křižovatce cest na hospodu.

Sesedl a přivázal oba koně ke stromu, aby se zeptal hostinského na nocleh a jídlo. V posledních hodinách se ochladilo a mladý rytíř toužil po míse horké polévky.

Hostinský ale vypadal natolik nedůvěryhodně, že se Christian rozhodl strávit noc ve stáji u svých koní a spokojit se s chlebem a sýrem ze svých zásob.

Sotva se uvelebil na seníku, vystoupal po schůdcích ještě někdo. Byla to jedna z mladších služek z hostince. Zeširoka se na něho usmála a vyhrnula si chatrné šaty nad kolena, čímž obnažila své špinavé nohy. Její úsměv odhalil několik mezer po zubech na levé straně. Pravděpodobně jí je někdo vyrazil.

„Smím vám dělat společnost, urozený pane?“ zeptala se a zavlnila se v bocích.

„Běž si po své práci, nemám chuť na společnost!“

„To je moje práce,“ prohlásila a vytáhla si sukni ještě o něco výš. „Jen z čepování bych fakana nenakrmila, na to neplatí ten mizera hostinský dost.“

Ta slova potvrdila jeho podezření, že je těhotná. A za úsměvem rozpoznal její strach.

„Vrať se do šenku, tam najdeš dost kunčoftů!“ trval Christian na svém. V hostinci sedělo několik chlapů, kteří by chtěli ženu, většina ale za to pravděpodobně nemohla zaplatit. I kdyby jí dal jen tak půlfenik, hostinský by jí ho okamžitě sebral. Nemohl jí pomoct.

Což ho přivedlo ke konečnému bodu jeho přemítání: nemůže pomoct nikomu.

Když se Christian vracel ráno od studny, zaznamenal koutkem oka pohyb. Bleskurychle zareagoval a chytil hubeného, asi šesti až sedmiletého chlapce za halenu. Špínou ztuhlý svršek se roztrhl, Christian ale držel hocha za paži, která se natahovala po jeho vacích s proviantem.

„Neudělejte mi nic, urozený pane, neubližujte mi, prosím, nechte mě běžet!“ škemral malý zloděj.

„Chtěl jsi krást. Měl bych tě předat soudci. Uřízli by ti ucho nebo usekli ruku,“ vyhrožoval Christian.

„Prosím ne, urozený pane!“ žebronil chlapec. Slzy mu zanechávaly na špinavém obličeji světlé stopy. „Budu vám sloužit! Můžu hřebelcovat koně, vyškrabovat jim nečistotu z kopyt, nosit vám zavazadla, úplně bez platu, jenom za skrojek chleba. Už několik dní jsem nejedl.“

„Buď rád, že ti ten černý ďábel neublížil,“ pronesl Christian přísně a ukázal hlavou na vraníka. „Kde jsou tvoji rodiče a sourozenci?“

„Mrtví, všichni mrtví…,“ popotáhl chlapec. „Zemřeli na horečku. Nejdřív matka a otec. Neměli jsme ve vesnici příbuzné, žebral jsem tedy u sousedů, aby dali mně a mým malým sestrám najíst. Oni nás ale zahnali. Chtěl jsem si vydělávat jako pacholek u koní, hostinskému jsem ale připadal moc slabý, a pak se holčičky… už prostě neprobudily. Doufám, že jsou všechny v nebi…“

Christian se na hubeného chlapce bezradně díval. Krádež nebyla maličkost a byla krutě trestána. Jeho útlý věk by ho před tím neochránil. Zákon chránil majetek bohatých. A pro chudé mohla znamenat kůrka chleba život, nebo smrt. Christian ale nechtěl, aby byl chlapec zmrzačen. Nepožaduje snad rytířská přísaha, aby chránil slabé a sirotky?

Energickým vyptáváním se Christianovi brzy potvrdilo jeho podezření: Hostinský vybídl hubeného hocha, aby prohledával zavazadla cestujících a pátral po užitečných věcech. Měl za to dostat něco k jídlu.

Když ho tu nechá, bude vyhladovělý malý ubožák dříve či později označen za zloděje a zmrzačen, jestli ho dokonce nepověsí. V náhlém rozhodnutí zvedl chlapce před sebe do sedla a prohlásil: „Můžeš mě kus cesty provázet a sloužit mi. V další hospodě se zeptám, jestli by tě nemohli využít jako pacholka ve stáji nebo pomocníka v kuchyni.“

Chlapec si otřel rukávem z obličeje sopel a slzy, čímž si ho ještě víc zamazal, a začal přehnaně děkovat a ujišťovat, že chce být užitečný.

 

Christian cestou změnil plány. V polovině trasy do Lüneburgu zamířil k mlýnu a navrhl mlynáři, aby vychrtlého sirotka zaměstnal, protože muž napadal na nohu, pohyboval se se zjevnými bolestmi a prsty rukou měl pokroucené a sukovité.

„Ten třasořitka je moc hubený, vždyť neunese pytel!“ zabrblal mlynář zahořkle. „Mlýn nevynáší tolik, abych tu mohl krmit zbytečné jedlíky. Je mi líto, pane.“

Christian se tím nenechal odradit. „Pytle ať nosí tvůj čeledín,“ řekl, i když tu neviděl ani pacholka, ani dospělé syny. „Zima se blíží a potřebuješ někoho, kdo pro tebe sesbírá dřevo, přinese do domu vodu a postará se o muly a osly těch, kteří si u tebe chtějí nechat umlít obilí. Na to má ten hoch šikovné ručičky,“ ujišťoval ho a postrčil hubeného chlapce před sebe. Spatřil přitom, jak po jeho rozcuchaných vlasech leze tlustá veš.

„Promiňte, urozený pane, vidíte tady nějakého koně nebo osla kromě vašich drahocenných zvířat?“ zeptal se posměšně mlynář.

„Vidím, že máš ohnutá záda a prsty už nemůžeš skoro pohybovat. Vezmi si toho chlapce na výpomoc za kousek chleba. Jako mlynáři se ti ho nemůže nedostávat,“ domlouval mu Christian. „Budeš mít mimochodem brzo víc práce. Císař má v úmyslu uzákonit mlecí povinnost. To znamená, že každý na území tvého pána bude muset přivézt obilí k tobě, jinak bude tvrdě potrestán.“

Mlynář měl v obličeji vepsanou otázku: Jak můžete vědět, co císař plánuje? Neodvážil se to ale pochopitelně vyslovit.

Christian ignoroval hru ve tváři nevrlého starce. Přísně se podíval na chlapce. „Poslouchej a buď pilný! Pak tady dostaneš střechu nad hlavou a něco k jídlu.“

„Ano, pane,“ ujistil ho chlapec a skepticky pozoroval mlynářku, která mezitím vyšla z domu a blížila se k nim.

„Udělejte dobrý skutek a ujměte se toho sirotka!“ domlouval Christian dvojici. „Hoch vám bude pomáhat.“

Vtiskl ženě do ruky dva feniky. „Ušij mu nové oblečení, to jeho na něm visí v cárech.“

„Bůh vám odplať, urozený pane!“ děkovala mlynářka a rychle si mince vzala. Pak si změřila chlapce. Vykoupal se v řece, když s Christianem cestoval. Jeho obličej byl teď čistý. To bylo to nejpříznivější, co se dalo o jeho zjevu říct.

Christian oznámil, že se tu při zpáteční cestě zastaví, aby se přesvědčil, že se chlapci daří dobře a koná svou práci ke spokojenosti mlynářského páru. Poté klusal dál. Chtěl dorazit do Lüneburgu ještě před setměním.

Vévoda Jindřich tam nebude. Buď je ještě v Bavorsku, nebo už u císaře. Proto také Christian necestoval přes Braunschweig. Vkládal všechny naděje do vévodkyně Klementiny, u které našla Adéla na nějakou dobu ochranu, když chtěl Sven znovudobýt Dánsko. Za pomoci Lva, který k tomu dostal příkaz od císaře. Od společně prohrané bitvy nemluvil vévoda o Svenovi dobře. Klementina Zähringenská by ale Adéle určitě pomohla. Navíc se o ní povídalo, že v nepřítomnosti manžela dobře a moudře hájí jeho zájmy.

 

Lüneburg se nacházel na křižovatce dvou významných obchodních cest. Na Christiana velice zapůsobil. Nejen hrad na vápencovém kopci, který se tyčil vysoko nad budovami solivarů. Sůl a obchod s ní pomohly městu a jeho obyvatelům očividně k bohatství. Sůl byl vzácná a nenahraditelná.

Vévoda Jindřich vlastní goslarské stříbro, lüneburskou sůl, města kvetoucí zásluhou obchodu a celnice zřízené na velkých silnicích, vypočítával Christian v duchu. Dvě vévodství, obě navíc požehnaná výnosnými zdroji peněz.

Zatímco klusal k hradu a přejížděl pohledem po nedalekých salinách, pomyslel si, že proti tomu vypadá majetek markrabat Oty a Dietricha podle knížecích měřítek dost skromně. Neměli ani stříbrné doly, ani solivary, z Labe se nedalo rýžovat zlato. A oblast s nejvýznamnější obchodní cestou, území Bautzen, musel starý markrabě Konrád na císařův rozkaz postoupit českému vévodovi. Stejně jako výnosné fojtské právo nad kláštery Naumburg a Chemnitz.

Ota a Dietrich vládli markrabstvím, která se skládala z velké části z hustého pralesa nebo bažin a bylo v nich jen málo větších obcí. Nebylo divu, že Ota zvažoval přivést do země osadníky, kteří by půdu obdělali. To ale stálo stříbro. Míšeňské lesy byly tak husté, že se jen s velkou námahou dala vyklučit dostatečně velká pole pro setbu. Bez pomoci v podobě obilí a nářadí by se osadníci nemohli v té divočině prosadit. To se ukázalo, když míšeňský biskup Gerunf povolal před třemi roky do své farnosti skupinu Vlámů.

 

Christian předal oba koně mistru stájníkovi a nechal se ohlásit u vévodkyně Klementiny. Klesl před ní na koleno a vyřídil pozdravy markrabat Oty a Dietricha a jejich dotazy na Adélu.

Pohled na Klementinu ho překvapil.

Mocní muži si brali mladé ženy. Vévodkyně saská a bavorská ale vypadala starší než její manžel, kterého Christin zažil jako mladého knížete překypujícího silou a pýchou. Možná ale hodně zestárla během manželství. Roky nebyly ke Klementině Zähringenské milosrdné.

Zdalipak Christin tušil, že si vévodkyně právě myslí něco podobného?

Chytrá žena čekala už jen na oznámení, že se s ní chce její manžel nechat rozvést. A nemohla proti tomu nic dělat. Neexistovala naděje, že mu ještě daruje syna. Už dlouho nevyhledával její postel.

A císař, mezitím Jindřichův nejlepší a pravděpodobně jediný přítel, do něho patrně v tomto směru zase hučí, pomyslela si roztrpčeně. Fridrich vedl už jako mladý rytíř spory s mým otcem, dohadovali se o pozemky. A jeho vlastní rozvod mu dopomohl k oslnivé partii. Můj choť mě pošle pryč a vezme si mladší ženu vysokého stavu. Urozenou a plodnou.

Klementina už prostě nemohla vyhnat tyhle myšlenky z hlavy. Pokaždé, když se Jindřich vrátil z pobytu na císařském dvoře, kladla si otázku, jestli jí tentokrát sdělí, že požaduje rozvod. Věděla, že je císař její nepřítel.

Pečlivě ty myšlenky ale skrývala, zároveň se ale sama sebe ptala proč. Neklevetilo se už dost o tom, neštěbetali si vrabci na střechách, že si Lev určitě brzo vezme jinou ženu?

Přitom si byli na začátku manželství přes věkový rozdíl velice blízcí. Narození syna necelý rok po svatbě bylo Jindřichovou největší radostí a pýchou. S tím, že kojenec o něco později vinou tragické nehody zemřel, se ale nedokázali vyrovnat. A potom už Klementina rodila jen dcery. I když největší snahou knížete bylo zanechat syny, jimž by předal dědictví.

Vévodkyně Klementina ze sebe setřásla smutek a napřímila se.

„Je mi moc líto, že nemohu poskytnout markraběti Otovi nějakou zprávu o jeho sestře,“ začala. „I já si dělám o Adélu starosti. Zdá se, že nikdo neví, jaký osud ji po manželově krvavém činu postihl. O její malou dcerku tu ale bude dobře postaráno, dokud si ji matka nebude moct vzít – nebo se markrabě Ota nerozhodne dopravit svou neteř k sobě.“

Na její pokyn vstoupila kojná s Adélinou dceruškou v náručí. Dítě připadalo Christianovi maličké, očividně ale bylo dobře živené a spokojené.

Budu mít i já někdy děti? položil si otázku s bolestí v srdci. Syna, kterého bych učil jezdit na koni a bojovat a který by jednou zdědil můj meč? Dceru, jež by mě při mém návratu láskyplně objala? Neměl ani představu, jak a kde by mohl najít ženu, kterou by miloval a která by opětovala jeho lásku.

„Vybrala jsem pro malou Lucardis kojnou, která tu už nemá příbuzné a může odcestovat s princeznou do Míšně, když si to bude markrabě Ota přát,“ prohlásila Klementina a mnula si unaveně spánky. Bolela ji hlava. A srdce ještě víc.

„Vrátíte se zítra do Míšně a vyřídíte to?“ zeptala se Christiana. „Nebo mám vypravit posla? Máte ještě nějaký záchytný bod, abyste mohl v hledání té politováníhodné mladé vdovy pokračovat?“

„Možná obdržel nějakou zprávu hrabě z Holsteinu,“ odpověděl Christian. „Proto se ještě dnes vydám do Lübecku. V případě, že se královně Adéle podařilo opustit Sealand, plula určitě tam.“

Klementina se na něho udiveně podívala a mírně se předklonila. „Vy to tedy nevíte?“

„Co, Jasnosti?“ zeptal se Christian, kterého najednou přepadl nepříjemný pocit. V duchu se připravoval na to, že se dozví o Holsteinově úmrtí.

Klementina měla pro něho ale jinou zprávu.

„Lübeck byl před několika dny vypálen.“

 


 

Hledání II

 

Hrabě Adolf z Holsteinu,slovanský kníže Niklot, Christian; Lübeck, pozdní podzim 1157

 

Jakmile Christian přebrodil řeku Wakenitz a stál před pozůstatky Lübecku, začal ho štípat do nosu pronikavý pach vlhkého popela. Připomnělo mu to hrůzostrašné obrazy z císařova tažení do Polska. Jen s tím rozdílem, že tu nemusel počítat s nepřátelskými útoky.

Ve vrstvě popela kolem zuhelnatělých zbytků obydlí našel velké i malé otisky bosých nohou. Obyvatelé tu očividně nezachránili ani boty.

Jak se zdálo, našla většina Lübečanů přechodné útočiště ve starém hradu nesoucím jméno Buku severně od přístavu a tržiště.

Před hostincem v přístavu, který zůstal jako zázrakem ušetřený ohně, stála skupina rozčilených lidí.

Christian k nim klusal kolem nesčetných spálenišť na svém vraníkovi a z nepříliš velké vzdálenosti pozoroval, co se tam děje.

„Siegberte, Johanne, řekněte konečně, co jste se dověděli!“ vykřikl netrpělivě starší muž s ožehnutými vousy. „Dovolí vévoda, abychom znovu postavili Lübeck?“

Z reakcí shromážděných Christian vyvodil, že lübečtí kupci poslali delegaci za Lvem, aby mu položili přesně tuto otázku. A muži se právě vrátili.

Vůdce obchodníků se protlačil do středu a urovnal si opasek na oblečení, které bylo ušité z jemné látky, vinou sazí, popela a dlouhé cesty ale značně utrpělo.

„Vévoda Jindřich nám nechal vzkázat, že se máme usadit o kus dál proti proudu řeky,“ vyprávěl. „A postavit tam nové město, které ponese jeho jméno – Löwenstadt.“

„Řeka není v těch místech pro velké lodě dost hluboká!“ namítl jiný muž hlasitě. „Máme snad zboží překládat na otevřeném moři do malých člunů a dopravovat ho v nich do toho Löwenstadtu?“

Pohrdavě si odplivl.

Několik přítomných mu dalo za pravdu a brblalo nad příkazem vévody.

„Viděla jsem už dvakrát Lübeck shořet!“ zvolala utrápená žena. „A předtím byl zničený ve slovanských válkách. Hrabě Adolf ho tehdy nechal znovu postavit… Až přišli před deseti roky Obodrité pod Niklotovým vedením… Byli jste u toho,“ ukázala do půlkruhu shromážděných lidí před sebou.

„Unikli jsme smrti díky Boží pomoci a udatných bojovníků na hradě. Ne každému to ale bylo dopřáno. Můj dobrý muž zemřel, Všemohoucí buď milostiv jeho duši. Vzkřísili jsme znovu Lübeck. A teď je zase zničený se vším, co jsme za těch deset let prací svých rukou vytvořili. Znovu jsme ztratili všechen náš majetek a střechu nad hlavou.“

Její obličej i postoj vyjadřovaly beznaděj.

„Třikrát byl Lübeck zničený za méně než jeden lidský život. Třeba tu nemáme sídlit. Možná je to místo prokleté.“

Pokřižovala se a někteří v její blízkosti ji napodobili. Potom mávla rukou a ukázala na shořelé domy a nouzově zřízená přístřeší z klacků a větví. „Možná je to Boží vůle, že se máme Lübecku vzdát. Pojďme do toho Löwenstadtu, jak si Jeho Jasnost přeje!“

„Stejně jsme odkázáni na vévodovu přízeň,“ zamumlala mladší žena vedle ní. „Bez jeho souhlasu…“

Nedokončila větu, protože konec si mohl každý domyslet. Dokonce i hrabě z Holsteinu, který nechal Lübeck dvakrát znovuvybudovat, se musel podřídit vůli svého lenního pána.

„Lev sedí daleko odsud a neví nic o hloubce vody!“ vykřikl podsaditý muž vzdálený deset kroků od Christiana. Dostalo se mu hlasitého souhlasu od jeho stejně dobře oblečených průvodců. „Lübeck žije z obchodu, ze své výhodné polohy mezi dvěma řekami a přístupu k moři.“

To už propukla mezi sklíčenými obyvateli hádka.

Christian zamířil s koněm k hradu na severu poloostrova. Pro začátek slyšel dost. Teď se musí soustředit na pátrání po Adéle. Vyhlídky na něco se tu o ní dovědět se právě značně zhoršily.

 

Hrabě z Holsteinu měl hosta, obodritského knížete Niklota. Mezi oběma muži vyrostlo přátelství, které přetrvalo před deseti lety dokonce i válku proti Slovanům, vendské křížové tažení, přestože stáli tehdy v nepřátelských táborech proti sobě.

Niklot a jeho Obodrité se museli nakonec podřídit Lvovi, nechat se pokřtít a platit nadále vysoké daně. Díky Niklotovu chytrému vedení si ale jako Lvovi poddaní uchovali svou zem a způsob života. V mlčenlivě dohodě směli navíc dál uctívat stará božstva. Aspoň prozatím. Vůdci severních Slovanů bylo ale jasné, že mnohem početnější křesťané skoncují s cizí vírou, jakmile na to budou dost silní.

„Bylo od tebe velice neopatrné jet tak krátce po požáru do Lübecku,“ vytkl hrabě staršímu příteli. „Mohlo se stát, že tě poznají a v hněvu zabijí, protože se budou domnívat, že máš ten oheň na svědomí stejně jako před deseti roky.“

„Tehdy byla válka. Válka, kterou jsme nerozpoutali my,“ namítl Niklot a spolkl cynickou, ale správnou poznámku, že by bylo k jeho usmrcení zapotřebí víc než pár rozzlobených kupců a rybářů. Zdálo se, že přes takřka šedesát let neztratil nic ze své síly a odhodlanosti. Byl to pořád ještě obávaný bojovník, vojevůdce a kníže. I když byl teď jeho lenním pánem Lev.

„Kdybych chtěl Lübeck znovu vypálit, přijel bych v čele svých mužů a neprohlížel si škody až po několika týdnech,“ pronesl Niklot s mírnou výčitkou. „Tak dobře bys mě měl znát.“

Pokárání křesťanského přítele bylo ale oprávněné. Když klusal Niklot se svými průvodci v typicky slovanském oblečení k hradu, slyšeli nejen kletby. Lidé před nimi s křikem prchali a vylezli ze svých úkrytů, až když se hradní brána za Obodrity zavřela.

„Chtěl jsem se přesvědčit, jestli se fámy zakládají na pravdě,“ vysvětlil slovanský kníže. „Ve skutečnosti jsem ale přijel za tebou v úplně jiné záležitosti, která je důležitá pro naše přežití. Teď ale bohužel vidím na vlastní oči, že je naprosto nesprávný okamžik poprosit tě, abys nám posečkal s našimi odvody.“

Niklot si pohladil světlé, do trojúhelníku zastřižené vousy. Měl nejen slovanský účes, ale jako vždy i oblečení vyšité spletenými uzly, vlčími hlavami a draky a lýtka ovinutá tkalouny.

„Měli jsme špatnou úrodu a desítky koní, které jsme mohli výhodně prodat, nám uhynuly na nějaké onemocnění,“ vykládal se zachmuřeným obličejem. Malí, ale vytrvalí a rychlí koně ze slovanského chovu byli široko daleko žádaní a pro jeho národ důležitý zdroj příjmů.

„Tvého hamižného vévody Jindřicha se ani nemusím ptát, jestli by nám daně nesnížil nebo aspoň neodložil,“ shrnul Niklot trpce.

Vedli rozhovor v jazyku Obodritů, jemuž se Holstein naučil. Zůstalo tak tajné, co říkají, i když se to na hradě po požáru lidmi jen hemžilo.

„Máš nějakou indicii, jestli požár způsobila zatoulaná jiskra nebo nehoda u ohniště? Nebo tomu někdo napomohl?“ chtěl vědět obodritský kníže bez okolků.

Hrabě, který byl s necelými padesáti roky mladší než jeho host, sebou sotva znatelně trhl. Uhodl přítel opět jeho skryté myšlenky?

Adolf z Holsteinu si sice nedělal o svém vévodovi a jeho bažení po moci a stříbře iluze, všechno v něm se ale vzpíralo domyslet Niklotův předpoklad do konce. I když mu to podezření už taky přišlo na mysl. Jak by mohl svému lennímu pánovi zachovávat věrnost, kdyby si myslel, že páchá takové zločiny?

Jedno bylo ale jisté. Lev toužil po Lübecku, který po slovanském přepadení před deseti roky díky výhodně položenému přístavu a čilému obchodu překvapivě rychle rozkvetl. Vévoda ho už několikrát vyzval, aby mu ho přenechal. A navíc poručil, aby zavřel solivary, které hrabě Adolf provozoval. Holstein se ale zdráhal. To on dopomohl Lübecku k novému rozmachu. A s příjmy z těžby soli a obchodu s ní chtěl naverbovat další osadníky k obdělávání země, která ležela dosud ladem.

Niklot ho znal příliš dobře. Četl v obličeji svého protějšku, co se v něm odehrává.

„Právě teď nechal tvůj vévoda Jindřich vypálit v Bavorsku celnici, která patřila biskupovi z Freisingu, aby o pár mil dál zřídil svou vlastní. Nepřipadá ti to nějak známé?“ nepřestával Niklot.

Adolf z Holsteinu si položil otázku, odkud to asi ví. Slovanský kníže byl ale chytrý muž a náčelník a určitě měl k dispozici celou armádu špionů, kteří měli za úkol pozorovat křesťany. Všichni cítili, že přetrvání starých zvyků a svatyní visí na hedvábné niti.

Hrabě si povzdechl a mnul si prsty čelo.

Důvodem, proč hrabě pochyboval o Niklotových narážkách, byla skutečnost, že si Lev připadal tak nezlomně chráněný císařem, že mohl zcela otevřeně vjet na koni do Lübecku, jak to udělal ve Föhringu. Jindřich neznal žádné zábrany.

„Právě se vrátila delegace kupců, kteří chtěli vévodu požádat o dovolení Lübeck znovu postavit,“ vyprávěl Holstein. „On jim ale nařídil, aby vybudovali dál proti proudu řeky Wakenitz novou osadu jménem Löwenstadt.“

Niklot zvedl výmluvně obočí.

„Zdejší oheň mu tedy přišel náramně vhod,“ shrnul a zadíval se Holsteinovi do obličeje. Pak mávl rukou. „Jestli myslí místo, které mám před očima, nemohou tam přistát velké lodě. Jeho Löwenstadt ztroskotá. A všechen obchod půjde přes Bardowick.“

Adolf z Holsteinu se hořce zasmál.

„Ano, Löwenstadt ztroskotá. Dříve či později bude muset vévoda uznat, že je Lübeck nejlepší obchodní místo a přístav. Téhož dne ho bude ode mě požadovat.“

„Můžeš odmítnout?“ zeptal se Niklot, který sdílel přítelovu starost.

„Ne,“ odpověděl hrabě krátce a jasně a vypil obsah svého poháru. „Co mám dělat? Vybudoval jsem Lübeck znovu, dokonce dvakrát. Jestli mi ale leží blaho jeho obyvatel opravdu na srdci, nemůžu se zamknout, až mě dřív nebo později přijdou prosit, že opustí Löwenstadt a vrátí se sem. To dovolí vévoda jen v případě, že bude Lübeck patřit jemu. Navíc mu dlužím poslušnost.“

„Ten tvůj vévoda je velký nevděčník, když ti takhle odplácí všechny ty roky, které jsi při něm od jeho dětství stál jako věrný a moudrý rádce!“ prohlásil Niklot a zavrtěl hlavou.

„Vidím ho ještě před sebou… Desetiletý chlapec, který brečel tak, že mu tekly slzy a sople, protože jeho otec náhle zemřel,“ vzpomínal hrabě plný hořkosti. „Jeho babička, císařovna vdova Richenza, mě a několik dalších mužů ještě toho rána pověřila, abychom stáli jejímu vnukovi po boku. Bez váhání jsme to dělali. O několik let později ale Jindřich shledal, že nepotřebuje žádné rady. Dělá si, co chce. Protože ví, že mu u císaře všechno projde.“

Hrabě si unaveně odhrnul vlasy z čela. „Pokud je pro to zapotřebí nějaký důkaz… Zničení celní stanice biskupa z Freisingu bylo hrozné porušení práva a zákona! Neméně hrozné ale je, že císař okamžitě nezakročil. Nikdo jiný v říši by si nesměl dovolit tolik jako jeho dobrý přítel a příbuzný Jindřich.“

Znepokojivé vyhlídky, pomyslel si Niklot. O našem prosperování a zkáze rozhoduje někdo naprosto bez skrupulí. Místo aby zopakoval očividné – nemohl proti tomu koneckonců nic udělat –, poradil příteli: „Měl by sis najít ženu, která by ti dala aspoň na několik hodin zapomenout na tvé nepříjemnosti se Lvem.“

To měl hrabě skutečně v úmyslu. Začal se už rozhlížet po nevěstě. Bylo by moudré, kdyby opevnil své statky položené dál na jih, protože na severu patrně nebude hrát zanedlouho velkou roli.

Zhluboka se nadechl a trochu rozpačitě přiznal, že zvažuje sňatek s dcerou hraběte Sizza ze Schwarzburgu a Käfernburgu, jednoho z nejmocnějších durynských šlechticů. S Mechtildou, o níž se říkalo, že je krásná, a u které mohl počítat se značným věnem.

Než ale mohl něco říct, ozvalo se zaklepání na dveře. Mladý hejtman ohlásil: „Nějaký muž si přeje s vámi mluvit.“

Hrabě obrátil oči v sloup.

„Dovím se ještě dnes, kdo je to a co si přeje?“

Piet, který převzal úřad nedávno zesnulého velitele stráže, konal službu s velkou horlivostí. Byl ale pořád ještě ustrašený, když musel předstoupit před hraběte. Navíc doufal každý den v narození třetího dítěte a dělal si starosti o svou ženu.

„Promiňte,“ pronesl omluvně a přešlapoval z jedné nohy na druhou. „Moje Marieke volala porodní bábu. Maličké přijde asi dnes…“

„Bůh ochraňuj ji i vaše děti,“ popřál mu hrabě. Nový život znamenal vždycky i naději. A Marieke byla dobrá žena.

Piet poděkoval a zhluboka se nadechl, aby hlášení upřesnil.

Adolf z Holsteinu počítal s tím, že si s ním zase přejí mluvit obchodníci, kteří cestovali k Jindřichovi, a připravoval se na mnohohlasé lamentování. Jestli to takhle půjde dál, bude muset opustit Lübeck ještě rychleji, než se obával. Což ho zlobilo a rmoutilo.

K jeho překvapení ale Piet oznámil, že dorazil posel míšeňského markraběte.

„Ať vstoupí,“ prohlásil hrabě a položil si otázku, jestli posel očekává nebo přináší zprávy o královně Adéle. Přál mladé ženě z celého srdce, aby se zachránila.

Niklot se chtěl zvednout a jít, Holstein mu v tom ale zabránil.

„Určitě se chce zeptat na mladou vdovu po králi Svenovi,“ řekl. „Poslední, co jsem o Adéle slyšel, bylo, že po krvavé oslavě v Roskilde beze stopy zmizela. Nevíš o ní něco?“

„Vím jen to, že byl její muž blázen,“ odpověděl Niklot a opovržlivě si odfrkl. Znal královský pár, protože ho musel na rozkaz vévody dopravit svými loděmi do Dánska. Svenova mladá žena na něho zapůsobila. Byla odvážná, veselá, krásná. Zjevně ale nepříliš šťastná z manželových plánů.

Oba muži se na svých židlích opřeli a připravovali se na další špatné zprávy.

 

Christian klesl před hrabětem ze Schauenburgu, Holsteinu a Stormarnu na koleno. Když namířil tázavý pohled na slovanského hosta, ujistil ho hrabě: „Kníže Niklot pomohl Svenovi a Adéle dobýt zpátky Dánsko. Možná něco ví.“

To je tedy ten proslulý Niklot! pomyslel si Christian. Se zájmem si prohlížel vůdce Obodritů. Slované v Míšenské marce byli už dávno obráceni na křesťanství, aspoň oficiálně. Dali se sice ještě poznat podle nohavic zhotovených z vinutých stuh, v mnohém se ale přizpůsobili křesťanským sousedům. Tenhle však nesl tradiční oblečení s hrdostí a určitě pořád uctíval prastará slovanská božstva.

„Můj kníže, markrabě Ota, mě poslal hledat jeho sestru Adélu,“ začal Christian. „Nikde jsem ale nenašel žádnou stopu. Markrabě vám děkuje za zprávu, kterou jste mu poslal, a ptá se, jestli jste se mezitím nedověděl něco o Adélině osudu.“

Hrabě s upřímnou lítostí odpověděl záporně, zeptal se Christiana na místa, kde zatím hledal, a Niklota na nějaké fámy, které mohl zaslechnout.

Ať to obraceli, jak chtěli, skutečnost, že nedorazila žádná zpráva, nevěstila nic dobrého.

Uprostřed těchto smutných úvah požádal mladý hejtman znovu o vpuštění. „Přistála loď. Posel biskupa z Roskilde si přeje s vámi mluvit.“

Piet tím získal plnou pozornost trojice mužů v místnosti.

Teď se dozvíme, jestli je mrtvá nebo ne. Všemohoucí, dej, ať Adéla žije! modlil se hrabě Adolf z Holsteinu, jemuž se dostalo církevní výchovy, a prosil všechny patrony pronásledovaných o pomoc.

Měl bych asi jít, přemítal Niklot v duchu cynicky. Biskupové i Dánové mě považují za výplod jejich pekla, protože uctívám i nadále svá božstva a přepadávám s loďstvem dánské pobřeží.

Ale zůstal. Protože ho hostitel nepožádal, aby odešel, nechtěl ve své hrdosti dobrovolně opustit pole. Navíc se zajímal o osud mladé královny. A Christian nevěděl, má-li doufat nebo se připravit na špatné zprávy.

 


 

Setkání v Goslaru

 

Markrabata Albrecht Medvěd a Dietrich, císař Fridrich I.; Goslar, začátek ledna 1158

 

„Pojď sem, chlapče, a nech se obejmout!“ přivolal Albrecht Medvěd lužického markraběte Dietricha. Obrovský starý kníže si přitiskl mladšího muže na prsa, až klouby praskaly, a udeřil ho do zad tak silně, že vyrazil Dietrichovi dech.

„Postrádám tvého otce. Byl to hrozný bručoun. Nikdy by mě nenapadlo, že mi jeho mrzutý obličej bude jednou tolik chybět,“ pronesl Medvěd hlasitě a žoviálně. Markrabě z Brandenburgu překypoval přes svůj pokročilý věk skoro šedesáti let silou a činorodostí. Usmíval se zeširoka a trochu teskně.

„Nejlepší člen mé družiny, hrabě z Hillerslebenu, taky zemřel. Všichni staří rekové jsou pryč, jen já zůstal. Život bez nich je nudný…“

Dietrich se usmál. Jeho otec byl velice přísný muž, pravý opak impulzivního Medvěda. Tvrdý na svou rodinu i na sebe. Když starý markrabě Konrád upadl u císaře v nemilost, protože byl jedním z vůdců rebelie, složil všechny úřady a tituly a uchýlil se do kláštera, aby zachránil obě markrabství pro své syny. Krátce nato zemřel.

Albrecht a jeho host se posadili a nechali si nalít víno, stejně jako Dietrichův mladší bratr Jindřich z Wettinu, kterého vzal lužický markrabě na setkání knížat v Goslaru s sebou, aby se naučil vystupování u dvora.

„Doufám, že tvůj bratr Ota zachází s mou malou Hedvikou dobře a udělají mě brzo dědečkem,“ prohlásil Medvěd po pořádném doušku, jímž z poloviny vyprázdnil svůj pohár. „Je už konečně nějaká známka, že přijde dítě?“

Když Dietrich odpověděl s politováním záporně, zavrtěl Albrecht rozmrzele hlavou.

„Hedvikou to být nemůže. Její matka mi porodila třináct dětí.“

Vrhl na bratra svého zetě nevraživý pohled.

„Víš jistě, že jejich manželské lože není stejně studené jako tvoje? Nic ve zlém,“ omluvil se vlažně za svou přímost. Albrecht Medvěd si nikdy nebral servítky.

Dietrich ho ujistil, že míšeňská markraběcí dvojice vede dobré manželství. Zamlčel přitom, že je to především zásluha Hedviky, která svého chotě velice šikovně vede.

„Můj bratr je vaší dceři velmi nakloněn,“ prohlásil a pomyslel si, že by Hedvika opravdu měla rychle povít Otovi dědice, aby se nedostala ještě víc do řečí.

Sloužící přinesli pečené a vařené pokrmy. Albrecht vyzval wettinské hosty, aby si brali, co hrdlo ráčí, a šel jim příkladem.

„Určitě chceš císaře poprosit, aby dal mému zeti oficiálně lénem Míšeňskou marku,“ řekl Dietrichovi a s požitkem se zakousl do zaječího stehna.

Žvýkal, otřel si ústa hřbetem ruky, znovu si ukousl a pronesl: „Bylo by opravdu na čase. Je to už skoro rok, co váš otec zemřel, Bůh mu buď milostiv. Nejsem si ale jistý, jestli tě Veličenstvo bude chtít vidět. Možná jsi měl raději poslat tlustého Dediho. Protože se tvůj polský švagr Boleslav navzdory svému slibu neobjevil o Vánocích v Magdeburgu před císařem, aby složil přísahu věrnosti a zaplatil daň ve výši pěti set marek stříbra.“

„To bylo od něho hodně nemoudré,“ okomentoval jeho slova Dietrich. „Můžu jen doufat, že si císař nevybije svou rozmrzelost na nás.“

„Rudovous je ve velkorysé náladě jen tehdy, když jde o jeho dobrého přítele Jindřicha,“ pronesl Albrecht Medvěd posměšně. „Slyšel jsi, jaký násilný čin si to štěně dovolilo proti biskupovi z Freisingu? A nepadlo kvůli tomu ani slovo napomenutí,“ kritizoval zlostně. „Při tomto dvorském dnu má Lev dostat ještě půlku Harzu, aby se roztahoval stále víc přímo před mým nosem. Jindřich a císař si vyměnili nějaká území, aby ucelili stávající.“

Znovu se napil a dodal s mírným triumfem: „Protože císař dá při té výměně Lvovi i majetek Koruny, musí jí jako kompenzaci předat ze svých soukromých pozemků Leißnig, Colditz a Lausigk. Učiní tak Plisensko říšským teritoriem s Altenburgem jako centrem.“

„Říšské teritorium přímo vedle nás?“ Dietrich svraštil čelo. „Fridrich pošle několik ministeriálů, aby si tam postavili hrady a nechali vykácet a zabrat dosud neprozkoumané lesy. Musíme být do budoucna ve střehu, když bude tak blízko našich území svévolně řádit tolik císařových pověřenců. A víc se starat o Lipsko.“

Jeho otec Konrád považoval vždy za velkou výhodu, že vládnou tak daleko od císaře a členů jeho doprovodu.

„Už teď jsou mi blíž, než je mi milé!“ reptal Medvěd a sáhl po dalším kusu pečeně. „Císař se rozhodl poslat na Brandenburg purkrabího, aby mi tam seděl jako veš v kožichu. Nedokážu jeho jméno skoro vyslovit – Baderich z Jabilinze… Tak by se neměl jmenovat žádný řádný křesťan!“

Opovržlivě si odfrkl a zaměřil veškerou svou pozornost na novou porci masa. Dietrich vybídl mladšího bratra, aby také ochutnal.

Venku se blížily kroky. Trojice mužů se napřímila v očekávání, že uslyší zaklepat sloužícího, který ohlásí posla nebo dalšího hosta. Tázavě na sebe pohlédli. Žádný z nich už nikoho neočekával.

Stalo se něco zlého? Dorazila znepokojující zpráva?

K jejich překvapení nikdo nezaklepal. Místo toho se dveře bez předchozího oznámení otevřely. To bylo neobvyklé. Jen rovnocenný nebo postavením vyšší návštěvník se mohl odvážit takhle vstoupit.

Ve dveřích stál magdeburský arcibiskup Wichmann. A dřív, než mohl pronést jediné slovo pozdravu, protáhla se kolem něho útlá postava a vrhla se k Dietrichovi, který se dnes ocitl podruhé v objetí, tentokrát ale něžnějším.

Byla to Adéla, která se mu se vzlykotem vrhla do náruče.

Albrecht se tvářil hodně užasle, Dietrich ale cítil, jak mu padá ze srdce kámen. Jeho sestra žije!

Zlehka ji hladil po vlasech, tiskl ji k sobě, dokud se nevyplakala. Pak se od ní opatrně odtrhl.

Medvěd zatím objednal další poháry a mísy a nabídl arcibiskupovi místo.

S úsměvem a se stejnou úlevou pozoroval vroucí uvítání míšeňských sourozenců.

Nikoho nenapadlo vyjádřit Adéle soustrast s úmrtím jejího manžela. Okolnosti Svenova konce byly drastické a hodně zahanbující. Mladá vdova by znovu propukla v pláč, když se k úlevě všech trochu uklidnila a usedla s uplakanýma očima ke stolu.

„Cos musel udělat, abys tohle dokázal?“ zeptal se Dietrich svého bratrance, magdeburského arcibiskupa. „Můj bratr vyslal jednoho ze svých mladých rytířů, který nám po dlouhém hledání oznámil, že je Adéla v Roskilde, a biskup chce jednat o jejím návratu jen s tebou, nikoli s námi. Nemohli jsme už nic dělat, jen převézt její dcerušku z Lüneburgu do Míšně. Daří se jí dobře,“ uklidnil sestru, která se touhou po dítěti znovu rozplakala.

„Stručně řečeno, dlužím arcibiskupovi Eskilovi z Lundu a biskupovi z Roskilde větší laskavost,“ prohlásil Wichmann. „Vůbec se mi to nelíbí, hlavní ale je, že máme naši milovanou příbuznou zase v pořádku zpátky. Svatá Panna Marie k ní byla milosrdná, že mohla podstoupit cestu po moři dokonce i v tuto roční dobu.“

Nechal si nalít plný pohár a jeden podat i Adéle, aby se uklidnila.

„Jaké plány s ní máte?“ zeptal se starý Medvěd, jemuž byly Adéliny citové výbuchy nepříjemné. „Musíte ji rychle znovu provdat, už kvůli jejímu bezpečí. Protože očividně nenosí pod srdcem dítě, které by jednou mohlo vznést nárok na dánský trůn, nestojí tomu nic v cestě.“

Mnul si krátce bradu a řekl: „Mohli bychom ji dát mému synovi Adalbertovi, hraběti z Ballenstedtu. Je načase, aby se ten chlapec oženil.“

Adéla otevřela překvapením ústa a chtěla začít protestovat. Markrabě Albrecht tu jednal o jejím budoucím osudu, jako by tu vůbec nebyla! Ani se jí nezeptal. A bez ohledu na to, kdo bude jejím dalším manželem, musí ještě truchlit pro Svena a nechce hned uzavřít nové manželství. Její příbuzní ale nebudili dojem, že by chtěli Askánce s jeho divokými nápady krotit.

„Mohla by s ním odejít do Ballenstedtu, to je dost daleko od Dánska. Byla by tam v bezpečí,“ pokračoval Albrecht Medvěd s naprostou samozřejmosti. „Je to srdce mé marky a dobře bráněné.“

Dietrich četl zděšení v obličeji své sestry a soucitně se na ni díval.

„Waldemar je teď nesporným králem Dánska. Právě pětadvacet let starý, obávaný bojovník, poháněný pravděpodobně myšlenkami na pomstu kvůli krveprolití v Roskilde,“ pronesl zamyšleně. „Když tě rychle provdáme, navíc tak daleko od pobřeží, budeš z jeho dosahu. A jasně mu to ukáže, že si nebudeme dělat žádné nároky.“

Adéla na něho hleděla vytřeštěnýma očima. Nechá ji i její bratr ve štychu, předají ji prostě dál jako nějaký předmět?

Medvěd si ale lstivě pomyslel: Člověk nikdy neví, jestli se z toho nakonec nedá vytlouct nějaký prospěch. Každopádně byla jednou královna. To vyrovná, že je vdova, nikoli už panna.

A ještě něco se mu líbilo na možném spojení Adély s jedním z jeho synů. Rody z Anhaltu a Wettinu musely držet spolu, aby se prosadily proti mocnému Lvovi. Teď víc než kdykoli předtím, protože císař tak nepokrytě upřednostňuje Welfy.

Ve skrytu duše se Albrecht ale obával, že by se mohlo manželství jeho oblíbené dcery Hedviky s nejstarším synem zesnulého přítele Konráda rozpadnout, jestli se brzo nenarodí dědic. Hedvika a Ota byli oddáni koneckonců už déle než pět let. Když se Adéla provdá do Ballenstedtu a Lev hrad napadne, nezbude wettinským bratrům nic jiného než mu přispěchat na pomoc. Albrecht pogratuloval sám sobě za ten nápad se svatbou.

„A Adéla je plodná, má už dítě,“ odvážil se poznamenat Jindřich a sklidil za to rozhořčené pohledy nejen od své sestry.

„Vyhledáváš hádku, chlapče?“ vyjel na něho Medvěd a s bouchnutím postavil svůj pohár. „Chceš tím něco naznačit? Celá vaše rodina, ponechám-li stranou Adélinu malou dcerku, dokázala zplodit za deset let jen dvě děti a jednoho bastarda. Za tu dobu porodila moje Žofie deset dětí! A vaše matka taky, Bůh jí buď milostiv…“

Jindřich sebou trhl a začal Albrechta ujišťovat, že nechtěl vyvolat rozepři a neměl ani postranní myšlenky.

Adéla konečně překonala šok a zaprotestovala: „Nechci se tak brzo znovu provdat.“

„Nejde tady o to, co chceš nebo ne!“ prohlásil Jindřich, který byl přesvědčený, že je v právu, a začal být stále troufalejší. „Jde o tvou bezpečnost. A jako hraběnka z Ballenstedtu bys byla v bezpečí.“

„Ne tak rychle…,“ pronesl varovně Dietrich a vrhl na Adélu chlácholivý pohled. „Musíme to nejdřív probrat s Otou. Jako nejstarší z rodiny je teď Adéliným poručníkem.“

„… ale taky ne moc pomalu!“ prohlásil Albrecht. „V létě odjíždím na pouť do Svaté země. A nechcete jednu ze svých mladších sester provdat za Schwarzburga? Pojďme oslavit dvojitou svatbu!“

„Díky za čestnou nabídku. Poradíme se o tom s bratrem Otou,“ pronesl Dietrich vyhýbavě. „Adéla vypadá hodně unaveně. Dovedu tě do tvého příbytku, drahá, ano? Nejdřív si odpočiň.“

Měl dnes ještě audienci u císaře. A před ní chtěl svou oblíbenou sestru nejen utěšit, ale dovědět se víc o událostech v Dánsku. Pokud bude mít Adéla sílu o tom mluvit.

Jakmile opustili pokoj, vrhla se mladá žena bratrovi zoufale kolem krku.

„Dietrichu, pomoz mi! Já nechci…“

„Pst … Teď na to nemysli a zotav se z té hrůzy a dlouhé cesty,“ přerušil ji. „Ještě není nic rozhodnuto.“

Adéla se zarazila, spustila paže a podívala se na Dietricha v náhlém pochopení.

„Ty si tedy taky myslíš, že bych si měla vzít toho Adalberta – čím dřív, tím lépe?“ zvolala zděšeně a začala mu bušit oběma pěstmi do prsou. Nechá ji dokonce i její milovaný bratr na holičkách?

Dietrich jemně sevřel její zápěstí a přinutil ji přestat. „Zbývají ti jen rychlé vdavky, pokud nechceš vstoupit do kláštera. Tvoje dvě sestry jsou tam sice šťastné, neumím si ale představit, že bys byla také,“ pronesl soucitně. „Adalbert je dobré řešení. Není starý a postižený pakostnicí. Askáncům velice záleží na dobrých vztazích mezi našimi rody.“

Adéla zavrtěla hlavou, svěsila ramena a odvrátila se od bratra s úmyslem jít do svého pokoje. Dietrich ji následoval a osvětloval cestu pochodní.

Adéla v duchu proklínala svůj osud, to spiknutí mužů. V hloubi svého nitra věděla, že ji brzo provdají, buď za hraběte z Ballenstedtu, nebo nějakého jiného muže, kterého ještě nikdy neviděla. Mnoho sňatků ve vysokých kruzích se uzavíralo, aniž se budoucí manželé směli předtím poznat.

Neviděla svého prvního manžela předem a nebyla jím tak uchvácená, že naléhala na otce, aby s tím manželstvím souhlasil? A co z toho bylo…

 

Když svou sestru aspoň trochu utěšil, zamířil Dietrich k příbytku císaře v nádherné goslarské královské falci a trpělivě čekal, až bude zavolán k audienci.

Neuplynulo ani půl hodiny a směl předstoupit před císaře. Je to dobré znamení?

„Vaše Veličenstvo!“ pozdravil zdvořile a poklekl.

Jako mladí rytíři se k sobě Fridrich a on chovali mnohem nenuceněji. Když před dvaceti roky vyhráli se Svenem v turnaji a potom bujaře slavili vítězství.

Dietrich ale poznal na Fridrichově obličeji, že by už takové důvěrnosti považoval za nevhodné. Tehdejší vévoda švábský byl dnes panovníkem nad celou císařskou říší. Něco takového muže změní. Bylo by velice nemoudré odvolávat se bez vyzvání na epizodu z mladých let. A na rozdíl od svého hartusivého bratra a impulzivního Medvěda ovládal Dietrich dvorské formy chování dokonale.

„Nemáte velké štěstí na švagry,“ zahájil císař rozhovor s přísným pohledem. „Boleslav porušil svůj slib, že mi o Vánocích při dvorském dnu v Magdeburgu složí přísahu věrnosti, čehož bude litovat. A Sven… Říkám to nerad, ale může připsat svůj potupný konec sám sobě.“

Císaři poklesl koutek úst. V mládí byl Sven jeho přítel, když byli společně školeni na rytíře. Krátce po tom, co se sám ujal vlády, Svena korunoval a urovnal spor o dánský trůn. Pak ale Sven všechno prohrál…

„Slyšel jsem, že jeho vdova dorazila sem do Goslaru. Jaké plány s ní máte? Je ještě mladá a měla by se okamžitě znovu provdat, aby darovala novému muži syny. Dokud ještě může,“ pronesl Fridrich, kterého přitom přepadly znepokojivé myšlenky. Jeho milovaná Beatrix nenosila po osmnácti měsících manželství pořád ještě pod srdcem potomka. A nebylo to tím, že by se s ní nesnažil zplodit dítě. Pokud zemře bez vlastního dědice, bude vše, čeho dosáhl, ztraceno. Jeho nástupcem by se pravděpodobně stal mladý Rothenburg.

Fridrich nevrle zaměřil pozornost na Dietricha. Potřeboval Wettiny a bylo nutné, aby se na ně mohl spolehnout, až se v létě vydá na další polní tažení do Itálie. Musel ale nejdřív tomu Otovi z Míšně trochu přistřihnout hřebínek. Stejně jako vzpurnému Medvědovi drápy.

„Chcete se přimluvit za svého bratra, abych mu propůjčil Míšeňskou marku, která je vlajkovým lénem Koruny, nikoli jeho majetkem, jak se opovážil tvrdit,“ pronesl přísně.

„Vaše Veličenstvo, bratr lituje svých příkrých slov při posledním setkání a ujišťuje vás svou věrností,“ pokusil se Dietrich dělat prostředníka, i když se z Otova chování nedalo soudit na nějakou lítost. Naštěstí byl daleko odsud, v Míšni.

Ve Fridrichově obličeji se objevil číhavý výraz. „A jak ji dokáže, tu svou věrnost? Vojenskými jednotkami pro mé italské tažení?“

Dietrich s otázkou počítal a obával se jí. Ota neměl ani chuť, ani peníze na tu výpravu. Míšeňská marka sama o sobě moc nevynášela. Měli také vystrojit svatbu jejich malé sestry Gertrudy s nejstarším synem pohádkově bohatého hraběte Sizza ze Schwarzburgu a Käfernburgu a nesměli se přitom blamovat. Navíc bude patrně brzo nutné pořídit věno pro Adélin nový sňatek.

Musel ho tady zastoupit.

„Pokud je vám libo, budu vás já následovat s vojskem do Itálie. Můj bratr Ota bude zatím chránit východní hranice říše, míšeňskou a lužickou.“

Fridrich očividně nebyl příliš překvapený.

„Těší mě vaše ochota zúčastnit se italského tažení. Připočítám to vašemu rodu k dobru. Milán musí být podroben. A pokud jde o ochranu východních hranic, na to se vždy odvolával i váš otec…“

Vrhl pohled plný porozumění na duchovního po své pravici, Rainalda z Dasselu.

Kancléř a můj bratranec Wichmann by mohli soutěžit, kdo nosí nádhernější šaty, projelo Dietrichovi hlavou. Pak napomenul sám sebe. Rainald požíval císařovy bezmezné přízně a měl na něho největší vliv. Bude proto patrně lepší nespouštět ho z očí a prokazovat mu úctu.

„Ano, Veličenstvo, můj bratr je tím plně zaměstnán. Navíc musí Adélu brzo provdat. A chce naverbovat osadníky, aby urychlil budování země, z čehož bude mít prospěch i Koruna.“

Zdálo se, že je Fridrich spokojený. Nepočítal s účastí Wettinů na tomto italském tažení. Stejně nemohli poskytnout tolik mečů jako jeho přítel Jindřich Lev nebo český vévoda, kterého chtěl na příštím dvorském dnu korunovat králem.

Byla to Rainaldova moudrá – ale i dost zlomyslná – rada, aby tomu nechali Míšeňana přihlížet. S vyhlídkou, že se mu dostane léna, přijede Ota, i když mu to bude proti mysli, sledovat povýšení toho Čecha.

„Těší mě, že to slyším,“ prohlásil císař se zadostiučiněním. „Váš bratr může požádat za dva týdny v Řezně o propůjčení léna a já jeho prosbu zvážím,“ oznámil s předstíranou velkorysostí. Na Dietrichově obličeji ale poznal, že si už představuje neštěstí, jaké by mohlo povstat z toho, kdyby se jeho bratr a vévoda Vladislav před očima císaře střetli. Jak má přimět Otu, aby se držel zpátky?

„A vy, Dietrichu, mi prokažte čest a vystupujte na tom dvorském dnu jako svědek výměny statků,“ pokračoval císař. Byla to opravdu čest, Dietrich proto pojal nepatrnou naději, že dům Wettinů projde bez úhony všemi nesnázemi.

 


 

Císařova milost

 

Fridrich a Beatrix, biskup Ota z Freisingu,markrabě Ota z Míšně, markraběnka Hedvika; Řezno, leden 1158

 

„Nebuď smutná, má nejdražší!“

Fridrich zlehka položil ruku Beatrix na tvář. Dnes ráno se znovu zmařila naděje, že by mladá císařovna mohla nosit pod srdcem dítě. „Máme ještě čas. Daruješ mi mnoho silných synů a překrásných dcer,“ ujišťoval ji.

Něžně k sobě manželku přitiskl a držel ji v objetí, přičemž se Beatrix usilovně snažila usmívat. Manželství s ní vyneslo Fridrichovi pět tisíc rytířů, spoustu zlata a Horní Burgundsko. Jestli mu ale neporodí dědice, nic to neznamená. V létě se chce vydat na vojenské tažení do Itálie, a když se mu tam něco přihodí…

Nedomyslela to do konce, protože potřebovala všechnu svou sílu na to, aby neplakala. On to nenáviděl. Přestože měla hrůzu z toho odnosit už teď dítě, tížily ji pohledy, jimiž si všichni měřili její břicho a šuškali si za jejími zády, proč nevykazuje aspoň nějaké známky těhotenství. A jak dlouho bude Fridrich ještě trpělivý?

Zdalipak mladá Beatrix tušila, že stejná starost – muset naléhavě porodit svým mužům dědice –, připravovala o spánek i Klementinu Zähringenskou a Hedviku z Míšně?

Fridrich ji chlácholivě svíral v náruči, pak ji pustil, posadil na židli, vyndal ze skříňky na stole byzantskou sladkost a strčil jí kousek do úst. Jeho mladičká manželka milovala lahůdky, které jim posílal z Konstantinopole císař Manuel.

Poté ji uchopil za ruce.

„Nejraději bych dnes na všechny státní záležitosti zapomněl a celý den strávil s tebou,“ usmál se.

Beatrix jeho úsměv opětovala, věděla však, že se to nikdy nestane. Hrozně rád s ní sdílel lože, mocenskou hru ale miloval víc. I když se teď tvářil, že ho to mrzí.

„Místo abych ležel u tebe, budu zase obklopen starci, kteří by si s chutí vzájemně šli po krku,“ postěžoval si a začal vypočítávat: „Můj freisinský strýc mě bude chtít svýma velkýma smutnýma očima přimět, abych mu vrátil jeho celnici na Isaru. Což ale nemohu, aniž bych urazil svého bratrance Jindřicha Lva, a ten je pro mě momentálně důležitější. Skoro denně přijíždějí noví vyslanci ze severoitalských měst a stěžují si na přepadávání Milánem a Cremou.

Kdo jiný než já, římský císař, se tam má postarat o klid? Už se ale těším na obličeje Medvěda a míšeňského markraběte, až jim trochu přitáhnu uzdu… A pro malého Rothenburga mám taky dokonalé řešení.“

Výmluvně se na ni usmál a Beatrix bez velkého překvapení poznala, že je v duchu už dávno u jednání se vzpurnými knížaty.

„Jen jdi, drahý, čekají na tebe,“ naléhala na něho, protože by stejně šel a nenechal se od ní zadržet.

„Jak strávíš den? U sokolů?“ zeptal se.

„Ještě nevím,“ vyhnula se odpovědi.

Když dvůr nezasedal v Burgundsku, chodil Fridrich na porady bez ní. Sokolnici ale nemohla v tom chladu navštívit. Beatrix krátce zvažovala, že nechá zavolat toho jednorukého tlumočníka, aby ji naučil trochu italsky. Dříve či později to bude potřebovat. Pak se ale rozhodla, že raději pozve Hedviku z Míšně. Byla zvědavá na markraběnku, které se připisovala značná moudrost. Určitě se od ní dozví podrobnosti o dramatických zážitcích vdovy po dánském králi.

Navíc Beatrix nechtěla narazit na manželku vévody Jindřicha Jasomirgotta, prohnanou Theodoru, která s ní pokaždé soupeřila o nejkrásnější šaty. Míšeňská markraběnka určitě nebude na rozdíl od Theodory pocházející z Byzance ověšena drahocenným zlatým brokátem.

 

Hedvika se mezitím snažila domluvit svému Otovi.

„Buď k císaři zdvořilý!“ nabádala ho, když mu upravovala plášť.

„Nejsem takový vždycky?“ zabručel.

Zvedla posměšně obočí a pohlédla mu do obličeje. Ota si utrápeně povzdechl. „Slibuju. Dietrich do mě koneckonců hučel dost dlouho. Jsi teď spokojená?“

Hedvika přikývla a hodně ho chválila. Chtěla ho na setkání knížat doprovodit. Je to přece velký okamžik, když císař jejímu manželovi oficiálně propůjčí marku Míšeň.

K Hedvičině údivu a Otově pečlivě skrývané úlevě byla ale zavolána ke královně. Zatímco se upravovala pro návštěvu Beatrix, Ota hlučně scházel po schodech k Medvědovi, který se ubytoval ve stejném hostinci. Chtěli spolu ještě něco probrat, než se budou muset dostavit k císaři. Byl rád, že u toho Hedvika nebude.

„Souhlasím, aby se tvůj Adalbert oženil s mou sestrou Adélou. Ještě předtím, než se v létě vydáš na svou pouť,“ řekl mu místo pozdravu.

„Mám z toho radost, můj mladý příteli!“ ujistil ho markrabě Albrecht. „Tím bude ten nepříjemný problém vyřešen. Mladá vdova vstoupí znovu do stavu manželského a odstěhuje se tak daleko od moře, že ji snad Dánové nechají na pokoji. A my posílíme spojenectví mezi našimi rody.“

Ve skutečnosti ho to nijak zvlášť nezajímalo, ze zdvořilosti se ale zeptal: „Co tomu říká?“

„Nic. Sedí a pláče,“ postěžoval si Ota, který se Adély na její mínění v této záležitosti ještě vůbec nezeptal. Nebylo pro něho důležité. „Od té doby, co dorazila do Míšně, v jednom kuse brečí. Labe ještě vystoupí díky jejím slzám z břehů.“

Protože se dostal pryč z Míšně a od trudnomyslné sestry, měla pro něj ožehavá návštěva řezenského dvorského dne jisté kouzlo. I když musel přihlížet, jak je český Vladislav korunován králem. Muž, který mu sebral výnosný Bautzen včetně hradu a mincovny.

Starý Medvěd musel také spolknout hořkou pilulku.

„Císař mě znovu odmítl nazvat braniborským markrabětem!“ postěžoval si špatně naložený Askánec. „Při nejlepší vůli nevím, co mi má Rudovous za zlé. Přitom bych měl být uražený já, protože zase upřednostňuje mého rivala Lva a cpe mu do jeho nenasytného chřtánu ještě víc půdy.“

Udělal nevrlé gesto: „Je-li tomu tak a nad Brandenburgem bude bdít ten pochybný purkrabí, můžu se klidně vydat na svou pouť.“ Albrecht plánoval už delší dobu pouť do Svaté země, se značným doprovodem a provázen několika vysoce postavenými duchovními.

Když se Adéla nastěhuje do Ballenstedtu, přijdou její bratři na pomoc v případě, že Lev napadne jeho statky. Albert znovu pochválil sám sebe, jak chytře to navlékl.

Přiznal Otovi: „Nemohu tady momentálně ničeho dosáhnout. A moje milovaná Žofie se ztrácí před očima.“ Činorodost v jeho obličeji rázem ustoupila velké starosti. „Nevím, jestli ji sžírá nějaká nemoc nebo jen sklíčenost. Vkládám veškerou svou naději do toho, že jí pohled na svatá místa vrátí vitalitu.“

Každý u dvora věděl, že Medvěd, i když je tak příkrý a impulzivní, chová stále ještě k své manželce něžné city. Křehká Žofie byla ale unavená a vysílená neklidným životem po jeho boku a mnoha těhotenstvími.

 

Biskup Ota z Freisingu už čekal na to, že si bude moct promluvit se svým císařským příbuzným.

Jak se dalo očekávat, prosil velkýma, smutnýma očima.

„Synovče, měj srdce a rozhodni v můj prospěch v záležitosti celní stanice na Isaru! Kam to povede, když si každý přisvojí manýry loupeživých rytířů cizí majetek, navíc církevní? Jen díky boží pomoci jsme nemuseli oplakávat žádné mrtvé.“

Nejenže zestárl a zešedivěl, ale ztratil i všechen oheň, pomyslel si Fridrich při pohledu na svého strýce. Bylo mu ho skoro líto.

Ale neustoupil. Pomoc Lva byla pro něho důležitější než biskupovy truhlice naplněné stříbrem. Jindřich mu z výnosů své nové celnice v Mnichově postaví vojenské jednotky. Biskup za něho pronese nanejvýš modlitbu. Rozhodnutí proto nebylo těžké.

„Pokud je mi známo a říká to i můj v juristických záležitostech velice zběhlý kancléř, může se diecéze ve Freisingu odvolávat jen na zvykové právo,“ prohlásil Fridrich.

Zestárlý biskup se podíval na Rainalda z Dasselu, který jako vždy stál nebo seděl po císařově pravici. Bylo to nejčestnější místo. Teď se o pár kroků dál opíral na židli a sledoval rozhovor Argusovýma očima.

Přítel a neštěstí mého synovce, pomyslel si Ota rezignovaně. Nikdo kolem Rainalda neprojde, bez překážek našeptává císaři své promyšlené lsti.

„Jen ze zvykového práva vybírala freisinská církev to clo. Neexistují přece žádné dokumenty, nemám pravdu?“ mínil císař.

„Ne.“

Najednou se Rainald pohnul a trochu se předklonil.

„Protože se to vyjasnilo, nebylo by věrohodné, kdyby se teď… náhodou takový doklad objevil,“ vmísil se do hovoru.

V Otovi se zvedla zlost. Nejen kvůli urážlivému obvinění, ale i na sebe, že vůbec nepomyslel na to nechat takovou listinu zfalšovat. Protože věřil, že se mu dostane od císaře jeho práva. A nechtěl lhát. Nejvíc ho ale rozzlobilo, jak všemocným se stal ten intrikán Rainald, který byl přece také duchovní.

„Nejsi ochránce církve, synovče? Nesložil jsi svatou přísahu, že budeš podobné hrubé bezpráví trestat?“ vyčetl císaři. Byl to naprosto nečekaný výbuch jindy tak rozvážného biskupa.

Něco takého si ale nenechal Fridrich líbit.

„Místo bědování kvůli té skoro promlčené záležitosti ve Föhringu urovnej raději spor se svým bratrem Jasomirgottem, rakouským vévodou!“ vyzval ho chladně. „Jinak to udělám před shromážděnými knížaty, a to se ti nebude líbit, strýče.“

Ota na něho vytřeštil oči a jeho vzpoura se zhroutila. Beze slova zamířil se svěšenými rameny ke dveřím.

Málem tam vrazil do Jindřicha Lva, který na něho pobaveně shlížel.

„Vévodo“ – „Biskupe,“ pozdravili se ledově a už byl freisinský duchovní venku.

Fridrich počkal, až se dveře za jeho strýcem zavřou, a obrátil se k vesele se usmívajícímu bratranci.

„Nemohu ti věčně nechávat taková darebáctví projít,“ napomenul ho. „Mysli na to, že máš jen málo přátel.“

„Ty jsi můj přítel,“ odpověděl Lev klidně a sebejistě. „Můj přítel, bratranec a císař. Víc nepotřebuju. S výjimkou několika spolehlivých členů doprovodu, kteří provedou bez zbytečných otázek každý z mých rozkazů.“

Bez vyzvání se posadil a pronesl zběžně: „Jsem už mimochodem v záležitosti manželství tvého mínění. Rozejdu se s Klementinou. Potřebuju po svém boku mladou ženu, krasavici urozeného původu, která mi porodí hodně dědiců. A ta Zähringenka… Sám ji nemůžeš vystát.“

Fridrich se triumfálně usmál a zeptal se: „Už sis vybral svou budoucí manželku?“

„Nejdřív se musím zbavit té současné,“ odpověděl Lev. „Možná mi může tvůj chytrý kancléř pomoct najít důvod pro rozvod. Příliš blízké příbuzenství, však víš…“

Rainaldem vypátrané příbuzenství sedmého stupně umožnilo Fridrichovi před několika roky rozvod s jeho první manželkou Adélou z Vohburgu.

Společně kráčeli na knížecí shromáždění následováni Rainaldem, který na sebe zakašláním upozornil.

„Mimochodem, Veličenstvo… Protože jsme předtím mluvili o zvykových a garantovaných právech, myslím, že by pro vás mohlo být velkým přínosem, kdybychom nechali přezkoumat právní situaci v Itálii.“

Fridrich se na něho nechápavě podíval.

„Co se tradovaných práv a podílů císaře týče,“ vysvětlil jeho práva znalý kancléř. „S vaším dovolením tam pošlu nejlepší učence právnické školy v Boloni.“

 

Setkání s nejvýznamnějšími bavorskými šlechtici a mnoha jinými urozenými pány probíhalo k Fridrichově naprosté spokojenosti.

Ota z Freisingu a Jindřich Jasomirgott odpřisáhli usmíření. Míšeňský markrabě se choval – se zjevnou námahou – natolik pokorně, aby mu mohla být propůjčena marka Míšeň. Fridrich pokazil Albrechtu Medvědovi náladu tím, že ho netituloval jako braniborského markraběte. A zítra bude korunovat Vladislava králem, což mu vynese hodně zlata a legendární české obrněné jezdce pro italské tažení.

Než ukončil dnešní schůzku, měl Fridrich připraveno ještě překvapení.

„Můj milovaný bratranec Fridrich z Rothenburgu, syn krále Konráda, si přes své mládí rytířský stav opravdu zaslouží,“ začal a věděl, že si celý sál myslí: Tomu chlapci je třináct. Je směšné udělat z něho rytíře! Protože na tom ale byzantský císař trval, musel Fridrich svého královského bratrance tak brzo pasovat. Jako odškodnění za to, že ho připravil o trůn.

V sále panovalo ticho plné očekávání. Co bude po tom úvodu následovat?

Jediný, kdo se na něho po těch slovech s radostným očekáváním díval, byl mladý Fridrich. V obličejích jeho strýců Gebharda ze Sulzbachu a Jindřicha Jasomirgotta se okamžitě objevila nedůvěra.

„Abych prokázal mladému vévodovi čest – tady měl říct císař královskému synovi, úmyslně to ale neudělal, „… a v souladu s rodinnou tradicí, jmenuji svého milovaného bratrance korouhevníkem pro mé italské tažení.“

Bylo by teď slyšet spadnout i jehlu. Sulzbach sebou trhl, Jasomirgott zbledl jako křída.

Být korouhevníkem císaře byla velká čest. Znamenalo to ale obrovské nebezpečí. Ten, kdo klusal se zástavou před císařem, představoval pro nepřítele lákavý cíl. A zbavit se mladého, v bojích nezkušeného hocha vinou takového neštěstí by vyřešilo několik Fridrichových problémů.

Gebhard ze Sulzbachu křečovitě sevřel rukou kostnaté rameno mladého královského syna, Albrecht Medvěd a Ota z Wettinu si vyměnili významný pohled.

Nikdo ale nesměl nevyslovené vyjádřit slovy. Navenek dávala knížata najevo ničím nezkalenou radost z toho rozhodnutí. Rainald z Dasselu začal tleskat a ostatní se k němu postupně přidávali. Mladičký syn krále Konráda zdvořile poděkoval.

Byla to čest, riziko. Mohla to být ale také potupa. Otec mladého Rothenburga byl kdysi také korouhevníkem císaře, Lothara ze Süpplingenburgu. Když Konrádova deset let trvající vzpoura proti Lotharovi ztroskotala a musel se podřídit.

Císařova přízeň byla dvousečný meč.
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Ota, Hedvika, Christian; na cestě do Míšně, konec ledna 1158

 

Na území, jímž právě projížděla míšeňská skupina při návratu z dvorského dne, muselo nedávno sněžit. Bílý, nedotčený sníh se na slunci nalevo i napravo cesty leskl, vrstva pod ním byla zledovatělá a s křupáním praskala pod kopyty koní.

Hedvika zavřela oči před oslnivým třpytem a plně se spolehla na to, že její kůň, manželův zásnubní dar, bude v jezdecké koloně klidně kráčet na svém místě.

Míšeň mohla být vzdálená ani ne půl dne jízdy na koni, její myšlenky ale zalétaly zpátky k řezenskému dvorskému dnu. Než se bude muset na míšeňském Burgbergu začít zase věnovat svým nesčetným úkolům, chtěla si během té daleké cesty utřídit četné dojmy.

Viděla po dlouhé době svého otce, k radosti obou. Starý Medvěd se vůbec nezměnil. Byl silný a rázný jako vždycky. Jeho zkoumavý pohled na břicho oblíbené dcery říkal ale jednoznačně: Pořád ještě nejsi těhotná? A sklíčeně mluvil o její postonávající matce, která zůstala na Brandenburgu.

„Až se za několik měsíců vydáme na pouť do Svaté země, navštívíme posvátná místa a pomodlíme se na nich. Mám v úmyslu poskytnout finanční příspěvek a získat relikvie. To dá tvé urozené matce uzdravení a novou sílu,“ pronesl s hlubokým přesvědčením. I Hedvika doufala, že mnoho nových dojmů, návštěva nejvýznamnějších poutních míst a teplo v dalekých zemích udělají její matce dobře.

Zdalipak bude moct i ona podniknout jednou tak dalekou a dobrodružnou cestu? Představovala si to, když se zasnila.

Vzácné příležitosti, při nichž směla provázet manžela na císařský dvůr, si velice užívala. Přes náročnou cestu, celé dny v sedle a noci v přeplněných klášterních ubytovnách nebo studených hradech.

V Řezně stála s údivem a dojetím před Kamenným mostem a kladla si otázku, jestli někdy povede takové monumentální dílo lidských rukou i přes Labe. Říkalo se, že český vévoda Vladislav, který byl v Řezně slavnostně korunován na krále, plánuje nechat postavit v Praze velký kamenný most přes Vltavu poté, co tamní dřevěný zničila povodeň.

Hedvičina první daleká cesta ji zavedla před necelými šesti roky do Cách. Viděla tam císaře Fridricha bezprostředně po korunovaci a pomazání. Byla tehdy ještě skoro dítě a pohled na zářivého panovníka na ni silně zapůsobil. I když jí nevěnoval jediný pohled.

Tentokrát, v Řezně, předstoupila po boku svého manžela před císaře, aby slavnostně propůjčil knížeti Otovi Míšeňskou marku. Byl to pamětihodný moment, který jednoznačně zlepšil jejímu choti náladu. Viděla ale víc než Ota. To, jak šikovně vládne císař železnou rukou, přesto budí zdání přívětivosti.

S výjimkou okamžiků, kdy chtěl vypadat hrozivě.

V Řezně se její otec a manžel také rozhodli, že provdají nešťastnou Adélu za Hedvičina bratra Adalberta z Ballenstedtu. Musí to mladé vdově po svém návratu šetrně sdělit. Hedvika si nedokázala představit, že by Adéla byla na sňatek připravená. Na to ale nebude brát nikdo ohled.

Adéla dorazila na míšeňský Burgberg den před Hedvičiným odjezdem na dvorský den. Padly si s pláčem kolem krku. Mladá vdova vypadala velice rozrušeně. Nebylo divu vzhledem k tomu, co vytrpěla. Adéla truchlila pro Svena, kterého postihla tak hrozná smrt. A dělala si starosti o svou věrnou průvodkyni Janne, která zůstala v Roskilde, aby hledala svého muže Aksela.

Doufám, že Adéla najde útěchu u své dcerky, pomyslela si Hedvika stísněně. A budou-li muži chytří, uvedou jako nejdůležitější argument pro rychlé vdavky bezpečí malé Lucardis. Její otec a manžel byli ale známí tím, že neberou ohledy na ženské city. Nebo na něco jiného.

Náhlý pohyb v koloně jezdců vytrhl mladou míšeňskou markraběnku ze zamyšlení. Obrovský hejtman markraběcí stráže pro tuto cestu opustil své místo v čele a očividně chtěl k ní.

Hedviku ten Randolf děsil. Byl to nepříjemný muž, požíval ale nejvyšší přízně jejího manžela, protože vlastnil významné pozemky u řeky Muldy a v případě války mohl poskytnout největší kontingent ozbrojenců.

„Jeho Jasnost si vás přeje mít po svém boku,“ oznámil světleplavý rytíř s minimem zdvořilosti, kterou jí dlužil. Hedvika z Ballenstedtu a Randolf z Muldensteinu se k smrti nenáviděli, protože markraběnka odsuzovala, jak brutálně zachází Randolf se svou mladičkou ženou. Určitě je Luitgarda, která zůstala v Míšni, hrozně ráda, že má svého násilnického manžela po dobu trvání cesty z krku. Ode dneška mu bude ale zase vydaná napospas. Na tom, že Randolf vedl momentálně ochranný doprovod, bylo ale něco dobrého – nemohl se hádat se svým neustálým soupeřem Christianem.

Ten klusal za markraběnkou. Zdálo se, že je ponořen do vlastních pochmurných myšlenek. Tu a tam k ní vítr přivál žert, jímž ho chtěl jeho přítel Raimund povzbudit.

Hedvika se nenápadně podívala dopředu. Cesta byla právě tak široká, aby po ní mohli jet dva nebo tři koně vedle sebe. Možná se její manžel nudí a chce si s ní povídat. Nebo už posté vykládat o slavnostním momentu, kdy mu císař propůjčil před shromážděnými knížaty marku Míšeň. Jako by u toho nebyla nebo na to mohla zapomenout!

Poslušně a s určitým napětím, co po ní Ota asi chce, zavedla svého hodného koně vedle jeho hřebce.

Ota vrhl spokojený pohled na manželku, když se objevila po jeho boku a odhrnula kožešinou lemovanou kapuci, aby na něho ze strany viděla.

Byl krásný zimní den. Slunce stálo sice nízko, zasněžená krajina se ale v jeho záři pořád ještě třpytila.

„Vyprávěj mi ještě jednou o tvém setkání s císařovnou, a sice úplně dopodrobna,“ vyzval Ota o dvacet let mladší manželku. „Možná je tam něco, z čeho můžeme mít prospěch.“

„Císařovna Beatrix je velice mladá. Stejně jako já, když jsme se brali,“ začala.

„To přece vím!“ pronesl Ota netrpělivě. „A že je velmi krásná a bohatá a ovládá několik jazyků…“

„Umí dokonce číst a psát,“ doplnila Hedvika. „Možná byste mi měl dovolit se to taky naučit, můj choti.“ To by se jí moc líbilo.

„Nechápu, k čemu to bude dobré,“ poznamenal markrabě, rozhodl se ale, že bude velkorysý. „Pro mě za mě… Pokud ti na to při tvých povinnostech zbude čas.“

Projela mu hlavou myšlenka, kterou hned vyslovil: „Mohla by to být výhoda, aby nás duchovní nemohli klamat.“

Hedvika poděkovala za dovolení, Ota jí ale skočil do řeči.

„No dobře. Zpátky k Beatrix. Má vliv na svého císařského manžela? Není to vidět ani o tom slyšet. A pokud ano… Můžeme toho využít, když jsi k ní byla pozvaná?“

„Císař ji z celého srdce miluje,“ začala. „Říká se, že jí vyčte z očí každé přání.“

„To se při nejlepší vůli nedá přehlédnout,“ zabručel Ota. „V poslední době má u dvora dokonce pěvce, veršotepce a muzikanty! Má ale vliv na jeho rozhodnutí?“

Hedvika důkladně přemýšlela, než odpověděla.

„Při poradách není přítomná. Když jsem k ní ale směla vstoupit, čekalo na ni několik prosebníků, kteří se ucházeli o její přímluvu. Musí jí tedy císař v některých záležitostech naslouchat,“ usoudila Hedvika.

Viděla v mladičké císařovně trochu samu sebe. Vzpomněla si na začátek svého manželství s Otou. V Míšni ale před ni nikdo otevřeně nepředstoupil, aby se za něho přimluvila. Ota se nedal k ničemu přemluvit, když věděl, že se od něho něco očekává. Mohla ho jen opatrně řídit, pokud to nezpozoroval.

Jejich hovor přerušilo volání jezdce, který jim přijížděl vstříc. Míšeň už nemohla být daleko. Jako obvykle poslal stolník muže, který měl za úkol zeptat se markraběte na jeho přání, aby bylo při jeho příjezdu vše připravené k jeho spokojenosti.

Hedvika se s koněm Zlatohřivákem vrátila na své původní místo v řadě.

Chtěla se soustředit na věci, které měla ještě dnes vyřídit. A čím blíž k Míšni přijížděli, tím víc jí připadalo, že jí ze všech těch povinností praskne hlava.

Po další míli mohli už vidět Burgberg, cíl jejich cesty. Hedvika byla stále neklidnější při pomyšlení, co musí do setmění ještě stihnout: spočítat se správcem a mistrem kuchařem zbylé zásoby, urovnat všemožné hádky mezi dvorními dámami, říct pár povzbudivých slov mladým dívkám vychovávaným pod její ochranou. Mezitím se to začne na hradním nádvoří hemžit hlučnými sloužícími, kteří se budou starat o koně, nosit truhlice do pokojů a vybalovat je, aby vykartáčovali a pověsili šaty.

Došlo tam k nějakým mimořádným událostem? Rozepřím, porodům, úmrtím?

A bez ohledu na to, kolik zásob se ještě nachází ve spížích a udírnách, musí klást Otovi na srdce, aby se brzo vydal s několika muži na lov. Nikdo nemůže vědět, jak dlouho tato zima ještě potrvá.

Hedvika si unaveně mnula pravou rukou v rukavici čelo. Obloha nad zasněženou krajinou byla ještě jasná, bledé slunce ale stálo nad obzorem tak nízko, že jezdkyni oslňovalo.

Zamrkala a udiveně hleděla na Burgberg. Byl to velký pták? Nebo vítr snesl dolů šátek? Ne, to se nehodilo k náhlému problesknutí, které na okamžik zahlédla. Něco jako kámen spadlo do hloubky. Přepadl ji nepříjemný pocit. Nemohla se dočkat, až dorazí do cíle a podívá se, jestli je všechno v pořádku.

 

Na hradním nádvoří se vytvořil shluk rozčilených lidí.

„Nechte mě projít! Okamžitě mě nechte projít!“ zvolala Hedvika a snažila se za pomoci loktů prodrat davem, který jako jindy neustoupil, aby jí udělal místo, ale tlačil se kolem něčeho, co leželo na zemi.

Vyzvala shromážděné, co nejhlasitěji mohla, aby ji pustili. Okamžitě se před ní vytvořila ulička.

Když poznala důvod rozčilení, měla pocit, že se jí srdce roztříštilo na malé ledové střípky.

Ležela tam Luitgarda, Randolfova mladičká manželka, s rozdrceným obličejem a nepřirozeně zkroucenými údy.

„Nehoda, Vaše Jasnosti!“ hořekovala žena rytíře z Grünbachu, která měla v Hedvičině nepřítomnosti dozor nad dvorními dámami. „Musela na zledovatělém nádvoří uklouznout a přepadnout přes zeď. Bylo zapotřebí tří mužů k vyproštění a vynesení mrtvé nahoru.“

Hedvika se pokřižovala. Nebyla schopná pronést jediné slovo. Zmocnilo se jí zděšení. Jako každý tady věděla, že nikdo nemůže jen tak přepadnout přes palisády, na to byly moc vysoké. Luitgarda odsud vyhlížela, kdy se bude cestovní společnost vracet. Jakmile spatřila kolonu a měla se připravit na brzký návrat svého brutálního manžela, vrhla se do hloubky. Nedokázala už žít se strachem z toho muže.

Nikdo to ale nesměl vyslovit nahlas. Sebevražda byla nejhorším ze všech hříchů, protože jí dotyčný nemohl litovat. Sebevrahové nesměli být pohřbeni v posvěcené zemi. Byli odsouzeni k věčnému pekelnému ohni.

„Zakryjte ji prostěradlem, položte na máry a zavolejte kněze!“ nařídila mladá markraběnka. „Povězte jejímu manželovi, co se stalo. A pošlete ke mně Christiana a staršího Raimunda z Muldentalu! Okamžitě! I kdybyste měli spoutat Christiana řetězy.“

Sklesle zamířila k paláci.

Přišla jí vstříc Adéla.

„Měla jsem to tušit a něco udělat,“ zašeptala Svenova vdova.

„Co?“ opáčila Hedvika zoufale a unaveně si odhrnula z obličeje pramen vlasů, který se jí uvolnil při jízdě na koni. „Hrozně se svého muže bála.“

Rychlým šeptem vyprávěla švagrové příběh Luitgardina utrpení. Před několika týdny Randolf třináctiletou Luitgardu zneuctil, a aby to „napravil“, prohlásil, že je ochoten se s ní oženit. Žádné neobvyklé řešení, i když nepředstavitelně hrozné. A jako by to nestačilo, Randolf svou vyděšenou ženu týral dál. Teď dosáhl svého cíle. Zdědí Luitgardiny pozemky u řeky Muldy, které hraničily s jeho.

Hedvika šla s Adélou do komnaty a čekala tam plná neklidu na Christiana. Bude běsnit bolestí a hněvem po tom, co věděla. Musí tomu ale zabránit.

Raimundův otec, který nosil stejné jméno jako jeho syn, k ní nakonec Christiana přivedl nikoli v řetězech, ale se zachmuřeným pohledem. Hedvika se nezdržovala dlouhými úvody, když vykázala z místnosti všechny ženy.

„Christiane, vím, co se ve vás děje. Jestli ale s ubohou Luitgardou soucítíte a chcete ji i po její smrti chránit…“

Dívala se mu upřeně do obličeje, jako by tak mohla přemoci jeho vztek a vzdor.

„Jestli ji chcete i po její tragické smrti chránit…,“ zopakovala Hedvika přísně, „nedělejte žádný poprask! Držte se zpátky a neprovokujte Randolfa, natož abyste ho vyzval na souboj.“

„Já se ho nebojím!“ vybuchl Christian. Ze zdvořilosti rychle dodal: „Vaše Jasnosti.“

„O to nejde,“ pronesla Hedvika stroze. „Nemůžeme na té smutné události nic změnit. Jestli ale něco podniknete a obviníte Randolfa před svědky… Mohlo by se velice snadno stát, že nějaký horlivec položí otázku, jestli to byla opravdu nehoda. Chcete přece také, aby byla pohřbena do posvěcené půdy, ne?“

Christian bílý jako křída v náhlém pochopení přikývl.

„Pak tedy mlčte! Tak ji ochráníte nejlépe. Zapalte za ni v dómu svíčku,“ nabádala ho Hedvika a vyměnila si pohled se starším Raimundem, který zaujímal místo Christianova otce.

„Spoléhám na vás.“

S přísným pohledem muže propustila, klesla na svou židli, podepřela si hlavu rukou a modlila se, aby se nikdo neodvážil zpochybnit Luitgardinu smrt jako nehodu.

Christian naproti tomu běžel ke stájím, osedlal svého hřebce a klusal do lesa, aby tam vykřičel svůj smutek a zoufalství.


 

Více a méně nádherných novinek	 			                                   		 	


 

Hedvika, Ota, Dietrich, jejich sestry Adéla a Gertruda, hrabě Adalbert z Ballenstedtu; míšeňský Burgberg, duben 1158

 

Hedvika zatleskala vybízivě rukama. „Dost řečí, máme spoustu práce! Za dva týdny musí být oblečení pro obě svatby hotové.“

Na podlaze komnaty byly rozprostřené drahocenné látky, z nichž ona a její dvorní dámy stříhaly slavnostní šaty pro nevěsty, Adélu i její mladší sestru Gertrudu, a pro ostatní rodinné příslušníky. Řada švadlen bude v následujících dnech zaměstnána sešíváním jednotlivých dílů ve skvostné bliauty a mnoho šikovných rukou oblečení vyšívat.

Mladá markraběnka zahlédla koutkem oka kmitnout se něco po podlaze a zasténala: „Obětujte se některá a vyžeňte tu kočku ven, než všechno zničí!“

Pruhovaný myšilov si vykračoval po rozložených látkách a chystal se právě udělat si z jedné z nich měkký pelíšek.

Osmiletá Elisabeth, která pobývala několik měsíců u dvora, kde měla být pod Hedvičiným dohledem vychovávána a vzdělávána, rychle vstala, uchopila kočku oběma rukama a nesla ji pryč. Mluvila přitom na ni chlácholivě a tiskla si ji k tváři, takže sebou zvíře okamžitě přestala v obraně mrskat a přešlo ke slastnému předení.

Hedvika se ujistila, že jsou dveře komnaty za malým narušitelem klidu zavřené a znovu se otočila k rozloženým látkám.

Bylo toho připraveno pro dvě svatby a několik cest tolik, že nevěděla, jak to má všechno zvládnout.

O Velikonocích, na konci postního období, se měla konat svatba Adély a Hedvičina bratra Adalberta. Po ní se Albrecht Medvěd vydá s početným a vybraným doprovodem na pouť do Svaté země, zatímco Hedvika, Ota a jeho bratři odcestují na Kevernburg do Durynska, kde bude oddána Gertruda se synem hraběte Sizza ze Schwarzburgu a Käfernburgu.

A pak tu byly různé přípravy, protože její švagr Dietrich odchází v létě s císařem na italské polní tažení. Po odjezdu Dobroněgy nežila na jeho dvoře v Eilenburgu žádná kněžna.

Možná obava, že to všechno nestihne, byla důvodem Hedvičina podráždění a nevolnosti. Už ráno, ještě před snídaní, zvracela. Nechala si zavolat mistra kuchaře, aby se ho zeptala, jestli nemohlo být ve včerejší večeři něco zkaženého. Muž to skoro uraženě odmítl a ujistil ji, že všichni ostatní jídlo snesli.

Ze snídaně Hedvika vůbec nic nepozřela. Připadala si kvůli tomu unavená a trpěla závratí. Posadila se proto na kamenné sedátko v okenním výklenku, vdechovala čerstvý vzduch a přenechala na chvíli dohled obstarožní manželce rytíře z Grünbachu, vzoru nevraživosti a klevetivosti, zkušené ale ve všech záležitostech dvorského chování. Paní z Grünbachu přecházela namyšleně a důležitě mezi ženami a mladými dívkami odměřujícími provázky lemy a klíny, které vsazené do pasu propůjčovaly sukni marnotratnou šíři.

A to všechno pokud možno bez odstřižků, protože látka byla tak drahá, že i nejmenší kousek musel posloužit jako ozdoba nebo záplata.

Protože v tomto ročním období nedorazili do Míšně ještě židovští kupci s hedvábím a brokáty, rozhodla se Hedvika přešít některé z nejlepších šatů ze svých truhlic a zbytkem hedvábí olemovat výrazně obarvené lněné látky kolem krku a rukávů.

Adéla si nemohla přivézt z Dánska žádné ze svých nádherných šatů. A Gertrudu právě doprovodilo s velkou slávou mužstvo pod Christianovým velením z kláštera v Gerbstedtu, kde byla vychovávána. Nosila dosud jen velice prosté šaty bez zdobení. Prvním slavnostním oděvem v jejím životě budou svatební šaty. Tady ale Hedvika se střihem ještě čekala. Nevěděla, jak je Gertruda velká.

Chtěla dnes nastříhat pro Adélu plášť z jemné modré látky. Hrabě Sizzo poslal do Míšně darem krabičku nejlepšího erfurtského barvířského borytu. Zdejší barvíři s ním zhotovili látky vyznačující se zářivou modří.

Hedvika se několikrát zhluboka nadechla a vydechla. Cítila, že se jí revoltující žaludek uklidnil. Opatrně poklekla a měřila délku, aby plášť sahal až k zemi a volně spadal z ramen.

Z rozložené látky jí stoupala do nosu směsice intenzivních pachů – bělicí hlinky k valchování látky a moče k zafixování barvy – tak silně, že se jí najednou opět udělalo špatně. Stačila se ještě odvrátit od drahých látek a vyzvracela se na podlahu.

Zatímco dvorní dámy zděšeně přihlížely a několik služebných se rychle rozběhlo pro vědro a hadry, zvolala stará Grünbacherka: „To je skvělé, Vaše Jasnosti!“

Přímo nadšeně překřížila ruce, zhoupla se na bříškách chodidel dopředu a dozadu a zářivě se na Hedviku bílou jako křída usmívala.

Nevím, co je skvělého na tom, když si tady před očima všech pozvracím slavnostní šaty! pomyslela si mladá žena rozzlobeně a vrhla na dvorní dámu zlostný pohled.

Vychrtlá Ortruda z Grünbachu se ale zeširoka usmála a radostně vypískla: „Jste těhotná, má drahá!“

Ohromená Hedvika nevěnovala pozornost rukám, které se k ní ochotně natahovaly, aby jí pomohly vstát. Dosedla na podlahu.

I ostatní dámy a dívky se předháněly v gratulacích.

Hedvika si nechala přinést trochu piva – víno bylo v době půstu zakázané – a vypláchla si ústa, aby se zbavila nepříjemné pachuti. Polykat skoro nemohla, protože se jí žaludek pořád ještě bouřil.

Do nadšených blahopřání svých dam a mladých dívek požádala energicky o klid. Paní z Grünbachu uraženě zmlkla. Ostatní ji napodobily, i když to pro ně bylo očividně těžké.

Hedvika se s námahou pokusila uspořádat myšlenky.

Byly její zoufalé modlitby konečně vyslyšeny?

Ano, klíčilo v ní už podezření a naděje, že by mohla být těhotná. Několik dní jí bylo nevolno, zejména po ránu, a nedokázala pozřít málem ani sousto. To ale mohlo mít různé příčiny.

A než se ženy odsud vyrojí a všude roztroubí, že je markraběnka v požehnaném stavu, chtěla mít jistotu. Teprve potom to oznámí Otovi. A měl by se to dovědět z jejích úst, nikoli z ženských klepů. Dá se to zařídit?

„Chci vidět vědmu z podhradí,“ prohlásila. „Rychle ji přiveďte! A neříkejte mému manželovi zatím nic, dokud to nebude opravdu jisté.“

Nechala si pomoct při vstávání, zavázala ženy znovu k mlčení a přenechala slavnostní šaty dozoru paní z Grünbachu.

 

Hedvika ve svém pokoji odpočívala, dokud se necítila lépe, přemýšlela a čekala na Josefu, starou porodní bábu ze spodní čtvrti. Byla to velice laskavá a zkušená léčitelka a porodní bába, která pomohla na svět všem dětem starého míšeňského markraběcího páru. A Dietrichovu nemanželskému synovi.

Josefa se objevila brzo, vyptala se mladé ženy, vyšetřila ji a usmívala se, což obklopilo její dobrácké oči věnečky vrásek.

„Je ještě moc brzo… Myslím si ale, že můžete svému manželovi oznámit radostnou novinku. Přijměte moje blahopřání, Jasnosti!“

Hedvice vystřelily radostí a úlevou do očí slzy. Přece jen tedy nebude potrestána bezdětností!

Josefa jí udělila nějaké rady a vrátila se bohatě odměněna do svého zchátralého domku v podhradí.

Hedvika se ztratila v myšlenkách, když si nechala nově splést copy a obléknout čisté roucho, protože to původní postříkaly zvratky.

Pak se chtěla ohlásit u svého manžela. Nebyla ale ještě ani u dveří, když je Ota bouřlivě rozrazil.

„Je to pravda? Je to konečně pravda, má drahá? Nosíš pod srdcem dítě? Děláš mě přešťastným!“

Zářící radostí ji k sobě přitiskl tak, že ji to málem připravilo o dech, zatímco ona rozzlobeně přemýšlela, která z žen si přes její zákaz pustila pusu na špacír.

Manželovo nebývalé nadšení ji ale strhlo s sebou. I ona se těšila, že bude za necelých tři čtvrtě roku držet v náruči své první dítě.

„Zahrnu tě dary! A našeho syna teprve!“ jásal Ota.

„Tak daleko to ještě není,“ mírnila ho Hedvika. „A nemusíte mi nic dávat, můj nejmilejší choti. Jestli chcete pro mě a naše nenarozené dítě něco udělat, doprovoďte mě do dómu a zapalte svíčku.“

„Dám sboru kanovníků okamžitě stříbro, aby sloužili mše za tvé dobro a dobro našeho dítěte,“ ujišťoval ji Ota.

Tak nadšeného a u vytržení ho Hedvika ještě neviděla. S úlevou klesla na okraj lůžka.

 

Na Otovo naléhání musela Hedvika po modlitbě v katedrále hodinu odpočívat.

Adéla, která jindy zůstávala většinou ve svém pokoji, kde dumala a truchlila, jí dělala společnost a radovala se z té šťastné novinky s ní.

„Upřímně ti přeju, aby to byl chlapec. Muži chtějí syny,“ usmála se a přitom ji bodlo u srdce, když si vybavila scénu, jak ledově zareagoval Sven na oznámení, že neporodila syna, ale dceru.

Přesto toho muže milovala. Po tvářích jí stékaly slzy, nemohla je prostě zadržet. A už za dva týdny se má znovu provdat!

„Můj bratr ti bude láskyplným a ohleduplným manželem,“ ujišťovala ji Hedvika, která tušila, co se v Adéle odehrává. Nebylo koneckonců těžké to uhodnout.

„Je to pohledný mladý muž. A v Ballenstedtu budeš v bezpečí,“ ujišťovala ji, i když neměla dobrý pocit z toho, že radí čerstvě ovdovělé švagrové k novému sňatku.

„Můžeš se o tom sama brzy přesvědčit. Adalbert je na cestě sem. Měl by ještě dnes dorazit.“

Její bratr přijížděl do Míšně, aby se představil nevěstě a doprovodil ji ke svatebnímu obřadu do Ballenstedtu. Nebylo to sice naléhavě nutné, mohl na svou nastávající čekat i tam, Hedvika ale přemluvila svého otce, aby kvůli mimořádným okolnostem zaranžoval setkání snoubenců před svatbou. Jako by to tušila, oznámil hluk z hradního nádvoří příjezd větší cestovní společnosti. Hedvika vstala a zamířila k oknu, aby se podívala, co se tam děje.

„Přijel můj bratr.“

Zářivě se usmála na Adélu, která chtěla raději zůstat tady a setkat se s ženichem až při hostině v hale, přehodila si přes ramena pelerínu a spěchala dolů, aby Adalberta přivítala.

 

Tři kroky před bratrem se Hedvika uprostřed běhu zastavila a zírala na vybledlé stopy úderů v jeho obličeji.

„S kým ses pral?“ zeptala se udiveně. „Přepadli vás bandité?“

Adalbert, tmavovlasý, ale ani zdaleka ne tak obrovský jako jeho otec, si poklepal na opuchlé oko, které hrálo dožluta a dozelena.

„To mi udělal otec,“ přiznal s úšklebkem.

„Proč?“ vydechla Hedvika nevěřícně. Na ni otec nikdy ruku nevztáhl. Na její bratry ano, když nechtěli poslouchat, dokud byli malí. Ale teď? To musel Adalbert provést opravdu něco hodně špatného.

„Protože jsem se mu odvážil říct, že je vůči mně nespravedlivý. Proč se já musím spokojit s vdovou, zatímco všichni moji bratři dostanou za nevěsty panny?“ rozčiloval se. „Je dokonce starší než já, překročila už dvacítku. Popadl mě za oblečení a zařval: Uděláš to, protože ti to nařizuju! “

Hedvika sevřela zlostně ruce v pěst a opřela si je o boky. Všechna nevolnost byla najednou zapomenuta.

„Víš, bratře, nejraději bych ti za to taky jednu vrazila. Ještě jsi ji ani neviděl!“ zvolala rozhořčeně, ale hned nato ztlumila hlas, aby nevzbudila rozruch. „Tvoje nevěsta je skutečná krasavice, laskavý člověk a sotva starší než ty. A byla královnou. Buď tedy vděčný, že si tě vůbec vezme!“ A po chvilce dodala: „A buď rád, že jí nic z toho neřeknu. Běda ti, jestli se opovážíš zacházet s ní špatně. Řeknu to pak našemu otci a on ti uštědří ránu i na druhé oko.“

Hedvika si opovržlivě odfrkla, otočila se na podpatku a přenechala bratra sloužícím, kteří se starali o askánské hosty, jejich koně a truhlice.

Nezamířila ale do paláce, protože viděla vraty přijíždět další skupinu jezdců, Christiana, který přivážel její švagrovou Gertrudu.

Vyšla jim vstříc, s úsměvem Christianovi poděkovala a přívětivými slovy pozdravila mladou nevěstu. Gertruda měla na sobě velmi prosté šaty v barvě šedé a hnědé.

„Buď vítána, drahá!“ pozdravila Hedvika ustrašenou dívku.

„Nemáš hlad nebo žízeň? Koupel je pro tebe připravena. Pojď, odvedu tě tam. Nebo chceš nejdřív vidět svého bratra Otu?“

„Mám-li být upřímná…“ Gertruda zaváhala a vyhrkla: „Nutně si musím ulevit!“

Hedvika se v duchu usmála a zavedla švagrovou na toaletu.

Předtím se ale pozorně podívala na Christiana. Doufala, že ta cesta ubere něco z jeho smutku. V tom se ale patrně mýlila.

 

Mladá markraběnka svěřila Gertrudu služebným. Dívka měla ze sebe po několikadenní cestě spláchnout prach, než předstoupí před nejstaršího bratra, který byl teď hlavou rodiny.

Přichystala pro ni vyšívané šaty výrazných barev ušité z jemného plátna.

„Můj manžel si bude přát, aby jeho sestra vystupovala v přiměřeně skvostných šatech,“ vysvětlila pro uklidnění Gertrudina špatného svědomí. V klášteře byla dívka vedena k tomu, aby se vyhýbala veškerému přepychu.

„Není marnivost hřích?“ namítla Gertruda rychle, zatímco jí služka polévala teplou vodou ramena.

Hedvika se na ni povzbudivě usmála. „Jen když je přehnaná. Tvůj manžel i přísný tchán od tebe jako paní na Schwarzburgu očekávají, že šaty budou ukazovat tvé postavení. A Ota na to pochopitelně klade obzvláštní důraz.“

Viděla, jak nadšeně se Gertruda na oděv dívá.

„Budeš v tom vypadat nádherně!“ prohlásila.

„To jsou mé svatební šaty?“ vyhrkla Gertruda polekaně – kvůli nebezpečí ješitnosti nebo proto, že ji znepokojovalo pomyšlení na sňatek.

„Ne. Jakmile se převlékneš do čistého, půjdeme do komnaty prohlédnout si látky a vzít míru.“

Gertrudě se rozzářily oči. A když spatřila látky, nenacházela slov. Vybraly červené plátno a světlezelené hedvábí k olemování. Nastávající nevěsta prohlásila, že se nemůže dočkat, až si ho sama vyšije.

Aspoň jedna nevěsta, která nepláče, když je řeč o svatbě! pomyslela si Hedvika stísněně.

Vyhlédla z okna a spatřila třetí skupinu jezdců, která právě dorazila na hradní nádvoří. Musel to být její švagr markrabě Dietrich.

„Nech se od dvorních dam ustrojit,“ řekla Hedvika. „Já zatím půjdu pozdravit tvého bratra Dietricha. Dedi a Jindřich jsou už také tady. Svolám je a vyzvednu tě, abychom spolu před ně předstoupily, ano?“

Gertruda se tvářila teskně.

„Tak dlouho jsem je neviděla! A sotva jsem tady, už mám jet zase pryč, do Durynska, na cizí dvůr.“

„Ne, drahá, zůstaneme nějaký čas spolu a připravíme tě na nový život,“ slibovala Hedvika.
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Nevítaná návštěva

 

Niklot a jeho zapuzený syn Prislav;Mecklenburg, léto 1158

 

Obodritský kníže Niklot se chtěl právě vydat k jednomu z výběhů, když mu byl ohlášen posel vévody Jindřicha Lva a dánského krále Waldemara.

Vyhlídka zabývat se jejich požadavky se mu vůbec nezamlouvala. Bylo jasné, co budou chtít. Z obličeje člena stráže ale vyčetl, že přijde ještě něco horšího.

„Co ještě?“ zeptal se přísně a netrpělivě.

„Ten posel… je Prislav,“ pronesl muž s ustaraným obličejem.

Niklotův obličej rázem zkameněl.

Prislav byl jeho prvorozený syn. Skoncoval s ním už před lety, protože považoval slovanskou věc za beznadějnou a připojil se k Dánům.

Od té doby byl odpadlíkovi pobyt na obodritském území zakázán a jeho otec se ho před celým kmenem zřekl. Pak už se nikdy nesetkali – až do dnešního dne.

Když Niklot při křížovém tažení proti Vendům vedl z hradu Demmin výpad na dánský tábor, projela mu hlavou myšlenka, že by mezi těmi, které zabil nebo zahnal na útěk, mohl být i jeho syn. Přinejmenším první případ očividně nenastal.

„Pošlete ho sem!“ poručil, aniž hnul brvou.

Zůstal stát před domem s rozkročenýma nohama, jako by očekával boj.

Prislav provázen několika muži k němu přistoupil. Demonstrativně měl na sobě bohatě zdobené oblečení křesťanů. Aby otce provokoval, pověsil si na krk velký stříbrný kříž navlečený na koženém řemínku.

„Zestárl jsi,“ zahájil hovor.

Niklot na to nezareagoval. Mlčel.

„Nechceš mě pozvat dovnitř?“ zeptal se syn s jedovatým úšklebkem a ukázal na dům vyzdobený spoustou dřevořezeb, v němž se svými dvěma bratry vyrostl. „Nabídnout mi chléb a sůl, jak požaduje tradice?“

„Neplivl jsi sám na tu tradici a nezradil nás?“ vytkl mu Niklot ledově. „Protože sis myslel, že jen u křesťanů to můžeš dotáhnout daleko? Byl jsi můj syn, můj prvorozený.“

„Já to dotáhl daleko!“ pronesl Prislav triumfálně. „Jsem lollandský earl ženatý s Katharinou, dcerou Knuta Lavarda. Překrásnou ženou královské krve, zatímco vy tady“ – udělal paží rozmáchlé gesto po opevněné osadě – „můžete počítat dny, v nichž se ještě budete smět modlit ke svým božstvům. Nechceš mě konečně vzít do domu? Kde zůstala tvoje úcta ke starým obyčejům?“

Niklot překřížil paže na prsou. Očividně se nechystal vstoupit do domu a vybídnout zavrženého ke vstupu. Mezitím se vedle něho postavili někteří z jeho nejbližších důvěrníků, k nimž patřili i jeho dva synové Vertislav a Pribyslav. Zachmuřeně si měřili odpadlého bratra.

Všichni ostatní udržovali přes svou zvědavost náležitý odstup.

„Jste pořád ještě pod otcovou nadvládou?“ popichoval Prislav bratry. „Je načase, abyste vystoupili z jeho stínu. Pojďte se mnou a král Waldemar vás velkoryse odmění. Protože je jasné, že Obodrity nikdy nepovedete. Dřív tu všechno lehne popelem.“

Vertislav mu pohrdavě plivl pod nohy, Pribyslav prohlásil příkře: „Matka by se i v říši mrtvých styděla při pohledu na tebe, zrádce!“

Niklot ho ostrým pohledem umlčel.

„Protože přicházíš jako posel mého vévody a krále, zaručím ti volný odchod z obodritského území,“ řekl kníže zapuzenému synovi. Mávnutím přivolal ženu, která čekala opodál s tradičními dary na uvítanou.

„Dostaneš chléb a sůl a promluvíme si. Ale ne v mém domě. Ztratil jsi všechna práva do něho vstoupit. A nechci s tebou být pod jednou střechou. Pověz přede všemi tady venku, co nám máš sdělit. Radím ti, abys to neprotahoval.“

Niklot se stále ještě s nehybným obličejem hlasitě zeptal: „Co mi tedy máš od Lva a dánského krále vyřídit?“

Prislav si představoval ten výstup mnohem působivější. Bude ale dráždit otce tak, až se zapomene. Pak odsud on, earl z Lollandu, odejde jako vítěz.

Počítal sice s větším pohoštěním než s chlebem a solí, byl ale dost chytrý na to, aby obojí neodmítl, protože mu ty dary zaručovaly právo hosta. Ulomil si kousek z kulatého bochníku a ponořil ho do prohlubně naplněné solí v jeho středu. Pohybem hlavy vyzval při žvýkání své tři průvodce, aby ho napodobili.

Jen blázen by se vzdal ochrany, kterou znamenaly ty symbolické dary. Zejména když ho jeho tvrdohlavý otec nepozval do domu.

Prislav s vyschlými ústy namáhavě pozřel slaný chléb, protože byl horký letní den a měl žízeň, a byl opět vyzván, aby předal poselství.

Znovu polkl a oznámil s hrudí dmoucí se pýchou: „Vévoda Jindřich tě vyzývá, aby ses jasně přihlásil k jediné pravé víře. Vaše pohanská svatyně už nebude déle trpěna a bude vypálena. Král Waldemar stejně jako vévoda požaduje, abys přestal s přepadáváním na dánském pobřeží a v dánských vodách.“

Niklot si ho prohlížel, aniž prozradil výrazem obličeje své napětí.

„Vyřiď vévodovi, co jsem mu už jednou řekl: My vzdáváme úctu jemu jako našemu pánovi, on ať vzdává za nás úctu svému Bohu.“

Prislav se zachmuřil. „Měl bys vědět, starý muži, že nemáte šanci. Zvol si správnou cestu!“

„Máme rozdílné představy o tom, co je správné a co špatné,“ prohlásil Niklot.

„A tvoje zpráva pro krále Waldemara? Co mu odpovíš?“ zeptal se lollandský earl příkře.

„Pro něho nemám žádnou odpověď,“ řekl Niklot. „Není můj král.“

Protože silné loďstvo zajišťovalo Obodritům svrchovanost na moři, byli nuceni využít této přednosti. Přepadáváním dánských pobřežních vesnic se snažili obstarat prostředky na obrovské daně, které od nich Jindřich Lev a jeho vazalové požadovali.

Prislav se předklonil, pramen světlých vlasů mu spadl do obličeje a mírný poryv větru ho rozcuchal.

„Přivedeš náš lid tou svou paličatostí do zkázy!“ vybuchl vztekle.

„To už není tvůj lid. Rozhodl ses proti nám,“ prohlásil Niklot hlasem, který byl přes letní vedro přímo ledový.

„Otče, rozuměj přece!“ naléhal Prislav. Ten tvrdohlavý stařec ještě všechny zničí. A když on, earl z Lollandu, nepřinese svému králi uspokojivou odpověď, upadne možná v nemilost také.

„Nejsem už tvůj otec a ty nejsi můj syn,“ řekl Niklot. Znělo to definitivně. „Je-li to všechno, cos mi měl vyřídit, radím ti, aby ses okamžitě vydal na zpáteční cestu. Dám ti s sebou dostatek proviantu.“

„Jsi zaslepený!“ zvolal Prislav zlostně.

„A ty nevěrný své rodině a svému lidu. Jdi mi z očí, než začnu litovat, že jsem tě přijal!“ obořil se na něho jeho otec.

„Bude tě to mrzet. Všechny vás bude mrzet, že jste na něho dali!“ vykřikl Prislav a podíval se na Niklotovy muže. „Následujete ho do zkázy. Už brzo nikdo o Obodritech neuslyší.“

„A ty k tomu chceš ze všech sil přispět, že?“ vytkl mu naprosto netečně otec.

Prislav se prudce otočil a zamířil se svými průvodci ke koním, aby se okamžitě vydali na cestu. Nic ho tu už nedrželo. Jeho otec zavinil sám zánik svého lidu.

 

Niklotovi věrní se beze slova dívali za odpadlíkem. Když byl Prislav z doslechu, řekl kníže Obodritů svým synům: „Svolejte vážené muže. Za knězem zajdu sám.“

Oba přikývli a odešli.

Niklot zamířil ke svatyni a vložil do připravené misky obětní dar, spirálovitý stříbrný náramek. Druhý kus z toho páru daroval před lety hraběti z Holsteinu na památku míru, který spolu během války uzavřeli. Teď mohlo stříbro posloužit ke koupi zbraní nebo spojenců. Důležitější pro něho ale bylo přinést bohům přiměřenou oběť. Přiměřenou hrozbě, která se vznášela nad jeho lidem. A na ulovení divočáka nebo jelena neměl čas. Kněz k jeho úlevě obětinu přijal. Niklot ho pak zdvořile pozval na poradu. Ostatní muži včetně synů je už očekávali v jeho domě.

Niklot shrnul obsah rozhovoru.

„Je tu mezi vámi někdo, kdo by chtěl být také dánským earlem?“ zeptal se cynicky a sklidil smích a opovržlivé funění.

„Musíme se tedy připravit na útok.“

„Najděme si spojence!“ radil Ratibor, jeden ze starších mužů vážených pro svou moudrost. „Požádej o pomoc Jaczu z Köpenicku. A Rány.“

Niklos zkřivil bolestně obličej.

„Jacza z Köpenicku odjel do Polska k příbuzným své manželky, když jeho jediný syn zemřel.“

Císař požadoval pětiletého hocha jako rukojmí. Po necelých třech týdnech obdrželi rodiče zprávu o chlapcově úmrtí. Zlomilo je to.

„A Ránům nemůžeme zaplatit,“ uzavřel Niklot hořce.

U tohoto bojovného kmene zdatných mořeplavců a obávaných bojovníků z Rujány rozhodovali jen kněží. A rozhodnutí závisela na výši obětních darů pro jejich svatyni. Obodrité ale od doby, co museli platit Lvovi a jeho družiníkům horentní daně, upadli do bídy.

„Kesinové a Circipánové spíš pozvednou zbraně proti nám, než aby nám pomohli bránit naši zem,“ konstatoval slovanský kníže trpce. „A kmeny na jihu jsou vyhnané, vyhlazené nebo donucené ke křesťanské víře. Jsme sami.“

Ještě jednou se rozhlédl po přítomných, zda někdo nemá nějaký návrh nebo námitku. Jestli někdo nezvolá, aby splnili požadavky vévody a dánského krále.

Nikdo ale neřekl ani slovo.

„Dobře. Připravme se na útok,“ prohlásil obodritský kníže nakonec. „Nepodaří-li se nám ho odrazit, stáhneme se na hrady ležící dál na východ a budeme odtamtud podnikat dobře připravené výpady. Bohové ať stojí při nás.“

 


 

Shromažďování vojsk

 

Císař Fridrich I., markrabě Dietrich z Lužice, dánský král Waldemar a český král Vladislav; Augsburg, 13. červen 1158

 

Špitalo se, že se má shromáždit před Augsburgem u řeky Lech skoro deset tisíc rytířů, k tomu několikanásobně víc panošů, ozbrojenců a pacholků.

Lužický markrabě Dietrich přejížděl pohledem po shromážděných vojenských oddílech. Silně to na něho zapůsobilo. On sám přijel se stovkou rytířů a příslušným doprovodem, aby doprovodil císaře na jeho italském polním tažení. Bylo to víc, než mohl dát v Eilenburgu dohromady, polovinu mužů mu ale poskytl jeho bratr Ota, který zastával názor, že neodpovídá cti a významu domu Wettinů, aby se objevil jen s tuctem mečů.

Dietrich brzo přestal odhadovat počet lidí, kteří pobíhali při budování tábora z místa na místo a dělali při tom spoustu rámusu. Ke křiku a úderům kladiv při stavbě stanů a výběhů se přidávalo řehtání koní a bučení volů. Tráva byla po horkých letních dnech zvadlá, ze země se zvedaly nesčetné malé víry prachu, které se mísily s kouřem ze stovky ohnišť.

Ubytovatel mu přidělil místo na louce mezi lantkrabětem Ludvíkem Durynským a dvěma syny Albrechta Medvěda.

Starý bojovník se po svatbě Adalberta a Adély vydal se svou manželkou Žofií na pouť do Svaté země. Jeho prvorozený měl mezitím z Anhaltu a Adalbert z Ballenstedtu dohlížet na askánské statky.

Adéla vypadala opravdu ztraceně, když ji Dietrich musel nechat po jejím sňatku na Ballenstedtu. Měla to místo ale ráda kvůli jeho klidu a také proto, že se tam mohla každý den pomodlit v klášterním kostele. Za blaho Svenovy duše, jak Dietrich správně předpokládal.

Ubytovatel ho vytrhl ze zamyšlení a vrátil zpátky do tady a teď.

„Jasnosti, seznamte své muže s táborovými pravidly vydanými císařem. Jakékoli rozepře budou trestány podle postavení provinilce,“ prohlásil. Což podle všeho znamenalo, že rytíři zaplatí peněžitou pokutu, pacholci a ozbrojenci budou ostříháni dohola nebo jim bude vypálen cejch. Tam, kde tábořilo tolik mužů, jejichž pánové spolu navíc vedli spory, se to neobešlo bez rvaček.

„A žádné ženské!“ nabádal ubytovatel se zdviženým ukazovákem. „Ten, kdo bude přistižen s děvkou, přijde o brnění a zbraně, ženě se uřízne nos.“

Dietrich okamžik přemýšlel, co se postará o víc třenic, jestli přítomnost nebo nepřítomnost prostitutek u vojska.

Potom ty myšlenky ale zapudil.

Přenechal dohled nad budováním tábora svému důvěrníkovi Hilbertovi a odebral se k císaři, aby ohlásil příjezd a sílu svých vojenských jednotek.

Stan Jeho Veličenstva se nedal přehlédnout. Červený a obrovský, pověstmi opředený dar anglického krále Jindřicha Plantageneta a jeho manželky Eleonory Akvitánské.

Tentokrát se císař choval, jako by od jejich vítězství v turnaji před dvaceti roky uplynula jen hodina.

Dokonce Dietricha objal a radostně ho přivítal před všemi přítomnými oslovením „milovaný kníže Východní marky“.

Rod Wettinů požíval tedy opět císařské přízně. Zásluhou sta mečů pro polní tažení do Itálie.

„Očekávám vás k hostině,“ oznámil Fridrich.

Dietrich poděkoval a byl prozatím propuštěn. Razil si mezi stovkami mužů a stanů cestu zpátky k wettinskému táboru.

 

To je tedy Waldemar! pomyslel si Dietrich, když seděl za stmívání u císařské tabule před velkým rudým stanem.

Muž, který porazil mého švagra Svena v bitvě a nechal ho zabít.

Sven byl velký, Waldemar ale vypadal ještě větší. A byl překvapivě mladý, teprve pětadvacetiletý, jak se říkalo. Odhodlaný muž, kterého by Dietrich nechtěl za nepřítele. Po smrti Knuta a Svena byl Waldemar jediným dánským králem. Budil dojem, že vládne zemi přes své mládí uvážlivěji než Sven.

Samozřejmě bylo zapovězeno, aby se tu Dietrich zmínil o osudu svého neslavně zabitého švagra. Kvůli Adélině bezpečí musel ale při rozhovoru utrousit poznámku, že Adéla už nebude hrát pro Dánsko žádnou roli.

Ještě se k tomu ale nenaskytla příležitost. Císařovi hosté byli příliš zaměstnáni četnými chody a lichocením císaři. Zanedlouho ale víno rozváže jazyky, pak přijde jeho šance.

Dietrich přejížděl při jídle pohledem po okolí.

Ještě nikdy v životě se nenacházel v tak vznešené společnosti: císař, králové český a dánský, šest vévodů, tři arcibiskupové, lantkrabě, k tomu tucty markrabat, biskupů a falckrabat. Ti všichni byli pečlivě usazeni podle postavení a jejich důležitost se dala vyvodit z toho, jak blízko císaře seděli.

I kdyby Dietrich neměl čest sedět vedle panovníka, bylo by mu v té urozené společnosti jako nikdy předtím jasné, že patří k největším mužům říše, k hodnostně nejvyšším knížatům.

Navštěvoval dosud císařský dvůr skoro vždy jen v doprovodu svého otce, jako markraběcí syn. Teď přijel jako markrabě. I když byla země, které vládl, jen řídce osídlená a z větší části pokrytá lesy a močály. Postará se o její rozkvět. Eilenburg už přestavěl a opevnil, totéž plánoval udělat s Landsbergem. A stejně jako to měl v úmyslu jeho bratr Ota, chtěl povolat do země osadníky, kteří by ji se sekerou a pluhem zpřístupnili.

Připil si se svým sousedem, chytrým biskupem Eberhardem z Bamberku, císařovým důvěrníkem, a nenápadně si prohlížel oba krále, kteří seděli po Fridrichově levici a pravici.

Český Vladislav – pohled na něho dokázal jeho otce rozžhavit doběla – vděčil císaři za povýšení na krále a za území Bautzen. Podřídil se za to říši a přivedl s sebou pro toto polní tažení pět set obávaných obrněných jezdců.

Fridrichově vládě se podvolil i uherský král Gejza, který ale nebyl přítomen. Anglický král Jindřich Plantagenet souhlasil také s velením císaře. A Dietrichův polský švagr Boleslav rovněž. Po nedávném úmrtí jeho nejstaršího, do exilu v Altenburgu vyhnaného bratra byl teď nesporným panovníkem Polska a uzavřel dohodu s Fridrichem.

Pokud šlo o francouzského krále, považoval ho císař údajně za tak bezvýznamného, že k jednání s ním poslal hraběte Ulricha z Lenzburgu, protože Jeho císařské Veličenstvo mělo důležitější věci na práci.

Fridrich je opravdu vládcem světa, pomyslel si Dietrich, zatímco mu to všechno procházelo hlavou.

„Slyšel jsem, že vaši vazalové reptali, když jste je vyzval, aby mi poskytli vojenské oddíly,“ řekl císař s ironickým úsměvem Vladislavovi. Když se takhle tvářil, neznamenalo to, že by takovou opovážlivost strpěl. Očividně chtěl čerstvě korunovanému českému králi poskytnout příležitost, aby dal k lepšímu, jak přiměl své muže ke změně stanoviska.

Což se také stalo.

Vladislav odložil jídelní trn s nabodnutým kusem pečeně, opětoval úsměv a začal s požitkem vyprávět: „Řekl jsem jim: Kdo chce zůstat ležet doma na medvědí kožešině, ať to pro mě za mě udělá. Ale ten, kdo bude následovat mě, a tím i vás, bude bohatě odměněn a ctěn. To vyhnalo všechny do jednoho z medvědích kůží.“

Společnost odměnila veselým smíchem šikovnost, s níž Čech pobídl své muže. Legendární české obrněné jezdectvo bylo vítaným posílením císařského vojska.

Všechna knížata sedící u tabule potáhnou s císařem do Itálie. S výjimkou Jindřicha Lva, který byl přítomen, protože se nacházeli v jeho vévodství – Bavorsku – a protože měl zítra urovnat spor s biskupem z Freisingu.

Uplynulo už tři čtvrtě roku od Jindřichova přepadení celní stanice ve Föhringu. Skutečnost, že tak dlouho trvalo, než se císař vůbec vyjádřil k takové nestoudnosti, ukazovalo víc než jasně, jak bezvýhradně se Lev nachází ve Fridrichově přízni.

Dietrich byl náhle vytržen ze svých úvah, když císař vyslovil jeho jméno. Byla to příležitost předat poselství dánskému králi. Fridrich byl takový diplomat, že poznal nutnost a dal mu znamení.

„Slyšel jsem, že přijíždíte přímo ze svatby, kníže Dietrichu.“

Přesně vzato přijížděl dokonce ze dvou svateb, bylo ale jasné, že Fridrich nemluví o sňatku Gertrudy se Schwarzburgem.

„To je pravda, Veličenstvo,“ řekl rychle a usilovně se snažil nasadit radostný výraz obličeje, i když choval v případě Adély a Adalberta pochybnosti.

„Moje sestra Adéla se provdala za hraběte z Ballenstedtu, syna Albrechta Medvěda. Krásný pár a veselá oslava,“ vyprávěl.

„Vyřiďte jim mé upřímné blahopřání,“ pronesl císař s takovým důrazem, že Waldemar bez vyptávání porozuměl.

Adéla by tak měla být v bezpečí. Pravděpodobně ne šťastná, ale v bezpečí.

 


 

Rozhodnutí v Augsburgu

 

Fridrich, Beatrix, Jindřich Lev,Ota z Freisingu; Augsburg, 14. červen 1157

 

Císař a jeho bratranec Jindřich Lev zase společně posnídali, než se bok po boku vydali na shromáždění knížat. Beatrix jim dělala v jedněch ze svých nejkrásnějších šatů společnost. Předstírala, že je plně zaměstnaná výběrem jídel, přitom ale pozorně sledovala rozhovor těch dvou. Neznala ještě všechna slova v jazyce svého manžela, dalo se ale většinou snadno uhodnout, co znamenají. Tentokrát nebyl přítomen Rainald z Dasselu.

Fridrich poslal kancléře a obrovského falckraběte Otu z Wittelsbachu s vojskem nahánějícím hrůzu napřed, aby domluvili trasy pochodu a obstarávání proviantu při cestě do Itálie. Průchod a stravování tak velkého vojska včetně tisíců koní a volů se muselo s úředníky příslušných oblastí dohodnout předem. To a víc se Fridrich naučil ze ztroskotání druhého křížového tažení. A jak už věděl díky Rainaldovu dopisu, probíhala jeho mise opatrně řečeno dost divoce. Už teď docházelo k válečným střetům hluboce znepřátelených italských měst. Rainald a prchlivý Wittelsbach vypálili cestou hrad Rivoli. Nebylo to dobré znamení pro chystanou výpravu.

Trasy pochodu a všechny ostatní důležité informace sdělí ještě dnes svým knížatům.

Nejdřív ale Fridrich chtěl – nebo musel – rozhodnout v záležitosti násilného aktu svého bratrance proti freisinské církvi. Nemohl jinak, pokud chtěl říši s klidným svědomím opustit. Jeho císařské rozhodnutí se nebude knížatům líbit. Už jen skutečnost, že o tom devět měsíců mlčel, nedávalo zjevně zestárlému a mezitím i churavému Otovi z Freisingu velkou naději v dobrý obrat. Kvůli jeho špatnému zdravotnímu stavu byl duchovní od účasti na italském polním tažení osvobozen. Místo něho pojede Rahewin.

Fridrich dlouho doufal, že bude moct tu nepříjemnou aféru prostě ignorovat, až nad tím vyroste tráva a nikdo se už na to nebude ptát. Nálada mezi jeho knížaty a obzvláště v kléru ale rozhodnutí vyžadovala.

To se ale nelíbilo ani Jindřichovi, protože už věděl, jak to dopadne.

„Mohl jsi mně klidně nechat všechny příjmy,“ reptal Lev. „Biskup nemá důkazy, z nichž by se dal vyvodit nějaký nárok.“

Fridrich zakoulel očima, s rozmáchnutím zabodl jídelní nůž do desky stolu a předklonil se.

„Bratranče, opravdu ti to musím říkat pokaždé znovu? Nezacházej příliš daleko!“ pronesl nevrle. „Napadl jsi církev, navíc říšského knížete a člena jedné z velice vážených rodin! Normálně bych tě měl odsoudit k zaplacení vysoké pokuty a k výstavbě nového trhu a mostu ve Föhringu. A očekávaná nelibost knížat nad vynesením mého rozsudku povede k tomu, že mě nemůžeš doprovodit se silným vojskem do Itálie. To je pro mě hodně mrzuté.“

Jindřich změnil téma, aby svého rozhněvaného bratrance uklidnil.

„Musím bránit svá území před útoky nepřátel. Jakmile bude Milán poražen, budu tě následovat s celým svým vojskem jako doprovodem pro tvou krásnou manželku.“

Beatrix se na muže usmála a sklonila hlavu. Fridrich ji chtěl mít v Itálii až po skončení krvavých bojů. Navíc se znovu objevily známky těhotenství a on si přál, aby byla jeho císařovna v bezpečí a šetřila se.

„Kromě toho se někdo musí postarat o dánská obvinění a je to patrně na mně, na kom jiném?“

Waldemar si výmluvně stěžoval císaři na neustálé přepadávání dánského pobřeží a obchodních lodí slovanskými piráty.

Fridrich se zamračil.

„Myslel jsem, že sis obodritského Niklota a jeho lidi podrobil,“ řekl nespokojeně.

„Vzkázal jsem jim své rozkazy, očividně se jich ale nedrží.“

„Pak se laskavě postarej o to, aby to dělali!“ vyzval ho Fridrich hlasitě a nevrle. „Dovolil jsem ti zřídit na severu tři biskupství. Skoncuj tedy konečně s tím modlářstvím!“

Vytáhl rychle nůž ze stolní desky, zasunul ho do pochvy a vstal. Byl čas jít. Náladu měl stejně zkaženou.

„Jakmile se vrátím z tohoto dvorského dne do Lüneburgu, shromáždím své jednotky pro trestní výpravu proti Niklotovi. Až se vrátíš z Itálie, nebudou už Obodrité představovat problém,“ ujistil vztekle se tvářící Jindřich císaře, když ho následoval. Byla od Niklota drzost nechat ho tu stát jako někoho, jehož rozkazy jsou ignorovány! Teď na to půjde jinak.

 

„Jako císař se mám starat o mír v říši,“ zahájil Fridrich poradu se svými knížaty. „Biskup z Freisingu vznesl těžká obvinění proti vévodovi saskému a bavorskému. Ten si naopak stěžuje, že freisinská církev vybírala dlouhou dobu cla z obchodů se solí, která jí nepatřila.“

Rozhostilo se bezdeché ticho. Každý s napětím čekal, v čí prospěch císař rozhodne.

„Po dlouhém, svědomitém zkoumání se zjistilo, že neexistují dokumenty, které by prokazovaly, že příjmy z obchodování se solí, cla a mince náleží diecézi ve Freisingu. Církev tedy jednala jen na základě zvykového práva.“

Fridrich udělal krátkou pauzu a měřil si pohledem knížata před sebou. Na většině obličejů poznal reakci na svá slova. Jasné odmítnutí.

„My, císař z milosti boží, slavnostně oznamujeme naše rozhodnutí,“ pokračoval tvrdým tónem. „Most přes Isar u obce Mnichov nebo Munichen, který nechá postavit vévoda Jindřich, tam zůstane nadále jako jediný.“

Ozval se šepot, Fridrich ale zvedl ruku, aby zjednal klid.

„Protože jsem jako císař také ochráncem církve, nařizuji kromě toho, že vévoda Jindřich bude jako odškodné vyplácet biskupovi z Freisingu třetinu vybraného cla a příjmů z mincovny.“

Zase vložil do řeči pauzu, pozoroval tváře před sebou a prohlásil: „Obě strany se vyjádřily, že s takovým vyrovnáním souhlasí. Tím je tato nemilá záležitost vyřízená a můžeme všichni zaměřit pozornost na polní tažení ležící před námi.“

Chtěl tak zabránit jakékoli diskuzi o rozsudku. Knížata před ním byla celá žhavá vyrazit. Využil toho a přešel k tématu, které zaměstnávalo každého v sále. Potáhnou s ním koneckonců skoro všechna tato knížata proti Milánu. S výjimkou nemocného biskupa z Freisingu a Jindřicha Lva, který tu měl jako jediný zůstat a definitivně zlikvidovat Obodrity. Ostatní se nemohli dočkat, aby dokázali ve válce svou odvahu a šikovnost v zacházení se zbraněmi.

„Milán se dotkl cti říše tím, že se jeho obyvatelé zdráhali plnit naše rozkazy a hodili dokonce císařskou pečeť do špíny a rozšlapali ji. To nemůžeme strpět. Mnoho italských měst k nám posílá delegace, které zoufale prosí o pomoc před útoky sousedních měst. Milán musí být poražen, aby byl znovu nastolen mír v horní Itálii.“

V tom se mu dostalo hlasitého souhlasu knížat. Zdálo se, že spor biskupa z Freisingu a Lva je zapomenutý. Ve skrytu bude vřít dál. Medvěd dříve či později zosnuje další spiknutí proti Lvovi. To byla ale momentálně Fridrichova nejmenší starost.

„Abychom předešli nedostatku proviantu, budeme pochodovat ve čtyřech kolonách, které překročí Alpy různými průsmyky.“

Nechal svého důvěrníka hraběte Ulricha z Lenzburgu přečíst rozdělení vojenských jednotek.

Markrabě Dietrich s velkým uspokojením slyšel, že bude se svými muži provázet císaře.

 

„Dávej dobrý pozor na mého syna,“ požádal šestý Welf svého přítele a jen o málo let mladšího synovce císaře, když se přiblížil odchod vojska.

„Nedělám to vždycky?“ zeptal se Fridrich. Vzal k sobě mladého příbuzného hned po své korunovaci jako panoše a poskytl mu nejlepší možný výcvik ve zbrani. Nedávno byl osmnáctiletý mladík povýšen do rytířského stavu.

„Když jsem byl tak starý jako ty, táhl jsem s tvým otcem do mnoha bitev proti králi Konrádovi, aby Welfové nepřišli o právoplatné dědictví,“ připomněl Fridrich mladému rytíři s teskným úsměvem. „Tvůj otec a dědeček jsou velcí bojovníci a vojevůdci. Půjdeš v jejich stopách.“

Sedmý Welf se rozzářil, šestý opatrně zvedl levou paži ovinutou obvazem.

„Mrzí mě, že tě nemohu provázet do Milána. Chirurg mi nechtěl dovolit ani jízdu sem… Kdyby se ale spor s hornoitalskými městy protáhl, přijedu za tebou, jakmile se mi vrátí plná bojeschopnost. Máš mé slovo.“

Vévoda ze Spoleta a Toskánska objal konejšivě pravou paží ramena své manželky, rudovlasé Uty z Calwu.

Sedmý Welf byl jejich jediným synem. Kvůli jeho bezpečí ho Fridrich nevzal s sebou, když se před čtyřmi roky vydal na císařskou korunovaci do Říma. Museli počítat s tvrdými ozbrojenými šarvátkami a při bojích v Římě unikl i on sám smrti jen o vlásek – díky zásahu Jindřicha Lva.

Fridrich by si nikdy neodpustil, kdyby se dědici slavného rodu Welfů v jeho péči něco stalo. Mladému Welfovi, tehdy panoši na císařském dvoře, chyběly ještě bojové zkušenosti, aby v takových střetech přežil. Římští útočníci nešetřili při krveprolití bezprostředně po korunovaci ani panoše.

Sedmého Welfa se tehdy hrozně dotklo, že musel zůstat doma a nemohl jet s bratrancem na císařskou korunovaci. Ale teď, po pasování na rytíře, byl mladý muž pevně odhodlán udělat čest svému otci a rodu.

„Jsem pyšný, že můžu táhnout jako pomazaný rytíř po vašem boku do boje, Veličenstvo,“ ujišťoval Fridricha. „A buďte klidný, otče, budu ve Spoletu a Toskánsku důstojně zastupovat vaše zájmy.“

Starší Welf přikývl a litoval ještě víc, že se nemůže kvůli zranění zúčastnit tohoto polního tažení. Je koneckonců načase, aby vznesl nárok na italské statky svěřené mu císařem a uvedl svůj vévodský titul v život.

Statky, jimž vládl už jeho dědeček.

Znovu si prohlédl svého syna, na jehož bedrech spočívalo tolik nadějí a zodpovědnosti.

Mladý Welf měl husté tmavé vlasy mužů v jeho rodině, zdědil ale Utiny zelené oči.

I on viděl, že jeho matka nemá daleko k pláči. Bylo mu to hrozně trapné. Nepřál si žádné dojemné scény.

Až bude zítra odjíždět do Milána, dá si pozor, aby se neloučil s rodiči před očima všech, ale v ústraní. Konečně může táhnout do boje a udělat si jméno jako rytíř!

 


 

Ultimátum

 

Niklot, Adolf z Holsteinu; Mecklenburg, konec léta 1158

 

U brány slovanského Mecklenburgu obehnaného silnými palisádami předal hrabě ze Schauenburgu, Holsteinu a Stormarnu svého koně jednomu ze strážných a zamířil k Niklotovu domu. Cestu opevněnou osadou dobře znal. Navštívil přítele už mnohokrát a vydali se odsud na mnohý úspěšný lov.

Děti dovádějící kolem se uprostřed hry zastavily a prohlížely si příchozího a jeho jednoznačně neslovanské oblečení. Některé podezíravě, jedno dítě se na něho ale usmálo, protože ho patrně poznalo. Obodrité věděli, že se navzdory tomu, že je křesťan, přátelí s jejich knížetem.

Niklot mu vyšel vstříc a na uvítanou ho objal. Kolem očí se mu z radosti nad opětovným setkáním vytvořily vrásky, obličej měl ale vážnější než jindy.

„Myslel jsem, že si jako čerstvě ženatý užíváš se svou manželkou. Už se ti nelíbí?“ škádlil svého hosta.

Hrabě se usmál. „Jmenuje se Mechtylda a je moc milá,“ odpověděl. Dlouho nechtěl o ženitbě slyšet, byl ale nejvyšší čas zplodit dědice, aby jeho linie nevymřela. Manželství s Mechtyldou ze Schwarzburgu a Käfernburgu uzavřel z rozumu, mladé ženě se ale podařilo ho okouzlit. Jakmile na ni pomyslel, srdce mu poskočilo.

„Nezdržím se dlouho,“ dodal Holstein. „Přináším ti zprávu. Přesně řečeno varování.“

„Posílá snad Lev tentokrát tebe?“ zeptal se obodritský kníže cynicky. „Myslí si, že na mě zapůsobí, když tím pověří člověka, který…“

Niklot najednou zmlkl, mávl rukou a řekl: „Došlo mu patrně, že poslat odpadlíka byla úplně nejhorší volba jak mě naladit, abych odsouhlasil jeho přání.“

„Slyšel jsem o tom,“ přerušil ho hrabě, který věděl o roztržce mezi Niklotem a jeho prvorozeným. Kladl si však otázku, jestli nemá Prislav pravdu. V tom, že je kultura Obodritů včetně mnoha jejich božstev odsouzena k zániku.

V hloubi svého srdce to Niklot určitě věděl taky. Zařekl se ale, že nevyhnutelné zastaví nebo aspoň pozdrží. Dokud toho bude schopen.

„Přijíždím jako tvůj přítel, nikoli z pověření vévody,“ vysvětlil hrabě. „Jindřichův posel – jiný než předtím – dorazí zítra. Neměl by mě tu už zastihnout.“

Niklot ho gestem pozval do domu, nechal podat medovinu, chléb a sůl a poté, co host ochutnal a posadili se, přinesla starší žena, Niklotova sestra, dvě dřevěné mísy plné masa.

Muži jedli mlčky, když ale snědli polovinu porce, postavil hrabě mísu vedle sebe a podíval se na přítele.

„Co tě sem tedy přivádí za zády tvého vévody? Ach ano, málem bych zapomněl, že je to taky můj vévoda,“ pronesl Niklot s mírným posměchem v hlase.

„Dánský král Waldemar si při dvorském dnu v Augsburgu velice hlasitě stěžoval císaři na slovanské pirátství. Panovník a církev naléhají, abyste ukončili přepadávání a otevřeně se přihlásili k Bohu všemohoucímu,“ informoval Niklota Holstein.

„To mi už někdo vyřídil,“ pronesl Niklot chladně, v jeho slovech se ale vznášel jasný dovětek: A vůbec mě to nezajímá.

Holstein si unaveně přejel rukou po obličeji a přemýšlel, jak by měl příteli vysvětlit nebezpečí situace.

„Při tom neblahém vendském křížovém tažení před jedenácti lety nešlo vévodům a markrabatům ani tak o misionářství jako o získání půdy a stříbra,“ začal. „Vévodovi je mnohem milejší, když platíte daně jemu než desátky církvi. Přivíral kvůli tomu oko a přehlížel, že i po hromadných křtech uctíváte svá božstva.“

Niklot přikývl, načež se mu Holstein podíval do tváře.

„Poměry se od té doby drasticky změnily. Obnovení starého biskupství tehdy posílilo brémského arcibiskupa. On a Lev jsou ale…“ Hledal slovanské slovo a Niklot mu s křivým úsměvem vypomohl: „Znepřáteleni.“

Holstein kývl a pokračoval: „Mezitím obdržel vévoda od císaře právo znovuvybudovat ztracená biskupství Oldenburg, Ratzeburg a Schwerin a dosazovat tam biskupy.“

„Na našem území!“ poznamenal Niklot zachmuřeně.

„A protože to poslouží především jemu, bude to tentokrát také dělat,“ pokračoval hrabě, aniž na poznámku zareagoval. „Jmenovat biskupy, stavět kostely, především na místech, kde stojí vaše svatyně, které mají být zničeny. A bude přicházet stále víc osadníků a usazovat se na půdě, která ještě patří vám. Od chvíle, kdy se Lev vrátil z dvorského dne v Augsburgu, shromažďuje vojenské oddíly, aby na vás zaútočil.“

Prohrábl si vlasy a dodal trpce: „Ironie osudu. Peníze na to má teď taky, protože mi vzal Lübeck, když jeho Löwenstadt ztroskotal.“

„Hned mám chuť vypálit Lübeck znovu,“ ujistil ho náčelník Obodritů sarkasticky. „A bylo by to pro mě mnohem snazší, když vím, že by škody nepostihly tebe!“

„Postihly by především Lübečany,“ poznamenal hrabě zahořkle. „Kolikrát může být město za jeden lidský život zničeno a přetrvat?“

Upíral pohled do plápolajícího ohně, u něhož uprostřed domu seděli.

„Oni to myslí vážně!“ pronesl Holstein naléhavě po chvilce ticha. „Zítra nebo možná dokonce ještě dnes večer dorazí vévodův posel a důrazně tě vyzve, abyste uctívali křesťanského Boha a spálili své svatyně.“

„A když ne? Víš přece, že to udělat nemohu a nechci a taky to neudělám.“

Jeho host se zhluboka nadechl. Adolf z Holsteinu byl vychováván v klášteře a měl nastoupit církevní dráhu, jeho starší bratr ale náhle zemřel a on musel převzít zodpovědnost za rodinný majetek. Vzhledem k své životní pouti měl Niklota bezpodmínečně přesvědčit o Všemohoucím bohu křesťanstva. Naučil se kvůli tomu dokonce i jazyku Obodritů. Věděl ale, že si přítel uchová svou víru, jako on žije tou vlastní.

V kléru byli muži, kteří byli přesvědčení, že se má misionářství konat jen slovy a zbožným příkladem, nikoli ohněm a mečem. Adolf z Holsteinu ten názor sdílel. Rád by přítele a jeho lid zachránil. Jedinou cestou k záchraně se ale Niklot nevydá.

„Buď tedy připravený na všechno. Modli se k vašim bohům a já se budu modlit k tomu svému.“

„To budu. A děkuju ti, můj věrný příteli,“ řekl obodritský kníže se smutným úsměvem. „Teď jeď za svou mladou ženou, zploď syna a zajisti zbylé statky, když už jsi musel vydat Lübeck.“

Hrabě se po těch slovech uprostřed pohybu zarazil.

„Je to můj vévoda,“ pronesl pochmurně, protože ho ztráta Lübecku těžce zasáhla. „Pomáhal jsem ho vychovávat, když jeho otec zemřel, po všechny ty roky mu radil. Teď už ale na něho nemám pražádný vliv. Když tě k sobě povolá, budu možná stát vedle něho a nebudu schopen tobě a tvému lidu pomoct. Buď opatrný!“

Přestože už bylo všechno řečeno, nemohl jinak a musel ho před odchodem znovu varovat.

Kníže se zamyšleně díval za svým hostem, když opustil hrad.

Pak zavolal své syny Vertislava a Pribyslava a další osvědčené bojovníky a moudré muže kmene k poradě do svého domu.

 

Vévodův posel, muž s obličejem jako vyřezaným ze dřeva, přijel provázen tuctem ozbrojenců druhý den za svítání. Niklot ho nechal ve vší zdvořilosti dovést ke svému domu, vybídl ho, aby vstoupil, a uvítal ho chlebem, solí a medovinou. Jeho průvodci byli pohoštěni venku a mohli si tam udělat pohodlí.

„Co mi máte vyřídit od vévody?“ zeptal se Niklot a mírně se předklonil. Pohladil si přitom, jak to často nevědomky dělal, pravicí vousy zformované po způsobu Slovanů do trojúhelníku.

„Máš se mnou jet zítra do Lüneburgu a veřejně složit přísahu věrnosti jedinému pravému Bohu, Vende. A zúčastníš se události, která ti ukáže velikost boží,“ pronesl posel příkře a pohrdavě.

„Jako zajatec nebo ve zbrani?“ otázal se Niklot klidně.

„Jako čestný host,“ odpověděl posel s úšklebkem, což nabízelo prostor mnoha interpretacím. „Navíc můj vévoda poroučí, abyste okamžitě zastavili všechny útoky na Dány.“

Mohl bych místo toho plout rabovat do Lübecku, pomyslel si Niklot cynicky.

„Proberu to se svými muži,“ prohlásil a posměšně dodal: „My slovanská knížata nejsme tak všemocná jako váš vévoda, že jen poručíme a všichni poslechnou. Musíme se radit.“

K překvapení svého hosta Niklot vstal.

„Zatím si užívejte, vyjádřete svá přání a odpočívejte. Nikdo nesmí říct, že se Niklot nechoval k vyslanci Lva zdvořile.“

Vyšel ven, aby svolal své syny, kněze a vážené příslušníky kmene, a nechal posla se dvěma sloužícími samotného.

Kníže informoval muže stručnými, střízlivými slovy o příkazech Jindřicha Lva.

„To je past!“ vyhrkl Ratibor, jeho nejbližší důvěrník, a několik přítomných mu dalo za pravdu.

„Já vím,“ přitakal Niklot s nehybným obličejem. „Proto pojedu sice ozbrojený, svůj drahocenný damascénský meč ale nechám tady. Neměl by jim padnout do rukou. V případě, že se mi něco stane, dostane ho Pribyslav.“

Starší ze synů se na něho zaraženě díval, zatímco jeho mladší bratr Vertislav se rozčiloval: „Taková drzost odvést tě prostě odsud. Možná ti ještě přiloží pouta!“

Kníže nehnul ani brvou. „Když tady zůstanu, zaútočí. A zaútočí, když k nim přijedu a prohlásím, že nebudeme uctívat jejich Boha.“

Muži se dlouho radili, Niklot ale prosadil své mínění. Pojede bez ohledu na to, co ho to bude stát. Možná se mu podaří dosáhnout něčeho slovy. Aspoň odkladu, aby se mohli připravit na útok.

Ratibor ho chtěl doprovodit, to ale Niklot striktně odmítl.

„Potřebuju tě tady, po boku svých synů. Pošli za mnou jako špehy dva mladíky, abyste věděli, kam mě vezou a co mají v úmyslu. Možná vám budeme moct poslat zprávu. Po dobu mé nepřítomnosti vás povede Pribyslav,“ rozhodl. „Nenechte se vyprovokovat! Ne abyste napadli Lüneburg, dokud tam já a Lev budeme. Ten boj bychom nemohli vyhrát.“

Viděl pochybovačný výraz v obličejích osvětlených září ohně.

„Jestli nechá Lev pochodovat proti vám své oddíly, stáhněte se a opevněte východní hrady! V Demminu jsme jim už jednou tři měsíce odolávali a dosáhli příměří.“

„Chceš to opravdu udělat?“ zeptal se Pribyslav svého otce, když se shromáždění rozešlo. „Dobrovolně jít s tím chlapem?“

„Máš nějaký lepší návrh?“ opáčil Niklot hořce. „Mám přidržet sám pochodeň u naší svatyně?“

 


 

Výzva

 

Niklot a Jindřich Lev; Lüneburg, léto 1158

 

Když Jindřichovi muži druhý den ráno Niklota odváželi, shromáždili se jeho věrní po levé a pravé straně cesty mezi jeho domem a přední bránou, aby se s ním mlčky rozloučili.

Kníže měl na sobě své nejlepší slovanské šaty a zbraně. Jen vzácný damascénský meč dal, jak řekl, do úschovy Pribyslavovi. A jako součást dědictví v případě jeho smrti. Cesta do Lüneburgu mohla skončit mnoha způsoby, ale určitě ne tím, že se v pořádku vrátí.

Jeho zajetí bylo pravděpodobné, smrt možná, pokud nesplní všechny požadavky vévody. Což zahrnovalo i zničení jejich svatyně. Tak daleko Niklot nikdy nezajde.

Obodritský kníže věnoval božstvům před odjezdem další oběti a modlitby a zanechal rozkazy pro své bojovníky. Víc nemohl zatím udělat. Musel počkat, jak se věci vyvinou.

Směli ho doprovodit dva z jeho mužů, Bogdan a Jaroslav. Niklot dbal při výběru na to, aby nezanechali doma rodiny. Dva mladí špehové je budou v určité vzdálenosti následovat.

Směl jet sice ozbrojený, posel Kilian a jeho průvodci ho ale nespouštěli z očí. Zdálo se, že se ho přes své povýšené chování bojí. Nebo mají strach z jeho útěku.

Přitom se k němu chovali Jindřichovi muži vysloveně nezdvořile. Volali na něho jen „Hej, Vende!“ a tykali mu.

To prozrazovalo už teď, že se s ním v Lüneburgu nebude zacházet jako s knížetem, ale jako s podřadným tvorem. Pro muže, kteří ho tam vezli, byl pohan a divoch, ne křesťan.

Niklot a jeho Obodrité se museli Lvovi podřídit již před jedenácti roky. Byl to výsledek vendského křížového tažení. Na Jindřichově dvoře se s ním ale dosud jednalo jako s knížetem, dokud plnil své vazalské povinnosti, platil daně a provázel vévodu při válečných taženích. Lev mu za to dokonce pomohl porazit Kesiny a Circipány, které si Obodrité podrobili před mnoha lety.

Slovanský kníže a oba jeho společníci nepronesli cestou skoro ani slovo, dobře ale pozorovali okolí. Druhou noc navázal Bogdan, mladší z dvojice, pod ochranou tmy kontakt se špehy. Niklot byl přísně střežen, jeho průvodci ale méně. Bogdan tedy předstíral, že se potřebuje vymočit. Dobře viditelný se vztyčil a krátce nato zaslechl za lískovým keřem šelest. S předstíraným klidem se tam přiloudal, předal Niklotovy příkazy a uvedl místo, kde se mohou v Lüneburgu setkat, pokud nebudou drženi také v zajetí.

 

Po takřka třech dnech usilovné jízdy dorazila skupinka do Lüneburgu. Hrad na vápencové hoře, v průběhu dvou set let nejdřív sídlo Billungů, pak Welfů, se tyčil vysoko nad krajinou. Hrad i osada vděčily za svůj vznik a bohatství salinám a obchodu se solí. Podle pověsti objevili zásoby soli lovci, když složili bílou bachyni. Vyšlo najevo, že příčinou její nezvyklé barvy je krusta soli na štětinách. Niklot tu legendu znal.

Na pláni před vápencovou skálou byly vybudované nesčetné stany a výběhy, což vypovídalo o tom, že na hrad dorazilo mnoho lidí.

Vévoda k sobě očividně povolal v důležité záležitosti své vazaly. Niklot tušil, že se to týká hlavně jeho osoby a lidu. Před hradem ale tábořili nejen urození muži, ale i četní válečníci.

Niklot a jeho dva průvodci museli čekat bedlivě střeženi u hradní brány, než se Kilian vrátil a se svou obvyklou příkrostí prohlásil: „Vy tři se máte okamžitě dostavit k vévodovi.“

Skutečnost, že jim nebyl ani dopřán čas, aby se osvěžili a vyklepali si z šatů prach z cesty, byla dalším jasným znamením, že tato Niklotova „návštěva“ u vévody Jindřicha Lva bude probíhat jinak než předchozí.

Když od něho pacholek bral jeho výborně vycvičeného koně, položil si otázku, jestli ho ještě uvidí.

Niklot a jeho muži byli zavedeni do haly, kde už bylo živé shromáždění. Obodritský kníže koutkem oka spatřil, jak jeden z jeho špehů vstoupil na hradní nádvoří, s naprostou samozřejmostí, jako by patřil k jednomu z vojenských oddílů, které tábořily před hradem. U vchodu do haly museli všichni tři odevzdat zbraně. Nejen meče, jak bylo běžné, ale i jídelní nože, které nosili muži i ženy na opascích. Bylo to hrubé porušení zdvořilosti. Chtěli ho ponížit? Nebo se ho tak moc obávají jako bojovníka?

Se stoickým výrazem obličeje uposlechl rozkazu a byl strčen do haly.

Někdo, pravděpodobně stolník, ho hlasitě ohlásil: „Mikuláš, náčelník pohanských Vendů na severu.“

Dav se okamžitě rozestoupil, aby vytvořil uličku.

Pod stovkou nepřátelských pohledů zamířil Niklot ke Lvovi, deset kroků před ním se zastavil a uctivě poklekl. Oba jeho průvodci následovali s malým odstupem jeho příkladu.

„Přál jste si mě vidět, vévodo. Tady jsem,“ pronesl Niklot klidně.

Viděl to už při krátké chůzi kupředu. Těsně vedle vévody stál s ustaraným obličejem Adolf z Holsteinu, na druhé straně Lva jeho zapuzený syn Prislav. Lollandský earl měl ve tváři vepsaný triumf a výsměch. Vedle těch dvou zaujalo místo několik duchovních, jejichž oblečení ukazovalo příslušnost k různým řádům. Zejména jeden byl nápadný. Kutnu měl tak rozedranou a vlasy rozcuchané a střapaté, že si Niklot položil otázku, jak chce takový zpustlý služebník boží přesvědčit lidi o své víře a životním způsobu. Byl to patrně premonstrát. Ti se zříkali jakéhokoli majetku.

Jindřich Lev mu gestem dovolil vstát.

„Muž má složit přísahu vestoje!“ křikl do sálu, když o tom přítomní začali šeptem diskutovat. „Vyzývám tě, Vende, aby ses otevřeně přihlásil k naší víře a Všemohoucímu bohu.“

Niklot trochu uklonil hlavu, pak se znovu napřímil a klidně odpověděl: „Dal jsem ti na to už dvakrát stejnou odpověď, můj kníže, a řeknu to dnes a tady potřetí: Ať je Bůh na nebesích tvým bohem, ty buď naším. Tak tě budeme uctívat.“

V sále zavládlo na okamžik ticho, pak se ozval mnohohlasý křik.

Lev přítomné mávnutím ruky umlčel.

Když nastal znovu klid, pronesl ostře: „Tím jsi zpečetil svůj osud. Já, vévoda saský a bavorský, mám čest a povinnost zřídit z pověření císaře tři biskupství v oblastech, v nichž ještě panují pohanské pověry a rouhání. Prvnímu slavnostnímu aktu budeš teď přítomen. Možná změní tvůj názor, když pochopíš, že je naše víra ta pravá a nedá se zastavit.“

Nechal si podat pergamen, na němž visela velká pečeť, a vyzval otrhaného duchovního, aby předstoupil.

Jindřich vstal a slavnostně pronesl: „Tímto ustanovuji Evermoda biskupem nového biskupství Ratzeburg a přiděluji mu tři sta honů půdy. Nechám postavit na své náklady na nejvyšším místě ostrova v Ratzeburském jezeře nádherný dóm a jmenuji Jindřicha z Badewide hrabětem z Ratzeburgu. Přijměte tu zem a bojujte za naši víru.“

Evermod přehnaně děkoval, když přebíral dokument. Doslova ožil a ani v nejmenším se nenechal rušit svým zpustlým zevnějškem. Nově jmenovaný hrabě z Ratzeburgu nedal na sobě znát hnutí mysli, hluboce se ale uklonil.

Přítomní přijali dění s potleskem.

„Rozuměl jsi, Vende, co se tu právě stalo?“ zeptal se Jindřich stále ještě stojícího Niklota.

„Velice přesně, Jasnosti,“ odpověděl obodritský kníže a trpce si pomyslel: Křesťané se budou roztahovat stále víc, budou stavět vesnice na naší půdě a brát nám poslední kus domova k životu. A já jim v tom nemohu zabránit.

„Odpřisáhni tedy konečně věrnost Bohu a mně, svému pánovi!“ vyzval ho Jindřich. „Na znamení své lítosti nařídíš sám zničení vašich pohanských model a do dvanácti dnů mi ohlásíš provedení rozkazu.“

„Lituji, Jasnosti, ale to nemůžu udělat,“ odpověděl Niklot pevným hlasem. „Nemohu zradit svůj lid a naše tradice.“

Lev se na svém stolci předklonil.

„Toho jsem se obával. Pak budeš jako další přihlížet, jak zřizuji biskupství Schwerin přímo před tvým hradem a vybavuji ho rovněž třemi stovkami honů půdy, Vende. Jmenuji cisterciáka Berna biskupem a převedu na Gunzelina z Hagenu hrabství Schwerin. Ten vaše svatyně určitě s radostí vypálí. Přiměje tě to ustoupit?“

Niklot mlčel a promýšlel následky. Jestli se ten nový biskup a Gunzelin pověstný svou krutostí odváží do blízkosti hradu, bude se muset Mecklenburgu vzdát.

Teď šlo o existenci Obodritů. Mohli se stáhnout už jen kousek na východ, ani to by ale nebylo natrvalo.

„Takže ne,“ prohlásil Lev a všichni v sále se s napětím dívali na něho a vzpurného Slovana.

„Budeš tedy přítomen, až budu uspořádávat poměry ve Schwerinu. A abys u toho opravdu byl…“ Lev se chladně usmál, když pokračoval: „… zůstaneš do té doby v mé péči.“

Sálem proběhlo šeptání, když Jindřich přivolal čtyři strážné, aby slovanského knížete odvedli do vězení.

„Co bude s mými muži?“ zeptal se Niklot.

Lev vrhl na ty dva ledový pohled a rozhodl: „Ti se vrátí zpátky a předají tvému lidu můj vzkaz. Pokud chtějí přežít a spatřit znovu svého vůdce, musí splnit mé požadavky. Možná nejsou všichni tak tvrdohlaví jako ty. Chtějí raději žít. Možná chápou, že je náš Bůh všemohoucí.“

Niklot se krátce otočil k Bogdanovi a Jaroslavovi a udělil jim mlčenlivou výměnou pohledů rozkazy.

Dva z přivolaných členů stráže ho chtěli popadnout za obě paže a odvést, on se jim ale vytrhl. „Půjdu sám,“ řekl.

Dostalo se mu posměšné odpovědi: „O tom nerozhoduješ ty!“

„Ale já ano,“ vmísil se do toho Lev. „Je to kníže a musí se s ním jednat přiměřeně… přiměřeně pro zatvrzelého Venda.“ Pak poručil: „Prohledejte jeho věci, jestli u sebe nemá modly!“

Jeden z těch, kteří chtěli Niklota chytit, vytáhl meč a uřízl mu z opasku umně vyšívaný váček. Škubnutím ho otevřel a vysypal jeho obsah na podlahu: mince, brousek, křesadlo, troud… Poté narazil s triumfálním výkřikem na bronzovou sošku boha války Dažboga a Triglava o třech tvářích. Zvedl je do výšky, přistoupil k oknu a vyhodil je ven.

„Teď skončí přesně tam, kam patří, v žumpě přímo pod záchodem. A každý v tomto hradě na ně bude močit,“ pronesl posměšně k velkému obveselení mužů v sále.

Niklot nehnul brvou. To se ještě ukáže, jak silní jsou jeho bohové.

Čtyři strážní ho chtěli vyvést z místnosti, zastavili se ale, když Prislav vykřikl: „Chci jeho koně! A jeho damascénský meč!“

Niklot byl rád, že nechal drahocennou zbraň v Mecklenburgu a cestoval s normálním mečem. Meč měl vždy takovou cenu jako muž, který ho vedl. Damascénské meče byly ale nejen drahé, ale i vzácné a těžko k sehnání.

„Earl z Lollandu bude muset mít strpení, dokud o tom nerozhodnu,“ pokáral Lev Prislava za jeho hamižnost. „Do té doby se bude majetek našeho hosta uchovávat.“

 

***

 

Urození zajatci se zpravidla neuvrhovali do temného žaláře, dostávalo se jim ubytování a stravy podle jejich postavení. Často se také směli na čestné slovo vydávat s ostatními na lov a brát si do postele ženy, dokud jejich rodiny nebo lenní páni nezaplatili výkupné.

Niklot byl kníže, ale slovanský. A nebude se za něho požadovat výkupné, měl se veřejně zříct svých božstev.

Chtěli ho zlomit, aniž na něho přímo vložili ruku. A tak ho strčili do vězeňské kobky bez oken, jejíž „vybavení“ tvořila vlhká sláma a kbelík na tělesnou potřebu.

Místnost byla zvenku zavřená těžkou závorou, kterou se zevnitř nedalo pohnout.

Jednou denně přišli tři muži. Jeden ho držel mečem v šachu, druhý nesl džbán vody a zbytek svíčky, který tam při odchodu nechal, takže Niklot mohl ve tmě aspoň chvíli něco vidět, třetí držel v jedné ruce skrojek starého chleba, v druhé mísu s lákavě vonícím pečeným masem nebo rybou.

Byla to průhledná metoda, jak ho přimět ustoupit: dobré jídlo a vyhlídka na svobodu, když splní Lvovy podmínky, tvrdý chléb a setrvání v temné cele, bude-li i nadále tvrdošíjný.

A Niklot zůstal tvrdošíjný.

Čas pracoval pro něho, to věděl. I když mu připadalo nesnesitelné setrvávat řadu týdnů ve stejných šatech bez možnosti se umýt nebo vykoupat a snášet zápach vycházející z vědra.

Kolik dní uplynulo, mohl počítat jen podle toho, že mu v pátek strkali pod nos místo masa rybu.

Někdy ve třetím týdnu jeho zajetí se nálada dozorců začala výrazně zhoršovat. Nepřinášeli už svíčky a dobré jídlo. Dostával jen chléb a vodu a musel celý čas trávit ve tmě. Slyšel skrze dveře některé ze stále zlostnějších rozhovorů hradní posádky, které v něm navzdory jeho uvěznění probouzely optimismus. Mohl se na své muže spolehnout.

Jednou – ztratil už mezitím pojem o tom, je-li den nebo noc – někdo závoru hlučně odsunul a Obodrit mžoural do ostrého světla pochodně.

„Zvedej se, Vede! Jeho Jasnost tě chce vidět!“ vyštěkl na něho jeden ze strážných. Obrátil se s pokrčeným nosem na své průvodce a postěžoval si: „Fuj, ten chlap ale smrdí!“

„Stejně jako žumpa, ve které plavou jeho modly,“ posmíval se jeho společník a zahihňal se.

Na jeho pokyn přinesl pacholek škopek vody a chrstl ji na zajatce. Nebylo to osvěžení, jaké by si Niklot přál, ale udělalo mu dobře.

Oklepal se, až z jeho světlých vlasů stříkaly kapky, a zformoval vousy, které mu ve vězení divoce narostly, po slovanském způsobu.

S taseným mečem byl vyveden do chodby. Jeho oči jen s námahou přivykaly po zdánlivě nekonečné temnotě dennímu světlu, i když bylo v hradní chodbě tlumené.

Skutečnost, že se ho dnes nikdo z mužů nezeptal, jestli je ochoten zříct se svých bohů, bral jako dobré znamení.

„Počkáš tady, dokud pro tebe nepřijdu!“ poručil první strážný a odešel. Tři další zůstali, aby drželi zajatce svými zbraněmi v šachu.

Niklot by sice dokázal svou šikovností v boji všechny tři zdolat, to ale nemusel. Zanedlouho bude osvobozen zcela jiným způsobem, jestli se nemýlí.

 

Když byl Niklot konečně přísně střežený doveden před Lva, poslal Jindřich muže, kteří ho drželi, mávnutím ruky pryč.

Vévoda se na svém stolci předklonil a beze slova se díval na zajatce, jehož oblečení a vlasy vypadaly sice hrozně, obličej ale stále ještě vyjadřoval hrdost a klid.

„Odvolej své syny a muže!“ vyzval ho příkře. „Vpadli do Ratzeburgu jako smečka hladových vlků, vraždí a pálí a nikdo je nezvládne.“

Niklot se v duchu usmál. Tuhle taktiku si před jeho nedobrovolným odjezdem domluvili. Dokud ještě nebude v Ratzeburgu moc nepřátel, mohou Vertislav a Pribyslav se svými muži bojovat proti cizincům a způsobit jim značné škody.

„To odsud nemůžu. Jako zajatec nemám nad svým lidem velitelskou pravomoc,“ namítl nevzrušeně.

„To je mi jasné!“ vybuchl Lev. „Nechám tě jít, teď hned, když mi odpřisáhneš, že tvoji bojovníci odtáhnou z Ratzeburgu.“

„Máte mé slovo.“

„Vraťte mu jeho meč a koně!“ poručil vévoda svým mužům.

Meč byl přinesen, Niklot se jím směl dokonce opásat.

„A teď udělej, cos odpřisáhl!“ pronesl Lev zlostně. „Vím, kde tě můžu najít. Pokud okamžitě nezastavíte všechny útoky…“

Vévoda se vzpřímil ještě o něco víc a jeho další slova byla hlasitá a výhrůžná.

„… vypravím proti vám trestní expedici tak hroznou, že svá božstva dobrovolně spálíte!“

„Zastavíme útoky na Ratzeburg,“ pronesl Niklot klidně a s vévodovým svolením odešel.

Na nádvoří už na něho čekal pacholek s osedlaným koněm. Niklot nasedl, nasál zhluboka a s potěšením čerstvý vzduch a vyrazil, konečně po mnoha týdnech svobodný. Nejdřív zamířil k Ilmenau, aby tam skočil do řeky a vykoupal se, i když se mezitím hodně ochladilo. Toho ale nedbal.

Dokázal znovu odvrátit chytrým počínáním zánik svého lidu a kultury. Ještě jednou. Věděl, že se to nebude dařit věčně. Nový biskup a hrabě povolají do Ratzeburgu velké množství mnichů a osadníků. A zanedlouho proniknou až k mecklenburským valům. Jestli Lev posílí toho hrozného Gunzelina vlastním vojskem, zbude Obodritům jen útěk na východně položené hrady. Ale i tam zanedlouho proniknou noví osídlenci.
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Podmínky kapitulace	 			                                   		 	


 

Fridrich, Rainald z Dasselu, biskup Eberhard z Bamberku; před Milánem, 1. září 1158

 

„Miláňané vás tedy ukecali, abyste se za ně přimluvili kvůli zmírnění podmínek kapitulace,“ shrnul Fridrich sarkasticky. Jeho tón a mimika prozrazovaly, že má císař velice špatnou náladu.

Tři týdny obléhalo jeho vojsko Milán. Tvrdě a krvavě potlačili výpady obyvatel města. Nemilosrdně plenili a pustošili okolí, poráželi ovocné stromy a keře vinné révy, vypalovali pole a vesnice. Už dávno byl Milán odříznutý od jakéhokoli přísunu potravin.

Fridrich ale nemohl vzít opevněné město útokem. Stálo by ho to příliš mnoho bojovníků. Nemohl ho ani úplně obklíčit.

Milán chránily mohutné hradby a skoro stovka věží, valů a příkopů. Navíc je bojeschopní Miláňané počtem značně převyšovali. V městě platila branná povinnost.

Muselo to ale brzo skončit, protože jeho muži byli stále nespokojenější a chtěli se vrátit do svých zemí. Spalující letní vedro činilo obléhání skoro nesnesitelným. Obléknout se před bojem do gambesonu a drátěné košile bylo utrpení.

Dnešní velké shromáždění knížat svolal císař do templářského kostela před Milánem. Dokonce i v přítmí chrámu protkaného šikmými, mihotajícími se pruhy světla, které dopadalo dovnitř okny, mohl vidět, jak propocené a zaprášené je přepychové oblečení nejvýše postavených členů jeho družiny po pochodu sem a třítýdenním obléhání. Mnohým stály přes chládek v kostele na čele kapky potu.

Ale i Miláňany sužovalo vedro. A v přelidněném městě, do něhož se uchýlilo mnoho obyvatel z okolí, mohl každým dnem vypuknout katastrofální mor. Proto byli ochotni kapitulovat. Fridrich ale stanovil tak tvrdé podmínky, že si Miláňané našli mezi jeho věrnými dva přímluvce, aby zmírnili aspoň některé z císařových požadavků: hraběte Guida z Biandrate a biskupa Eberharda z Bamberku.

 

„Proč se obrátili na vás, hrabě, chápu, protože jste Miláňan,“ řekl špatně naložený císař hraběti z Biandrate a nervózně bubnoval prsty do opěradla židle. „Jmenoval jsem vás dokonce velitelem milánské domobrany. Doufám, že dokážete seřadit své loajality. Ale co vy, biskupe? Proč očekávají Miláňané právě od vás přímluvu? Považují vás za klepnu, kterou je možné snadno přesvědčit?“

„Mluvím jejich jazykem, protože jsem studoval na univerzitě v Boloni,“ vysvětlil Eberhard z Bamberku s naprostým klidem.

To císař věděl. Eberhard byl jedním z jeho nejbližších důvěrníků. Jen jeho pohotovému zásahu vděčil Fridrich za to, že se mohl nechat po smrti starého krále Konráda zvolit králem místo jeho nezletilého syna. Byla to situace, která vyžadovala rychlé jednání. Eberhard se při ní osvědčil jako spolehlivý spojenec. To, že ho Fridrich tady přede všemi pokáral, dokazovalo jen jeho nanejvýš špatnou náladu. A lstivý Rainald nahradil uvážlivého Bamberka v panovníkově přízni.

Hrabě z Biandrate postoupil o půl kroku kupředu a položil si ruku na srdce.

Než ale mohl něco říct, vmísil se do hovoru kancléř Rainald z Dasselu, který se vrátil ze svých jednání a stál opět po císařově boku.

„Miláňané se těžce provinili urážkou císaře, a to dokonce opakovaně! Je proto nemyslitelné, aby s nimi Jeho císařské Veličenstvo samo mluvilo,“ vybuchl. „A aby byť i jen o kousek ustoupilo od svých požadavků.“

Zdálo se, že tím je pro něho to téma vyřízené. Rainald neznal slitování, když se někdo dotkl cti císaře, a tím i říše.

Italský hrabě vrhl na mocného kancléře pochmurný pohled, jen na kratičký, sotva znatelný moment, a ujistil císaře: „Moje loajalita patří jen a jen vám, Veličenstvo. Kancléř má pravdu. Moji krajané se neodpustitelným způsobem dotkli vaší vážnosti a vážnosti říše.“

Všichni přítomní – padesát světských a církevních knížat – souhlasně přikývli. Opravdu se tu nahromadilo několik věcí: rozšlapaná pečeť s podobiznou císaře, na zem hozený pergamen, ignorování císařských rozkazů, urážky – a neúprosná tvrdost bojů mezi císařskými a Miláňany.

8. srpna dorazilo císařovo vojsko k Milánu, jehož silné hradby z dob starého Říma byly považovány za nedobytné. V posledních dvou letech vybudovali obyvatelé města ještě val a příkopy. Miláňané začali s ozbrojenými výpady dřív, než přitáhly poslední vojenské kontingenty. Dobytím důležitého vnějšího opevnění, Římského oblouku, získalo ale Fridrichovo vojsko brzy rozhodující výhodu.

„Vysvětlil jsem milánským občanům naprosto jasně beznadějnost jejich situace,“ dušoval se hrabě z Biandrate. „Východní strana města je obklopena našimi jednotkami, na západní brání jízdní hlídky, aby se někdo dostal dovnitř a ven. Ze svých hradeb a věží musí Miláňané přihlížet, jak je okolí pustošené,“ vypočítával. „V komuně proto vypukla prudká hádka. Mnozí požadovali rychlou kapitulaci.“

Zhluboka se nadechl a pokračoval: „Navíc jsem Miláňany důrazně upozornil, že jim hrozí dlouhé obléhání nebo útok na město. Nemohou si zajistit přísun proviantu ani vojenských jednotek. Zatímco vaše vojsko je zásobováno z týlu a na cestě jsou posily spojenců.“

To byla pravda. Na pochodu byly větší vojenské kontingenty z Pavie hluboce znepřátelené s Milánem.

„A vzhledem ke spalujícímu žáru je jen otázkou několika dní, kdy uvnitř hradeb vypukne mor,“ ukončil hrabě hlášení.

To je dobře! pomyslel si Fridrich zlostně. Potřebuju rychlou kapitulaci Milána. Nejdřív ale musí městští konzulové za své nestoudnosti pykat a pokořit se před očima všech. Nebudou-li ochotní to udělat, bude za to trpět celé město.

„Myslete na stále se zhoršující hrůzy této války!“ argumentoval biskup Daniel z Prahy, zkušený diplomat a další důvěrník císaře. Otřeseně si zakryl pravicí oči, jako by tak mohl zahnat hrozné obrazy.

Po popravě zajatých Miláňanů před očima obránců se obyvatelé města pomstili tím, že své zajatce, Fridrichovy muže, rozsekali na kusy a údy shodili z hradeb.

„Jako by už tohle nebylo dost zlé, trápí mě, že moji krajané přepadávají obyvatele okolních vesnic,“ pokračoval biskup. Češi se po tvrdých bojích rozprchli po okolí, kradli mladé ženy a unášeli je do svého tábora. Pražský biskup proti tomu nečekaně zakročil, vykoupil zajaté ženy vlastním stříbrem a nechal je bezpečně dopravit do města.

Fridrich sice nařídil, že se v táboře nesmí zdržovat ženy, vyvolal by ale patrně vzpouru, kdy zasáhl proti nepostradatelným Čechům. V hloubi srdce byl rád, že tomu pražský biskup udělal přítrž.

Poprava nebo dokonce rozčtvrcení zajatců před očima protivníka byl ale obvyklý postup při obléhání, aby se demoralizoval nepřítel.

Taková je prostě válka, pomyslel si Fridrich lhostejně, je to její ošklivá tvář. Kdo to nedokáže snést, ať zůstane doma a schová se za ženskými sukněmi.

Znovu se podíval v šeru kostela do kruhu knížat. Jak jen mám ty vyčerpané hordy udržet pohromadě? pomyslel si. Většina z nich se nemohla dočkat, až zbourá tábor a vrátí se domů. Vražedné vedro porazilo víc po zuby vyzbrojených mužů než krupobití šípů milánských lučištníků. Bylo naléhavě třeba to tu ukončit. To ale bylo možné jen v případě, že zůstane jeho čest zachována.

„Co si tedy Miláňané myslí, že se mnou můžou ještě vyjednat?“ zeptal se nevrle hraběte z Biandrate, zatímco mu po zádech stékal pot.

Hrabě Guido byl očividně rád, že smí zase mluvit.

„Vyhoví vašim požadavkům. Dvanáct konzulů před vámi, jak jste poručil, poklekne v rouchu kajícníka, každý s mečem na šíji. Zaplatí požadovanou pokutu a splní vaše podmínky týkající se měst, s nimiž Milán válčil…“

Císař naslouchal se zachmuřeným obličejem těmto slibům a zvedl obočí, aby dal najevo svou skepsi.

„Co chtějí?“ zopakoval ostře.

Eberhard z Bamberku si odkašlal a převzal slovo.

„Nechávají se poníženě ptát, jestli je při splnění všech ostatních podmínek ušetříte potupy předstoupit před vás bosí.“

Udělal kratičkou pauzu a dodal: „Jsou dokonce ochotní zaplatit za to značnou částku.“

Každý z knížat si okamžitě položil otázku, jak vysoká ta suma asi bude a kolik mu z ní náleží jako kořist. I Fridrich by rád věděl, kolik jsou milánští radní ochotní zaplatit za to, že si budou moct nechat boty. Bez ohledu na to, co nabídnou, on na to nepřistoupí.

Dřív než mohl Rainald odpovědět místo něho, že císařova čest není na prodej, promluvil sám.

„Konzulové z Milána mohou mluvit o štěstí, že přede mnou jen pokleknou a nemusí se u mých nohou natáhnout na podlaze!“ vybafl císař. „A udělají to bosí. To je mé poslední slovo.“

Rainald spokojeně přikývl, zatímco leckterý ze shromážděných knížat litoval ztráty peněz bohatého města, které by možná naplnily i jeho pokladnu.

Biskup Eberhard z Bamberku a hrabě Guido z Biandrate se uklonili a zařadili se znovu mezi knížata.

Nebylo už co říct.

Osud Milána byl zpečetěn.

Po chvilce výmluvného mlčení očekával každý v kostelní lodi, že císař shromáždění rozpustí. Fridrich chtěl ale vyřídit ještě něco.

„Markrabě Dietrichu z Lužice, předstupte!“

Dietrich udiveně poslechl a klesl na koleno. Neměl sebemenší tušení, co po něm císař chce. Přidělí jeho poměrně malému vojenskému oddílu nějaký speciální úkol?

Zatímco se zpočátku Miláňané i císařští nechávali každou chvíli strhnout k sólovým bitkám, byla teď vojenská situace do značné míry vyjasněna.

„Jste pořád ještě tak dobrý v zacházení s mečem a kopím jako při našem prvním společném turnaji?“

Dietrich se pousmál.

„Doufám, že jsem se od té doby také něčemu přiučil, Vaše Veličenstvo.“

Vzpomněl si na příhodu, k níž došlo asi před dvěma týdny. Během obléhání vyjel jeden Miláňan z brány, předváděl mezi liniemi jezdecké kousky a provokoval nepřítele sprostými slovy a gesty. Až nakonec tyrolský hrabě Albert srazil chvastouna kopím ze sedla. Kulhající a ponížený se za posměšného smíchu Tyrolanů vlekl pryč.

Dojde tam k podobné provokaci? Má on, Dietrich, shodit ze sedla nějakého rytíře?

Fridrich dovolil Wettinovi pohybem ruky vstát.

Přejel pohledem po shromáždění velkých mužů říše.

„Můj milovaný bratranec, vévoda z Rothenburgu…,“ začal císař a teď si i všichni ostatní položili otázku, oč tu jde. Co je důležitějšího než pokud možno rychlá a úplná kapitulace Milána?

Jen Gebhard ze Sulzbachu, strýc mladého Rothenburga, sebou znepokojeně trhl a nespouštěl z císaře oči.

„Můj milovaný bratranec se skutečně osvědčil jako rytíř a korouhevník říše,“ pokračoval klidně Fridrich, jemuž neunikla Sulzbachova reakce. Očekával ji.

„Bravurně čelil prvnímu výpadu Miláňanů na švábský tábor, když tu ještě nebyly všechny naše jednotky. Za pomoci statečných Čechů vedené králem Vladislavem, na to nechci zapomenout.“ Kývl na čerstvě korunovaného českého krále a milostivě se na něho usmál.

Přesněji řečeno odrazili útok na ten tábor Češi. Bez jejich rychlého a tvrdého nasazení by to dopadlo už první den pro Šváby špatně. Věděl to tady každý, Fridrich to nemusel vyslovit.

„Udatnost mého rothenburského bratrance naplňuje moje srdce pýchou a radostí, i když je pýcha hřích,“ prohlásil a poznal podle tázavých pohledů, že ostatní vůbec netuší, kam míří.Slavnostně pokračoval: „Vzhledem k jeho mládí, necelým čtrnácti rokům, a protože se kvůli mnoha panovnickým povinnostem nemohu osobně starat o jeho další výcvik s mečem a kopím…“

Udělal malou pauzu a pohlédl se skrytým triumfem na shromážděné.

„… přeju si, aby ho vyučovali nejlepší bojovníci říše. Řádný rytíř se nikdy nepřestane cvičit v zacházení se zbraněmi. Proto byste v tom měl být, kníže Dietrichu, v následujících týdnech mému milovanému bratranci nápomocen.“

Fridrich viděl, že chce Gebhard ze Sulzbachu odporovat. Hrabě ale neměl důvod ke stížnostem. S výjimkou toho, že Fridrich demonstrativně neoslovuje mladého bratrance nesoucího stejné jméno titulem královský syn ani vévoda švábský.

To neměl císař také v úmyslu. Jakmile mu Beatrix porodí mužského potomka, bude už jen jeden královský syn. A švábské vévodství nedal ve skutečnosti nikdy z ruky.

Protože Sulzbach chlapci neustále našeptával, aby trval na svém titulu, chtěl trochu omezit jeho vliv. Markrabě Dietrich byl působivý bojovník a příjemný člověk, jako učitel se osvědčí.

A nikdo nemůže císaři vyčíst, že vystavuje chlapce jako korouhevníka zbytečnému nebezpečí. Naopak, nechává ho dál školit.

Navíc oznámil: Kdyby se mu při tom italském tažení něco stalo, jsou jeho následníky jako nejbližší příbuzní vévoda z Rothenburgu a vévoda Jindřich Lev. To ať si vybojují mezi sebou. Věděl, kdo by ten spor vyhrál.

Markrabě Dietrich se znovu uklonil. „Jsem poctěn, že mohu cvičit mladého vévodu v boji s kopím a mečem.“

„Děkuji vám, Veličenstvo,“ pronesl poslušně čtrnáctiletý hoch, plavovlasý jako jeho otec. Pak se obrátil na Dietricha a ostře ho napomenul: „Měl byste mě oslovovat titulem královský syn, markrabě!“

Sulzbach se spokojeně usmál, císař se rozzlobil. Jeho babenberští příbuzní mají na toho chlapce jednoznačně příliš velký vliv. Neustále do něj hučí, aby trval na titulu královského syna a čekatele na trůn.

Jestli ten hoch přežije a upevní se jeho pověst rytíře, vyroste mu v něm rival, kterého nesmí podceňovat.

Netvrdí Babenbergové pořád ještě ve skrytu, že ukradl tomu chlapci trůn?

Bylo moc dobře, že nikdo kromě něho a bamberského biskupa nestál v posledním okamžiku u úmrtního lože starého štaufského krále. Nikdo tak nemohl s určitostí říct, koho chtěl umírající panovník opravdu vidět na trůnu, svého teprve osmiletého syna nebo ve válce osvědčeného synovce. Museli mu tak věřit, že Konrád předal říši a říšské insignie jemu.

Dietrich samozřejmě pochopil, oč tady ve skutečnosti jde. Musel dávat pozor, aby se nedostal mezi dva mlýnské kameny, císaře a mocnou rodinu Babenbergů.

Po výtce královského syna, kterého tak pochopitelně nikdy nesměl oslovit, pokud nechtěl mít problémy s císařem, se mu Dietrich uklonil a ujistil ho: „Samozřejmě, Jasnosti. Je mi ctí.“
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Kajícná cesta

 

Fridrich, Stefano di Stella;před Milánem, 8. září 1158

 

Úzkou, zdánlivě nekonečnou uličkou zvědavců se vleklo dvanáct milánských konzulů, aby poklekli před císařem. V rouchu kajícníků, s meči za krkem a obličeji plnými prachu a potu. A bosí. V tomto bodě nebyl Fridrich ochoten vyjednávat. Skoro celé vojsko se tu shromáždilo ve žhnoucím slunci. Muži bojovali o nejlepší místa, aby viděli co nejvíc z ponižujícího podřízení. Boje o Milán se vedly velice tvrdě, za hrozných okolností, s velkou krutostí, zničující zuřivostí a značným proléváním krve.

Stefano di Stella stál nedaleko císaře, který seděl před svým obrovským červeným stanem, a čekal, až se k nim kajícníci přiblíží. Musel dnes překládat. Slovo za slovem, bez jakéhokoli duševního hnutí, o sebemenší změně ani nemluvě. Pečlivě skrýval své pocity. I když mu po zádech stékaly pramínky potu, ztuhlo jeho nitro v led.

Jestli si už dřív vysloužil opovržení Římanů, tady v Miláně ho uvítala bezmezná nenávist obyvatel.

Poznal to, když byly zapotřebí jeho znalosti italštiny, aby mohl pražský biskup Daniel vykoupit od Čechů uloupené ženy a nechat je bezpečně doprovodit do obléhaného města. Některé ze zneuctěných neměly zjevně daleko k šílenství a vrávoraly s prázdným pohledem k bráně, mnohé vzlykaly. Jiné na něho pohlížely s nenávistí, s modřinami v obličeji a popraskanými rty, protože se pokoušely bránit. A jedna mu plivla pod nohy a zasyčela: „Zrádce!“

To slovo se mu vrylo do duše.

Poražení se za povyku diváků blížili. Tlačenice zvědavců byla tak velká, že už nemohl nikdo projít. I knížata stojící nalevo a napravo od císaře se musela srazit k sobě.

Průvod vedl velký počet duchovních. V čele kráčel milánský arcibiskup, jehož provázeli k císařovu stanu vyjednávači Daniel z Prahy a Eberhard z Bamberku. Fridrich ho symbolicky přijal polibkem.

Mělo se tu koneckonců slavit uzavření míru. Stefano choval ale vážné pochybnosti, že tohle divadlo povede k trvalému míru mezi Milánem a císařem.

Pak následovalo dvanáct konzulů. Klopýtali a kulhali bosí po nerovné zemi, každý s taseným mečem v týle na znamení, že si zaslouží smrt. Za hanlivých výkřiků císařských jednotek se vlekli ve spalujícím vedru od městské brány k Fridrichovu trůnu, aby tam poklekli.

Jeden z nich přednesl chraplavým hlasem prosbu o odpuštění.

„Zhřešili jsme. Podvolujeme se vaší vládě a vašim mečům,“ překládal Stefano. „Meče, které máme v zátylku, se podřizují vaší vládě. V zastoupení za všechny naše zbraně.“

Fridrich se triumfálně díval na pokořené.

Předstoupil někdo z jeho kanceláře a přečetl dlouhý seznam podmínek, za nichž budou Milán a Cremona požívat znovu milosti císaře: devět tisíc marek stříbra pokuty, převedení veškerých výnosů celnic, přístavů a mincoven a jiných regálií znovu na panovníka, přísaha věrnosti všech osob mužského pohlaví a tři sta rukojmích jako záruka. Ve městě se usadí císařští pověřenci, kteří budou dohlížet na to, aby zůstaly právo a císařovala čest zachovány.

„Navíc musí Miláňané postavit císaři uvnitř městských hranic falc a nesmí bránit znovuvybudování měst Como a Lodi. Jen tak bude dosaženo trvalého míru,“ zvolal baculatý písař pronikavým hlasem.

Stefano překládal.

Zvedl se slabý poryv větru, neposkytl ale žádné osvěžení, zvířil jen bezpočet zrnek písku, které se usadily na zpocených obličejích a slepily oční víčka a nosy.

Každý ze zvolených konzulů jednotlivě předstoupil a odevzdal císaři meč, který nesl v zátylku. Ten ho předal připraveným sloužícím a na závěr prohlásil: „Tím požívají Milán a Crema opět císařské přízně.“

Vojsko začalo vykřikovat: „Vivat!“ Provolávání slávy bylo ohlušující, Stefana proto stálo velkou námahu dosáhnout svým hlasem ke konzulům. Ti ale stejně věděli, co Jeho Veličenstvo řeklo. Všechny podmínky byly předem do detailu probrané.

Fridrich vstal, ostatní poklekli.

„Tak jsem já, císař, sjednal mír. Oslavíme to dnes ještě bohoslužbou.“ Bude se konat v obrovském červeném stanu, daru anglického krále.

Fridrichovo vojsko začalo znovu jásat nad vítězstvím a uzavřením míru. Leckterý z mužů by se nejraději pustil hned do balení a vydal se zpátky do vlasti.

Stefano byl ale hluchý k nadšenému křiku. Zpod přivřených víček pozoroval konzuly.

Ti to natrvalo nepřijmou, pomyslel si na základě nenávistných pohledů, které se upíraly i na něho, protože jako Ital sloužil císaři.

Těmito tvrdými podmínkami je zaseto na další válku, řekl si v duchu ustaraně mladý muž se zmrzačenou pravou paží.

 

Po mši oznámil Fridrich, že propouští knížata z vojska, takže se mohou se svými muži vydat na cestu domů. K těm, kteří chtěli vyrazit jako první, patřil markrabě Dietrich z Lužice. Splnil svou povinnost a cvičil s mladým Rothenburgem také zacházení s kopím. Královský syn předčasně povýšený do rytířského stavu prokázal talent pro používání zbraní. Dozraje postupem let v obávaného bojovníka.

I císař by se nejraději rozjel zpátky přes Alpy. Postrádám svou sladkou Beatrix, pomyslel si teskně a jeho vítězství mu najednou nepřipadalo vůbec tak úžasné. Nemám si ji sem nechat přivézt? Boje prozatím skončily, Milán je podrobený. A lékaři v Salermu mají vynikající pověst. Možná by si věděli rady, aby mi moje milovaná manželka darovala syna. Čas nám ubíhá. A začínají už řeči…

Bude muset ale ještě nějaký čas v horní Itálii zůstat. Bylo třeba urovnat mnoho sporů mezi znepřátelenými městy. A musel své vítězství nad Milánem oslavit viditelně pro všechny slavnostní korunovací v Monze. Potom uspořádá dvorský den v Roncaglii. A na ten mu Rainald ohlásil velké překvapení. Ještě lepší než kapitulace Milána, tvrdil.

„Nemám rád překvapení,“ zavrčel Fridrich na svého kancléře, když se nechal ohlásit k důvěrnému rozhovoru a ujišťoval ho o tom.

Rainald nedotčený chladným přijetím se zeširoka usmál.

„Neřekl jsem vám, že se vyplatí zkontrolovat, jaká císařská práva vám vlastně náleží?“ začal. „Pověřil jsem šetřením nejvýznamnější právníky z Boloně. To, co mi právě důvěrně sdělili, poskytuje důvod k největší radosti.“

Promnul si ruce, zastrčil si je do širokých rukávů svého oděvu a pronesl posměšně: „Váš komoří bude tančit radostí.“

Kuno z Minzenbergu, říšský ministeriál, tedy služebník říše, spravoval na italských taženích císařskou pokladnu. Byl známý nejen velkou oddaností císaři, ale i tím, že dělá vše pro to, aby byla pokladna vždy dobře naplněná.

Fridrich se přinutil k úsměvu. Viděl v duchu klečet před sebou dvanáct podřízených konzulů. Už pokuta uložená Milánu přiměje komořího radostně křepčit.

Války, polní tažení a okázalé držení dvora polykaly ale mnoho peněz. Chtěl stavět nádherné falce, zahrnovat svou císařovnu dary. Knížata si přála být velkoryse odměňována. Jestli tedy Rainald objevil nové zdroje, z nichž do jeho kasy poteče stříbro…

Zaměřil náhle pohled a celou svou pozornost na snaživého kancléře.

„Povězte mi konečně, co zjistili ti vaši právníci!“

S císařovým svolením se Rainald posadil, byl ale tak rozčilený, že málem nevydržel na židli.

„Už hrozně dlouho netáhl žádný císař přes Alpy,“ spustil. „A jak se ukázalo, hornoitalská města toho využila a postupně si přivlastňovala stále více královských práv.“

Fridrich se zvědavě předklonil.

„Abych nastolil znovu právo a pořádek, požádal jsem o přesné prozkoumání, co všechno vám náleží. A ukázalo se, že je toho mnohem víc, než jsem očekával,“ vyprávěl Rainald triumfálně a v nejlepší náladě.

„Nechte těch dlouhých úvodů!“ napomenul ho císař, který pomalu ztrácel trpělivost.

Kancléř se s politováním ovládl a začal vypočítávat na prstech.

„Za prvé: Všechny rozsudky vynáší císař. Za druhé: Ten, kdo chce soudit nebo vykonávat veřejný úřad, potřebuje vaše svolení.“

„To znamená, že poplatky a soudní odvody připadnou mně. To Minzenberga opravdu rozveselí,“ prohlásil Fridrich s jízlivým úšklebkem.

„To nejlepší ještě přijde,“ ujistil ho Rainald a ukázal další prst. „Za třetí: Volba městských konzulů vyžaduje váš souhlas. A za čtvrté…“

Udělal působivou pauzu, protože mělo následovat to nejlepší.

„… vám přísluší daň z hlavy a všechny majetkové daně!“

Rainald málem pukal pýchou a nadšením.

Fridrich na něho užasle zíral. „To jsou obrovské sumy!“ uniklo mu. Protože hornoitalská města byla bohatá, nepředstavitelně bohatá.

„Já vím,“ přitakal radostí překypující Rainald s předstíranou skromností. „To je výsledek juristického zkoumání. A v listopadu to můžete oznámit na dvorském dnu v Roncaglii.“

 


 

Dcery a synové I

 

Hedvika, Adéla, Christian; míšeňský Burgberg, září 1158

 

„Tak už pojď, miláčku, já tě chytím!“ povzbuzovala Adéla dcerušku, poklekla a natáhla k ní paže. Malá Lucardis, která už oslavila první narozeniny, se váhavě pustila ruky chůvy, nebezpečně zavrávorala a udělala tři krůčky k matce, aby se jí rychle přidržela.

„První kroky! Viděla jsi to?“ zvolala Adéla ke své švagrové rozjásaně. Dvorní dámy v komnatě nadšeně tleskaly.

I Hedvika zářila a chválila malou neteř stejně nadšeně jako její matka.

Lucardis hýkala radostí. Pak se zatvářila usilovně a po rachotivém zvuku začal z plínek stoupat intenzivní zápach.

Mladé ženy se zasmály a chůva rychle zvedla malou chovanku, aby jí vyměnila plenky, nakojila ji a uspala ukolébavkami.

Adéla se teskně dívala za dcerkou.

„Připomíná mi Svena. Je všechno, co mi po něm zbylo.“

„Zůstanou ti i vzpomínky,“ namítla Hedvika tlumeně.

Usouženě si promnula bolavý kříž a položila ruce na vzedmuté břicho. Byla krátce před slehnutím. I když se na dítě těšila, dávalo jí těhotenství občas pořádně zabrat. Naštěstí měla komornou, která jí zavazovala boty. Sama by to patrně nezvládla, protože jí v tom překáželo obrovské břicho.

I Adéla nosila znovu pod srdcem dítě. Těhotenství na ní bylo už vidět, nebylo ale ještě tak pokročilé jako Hedvičino. Zanedlouho se vrátí do Ballenstedtu k svému manželovi hraběti Adalbertovi.

„Bylo od mého bratra velice laskavé, že ti dovolil sem na pár týdnů přijet, abys při mně stála v těžké hodině,“ řekla míšeňská markraběnka, aby vytrhla švagrovou ze smutných myšlenek.

Z Adélina obličeje ale zmizela i poslední stopa radosti. Z temperamentní dívky plné radosti ze života už vůbec nic nezbylo.

„Prohlásil, že když nosím jeho dítě, nemá pro mě zatím v Ballenstedtu žádné upotřebení. Na nějakou dobu se prý bez mé přítomnosti obejde.“

Hedvika si opovržlivě odfrkla. „Málokdy jsem bratra slyšela říct něco hloupějšího!“

Adéla mlčela, nechtěla se švagrové dotknout. Adalbert se nechoval ke své manželce násilnicky, byl jen lhostejný a vedl netaktní řeči. Nic pro něho neznamenala. Na tom se ani při společných nocích nic nezměnilo.

Měla bych být patrně vděčná, že jsem aspoň jednou v životě našla lásku, pomyslela si. Ani to není mnoha ženám dopřáno.

„Není možné, že se uzavíráš před mým bratrem, protože ještě hluboce truchlíš pro Svena?“ zeptala se Hedvika potichu, aby dvorní dámy, které v komnatě vyšívaly, nemohly jejich rozhovor sledovat. Úmyslně se skláněly nad ručními pracemi, aby nebudily dojem, že kněžny poslouchají. I když pochopitelně natahovaly uši.

Adéla a Hedvika už dávno odložily jehly, nitě a látky a zabraly se do tichého hovoru.

„Pořád ještě truchlím. V noci mě trápí hrozné sny, v nichž prcháme a prcháme a prcháme… a pak stojím nad jeho rozdrcenou mrtvolou,“ přiznala Adéla poprvé od chvíle, kdy dorazila na míšeňský Burgberg. „Snažím se to před mým nynějším manželem nedávat najevo a chovat se k němu vlídně, připadá mi ale, že… očekával něco jiného.“

Sklonila hlavu a polkla.

Někdy si Adéla kladla otázku, jak se může Hedvika shodnout v manželství s jejím bratrem Otou, který byl mnohem nevlídnější než Adalbert.

Od té doby, co Hedvika nosila pod srdcem dítě, byl ale Ota přímo bez sebe pýchou a radostí a zahrnoval svou ženu dary a jinými důkazy přízně.

Doufám kvůli ní, že to bude chlapec, pokračovatel rodu, pomyslela si Adéla při pohledu na Hedvičino vyklenuté břicho.

Jako by uhodla Adéliny myšlenky – možná to tak i bylo –, řekla míšeňská markraběnka: „Jen počkej, až porodíš Adalbertovi syna nebo dceru! Všechno se změní. Jinak si s bratrem vážně promluvím.“ Odhodlaně se usmála.

„Pojďme se raději pomodlit, abychom obě darovaly svým mužům syny,“ zamumlala Adéla. Pořád ještě měla před očima Svenovo odmítavé chování, když se vrátil z prohrané bitvy a zareagoval ve špatné náladě velice mrzutě, když se dověděl, že mu manželka v jeho nepřítomnosti neporodila syna, jak doufal, ale malou Lucardis.

Ale to, že bylo novorozeně ženského pohlaví, zajistilo matce a dítěti přežití. Dánové by určitě nenechali naživu Svenova mužského potomka. Skoro zároveň si daly obě těhotné ruce za záda, aby si podepřely kříž. Když to zpozorovaly, neubránily se úsměvu.

„Připadám si jako sud, který může každým okamžikem puknout,“ prohlásila Hedvika.

Přejela pohledem po hloučku komorných, z nichž byly nejméně čtyři také v očekávání, a pomyslela si: Opravdu jsme jen nádoby určené k tomu, abychom odnosily svým mužům syny? Tak se to káže. Dokonce i slavná abatyše Hildegarda z Bingenu je toho názoru. Drahocenné nádoby, každopádně. Jsme obskakované, zatímco ženy rolníků porodí na poli a musí hned zase pokračovat v práci. Šlechtičny nekojily své děti i z toho důvodu, aby mohly být brzy znovu oplodněny. Hedvičina matka odnosila třináct dětí, Otova jedenáct.

I když se Hedvice ulevilo, že přece jen otěhotněla, pokud neporodí syna, bude i ona muset každý rok odnosit dítě, dokud Ota nedostane vytouženého dědice. Děsila se slehnutí a času po něm. Během šestinedělí totiž ženy umíraly víc než při porodu.

Adéle neunikl Hedvičin stísněný výraz. Tušila, na co švagrová myslí.

„Jakmile držíš v náruči své děťátko, je všechna bolest zapomenuta,“ ujišťovala ji. „Věř mi!“

Hedvičin pohled se vyjasnil. Položila si obě ruce na břicho. Plod na to zareagoval náhlým pohybem, jejím tělem projela bodavá bolest. V pochmurné předtuše vzdychla: „Moc bych si přála ještě jednou navštívit své rodiče. Určitě jsou už ve Svaté zemi a vidí všechna ta významná poutní místa, cizí zvířata a rostliny… Nemohla jsem se s nimi rozloučit. Hrozně ráda bych kvůli tomu jela do Ballenstedtu, Anhaltu nebo Ascherslebenu, na místa svého dětství… Zdalipak se jim daří dobře?“

„Tvému otci určitě,“ utěšovala ji Adéla a usmála se. „Bude všechny po libosti komandovat a mít z toho potěšení. A tvojí matce mnoho nových dojmů prospěje.“

Pak ji ještě něco napadlo. „Víš, že tvůj urozený otec doufá, že ho přijme byzantský císař?“

Její tvář nabrala toužebný výraz. „Paláce a kostely v Konstantinopoli jsou prý z ryzího zlata. To bych taky jednou ráda viděla.“

„Já jsem šťastná, když zvládnu pár kroků po hradním nádvoří k dómu. Je mi, jako bych měla prasknout,“ zasténala Hedvika, vstala a začala si znovu masírovat bolavá záda.

Pozornost všech upoutal hlasitý křik, který přicházel ze dvora. S Hedvičiným dovolením se ženy a dívky rozběhly k oknům, aby vyhlédly ven.

„Grošák! Vedou tu bestii k výběhu!“ zvolala rozčileně paní z Grünbachu, která byla u okna pochopitelně jako první.

„Pojď, půjdeme tam!“ vyzvala Hedvika Adélu. „Můj manžel chce něco oznámit. Bude to neobyčejné divadlo a Ota trvá na tom, že mám být u toho.“

Adéla se na švagrovou skepticky podívala.

„Zvládneš to dolů k výběhům? Je to v tvém stavu velice obtížné…“ Pozorně si prohlédla přítelkyni a zarazila se.

„Jsi bílá jako křída a masíruješ si už půl dne kříž. Není možné, že se dítě už dere na svět?“

„Raději dnes než zítra,“ prohlásila Hedvika a znovu si promnula kříž. „Bolí mě ale jen záda. Není divu při tom břemenu!“

Ukázala na své břicho.

Adélu nepřesvědčila. „Měla by sis raději lehnout a trochu si odpočinout.“

„To udělám, až se vrátíme z turnajové louky. Můj choť si výslovně přeje, abych tam byla a předala vítězi stříbrnou sponu.“

Otevřela tobolku, aby se podívala dovnitř. Začala se přehrabávat v drobnostech, které v ní uchovávala: nůžky, hřeben, lžičky na čistění uší a pochopitelně pouzdro s feniky pro chudé při cestě do kostela.

„Kde je ta spona? Ještě v mém pokoji?“

Poslala malou Elisabeth, aby cenu přinesla.

„A je tady porodní bába,“ připomněla, aby rozptýlila Adéliny pochybnosti.

Ota přikázal, aby se léčitelka z podhradí přechodně přestěhovala na hrad, protože se blížilo slehnutí jeho manželky, aby byla okamžitě na místě, kdyby se ukázalo, že je to nutné.

 

Malými, opatrnými krůčky scházela Hedvika dolů na turnajovou louku. Koňmo by to ve svém stavu nezvládla.

Její manžel nechal postavit pro sebe, svou choť a sestru Adélu podestu. Pro ženy sem byla přinesena lavička, aby se kněžna a hraběnka z Ballenstedtu mohly posadit.

Kolem výběhu obehnaného břevny se shromáždil hlouček rozčilených a divoce diskutujících zvědavců. Uprostřed kruhu se nacházel jen jediný kůň: nádherný, ještě mladý a velice neklidný, už osedlaný grošák.

Adéle unikl obdivný výkřik.

„To je dar českého krále mému manželovi,“ řekla Hedvika, když opatrně usedla.

„Ještě nikdy jsem neviděla tak ušlechtilé zvíře,“ zašeptala Adéla zbožně.

„Krásné, ale vzpurné a nebezpečné,“ prohlásila Hedvika. „Vidíš, jak má boky zjizvené od šlehání bičem? Očividně si s ním lidská ruka ošklivě pohrála. Nestrpí nikoho ve svém sedle.“

Markrabě Ota se mezitím postavil do středu podesty a založil si ruce v bok.

„Tento ušlechtilý oř je dar českého vévody Vladislava, který se stal díky císařově nesmírné laskavosti nedávno králem!“ zvolal hlasitě. Jeho slova nepostrádala sarkasmus. „Jen nevím, jestli mě tím chce vévoda prokázat čest nebo zabít.“

Ozval se smích.

„Několik pacholků už ten hřebec pokousal nebo pohmoždil, jednoho udupal k smrti. Když mu mistr stájník před chvílí přikládal sedlo, rozmačkala mu ta bestie málem paži.“

Udělal působivou pauzu a pokračoval: „Moje věrně milující manželka, která mi už brzy z boží vůle daruje syna, mě v slzách prosila, abych na tom nebezpečném zvířeti nejezdil, aby náš potomek, můj dědic, nemusel vyrůstat jako poloviční sirotek.“

Nebyla to tak docela pravda. Vymysleli si s Hedvikou takové zdůvodnění, protože bylo rozumné. Nedá-li se na tom zvířeti bezpečně jezdit, nemůže markrabě riskovat ani kvůli ješitnosti život a zdraví, i když v něm ušlechtilý vzhled grošáka vzbuzoval také nadšení. Představa, že na něm cválá zemí, byla úchvatná. Ten hřebec byl ale naprosto nevypočitatelný. Nemohli ho ani vykastrovat, aniž se museli obávat dalších mrtvých a zraněných.

„Proto věnuji to nádherné zvíře jako cenu. Kdo z mých rytířů dokáže hřebce zkrotit, může si ho nechat.“

Většina rytířů začala hned hlasitě probírat se svými sousedy šance na zkrocení grošáka.

„Podmínkou je, že vítěz musí všude vykládat, že si já, míšeňský markrabě, můžu dovolit dávat tak drahé dary.“

Pohlédl do skupiny přítomných zvědavců a vykřikl: „Kdo se odváží jako první?“

Předstoupili dva mladí rytíři a jeden po druhém zkusili štěstí. Prvnímu se ani nepodařilo dostat do sedla, spadl do trávy a jen s námahou unikl kopytům hřebce, proti druhému grošák divoce vyrazil, jakmile vkročil do výběhu. Zvíře ho zahnalo k oplocení. Křičící muž se chtěl zachránit podlezením klády, grošák byl ale rychlejší. Hulákající diváci slyšeli praskat kosti a poté řev bolesti.

Hřebec se vrátil do středu kruhu a nedůvěřivě pozoroval, jak lazebník vytahuje raněného ven, aby ho hned na místě ošetřil.

Nastoupilo postupně ještě dvanáct mužů, nikomu se ale nepodařilo nasednout. Hřebec reagoval stále divočeji na každého, kdo se k němu chtěl přiblížit. Hrabal zadní nohou s ušima položenýma dozadu a prudce švihal ocasem.

Pět mužů se už muselo se zlomenými kostmi svěřit lazebníkovi. Nejméně jeden z nich patrně nepřežije den.

„Je to marné, musíme ho zabít,“ rozhodl markrabě.

„Nemůžete mu dopřát chléb z milosti, můj choti?“ zeptala se prosebně Hedvika.

„Po celý jeho život rozhodně ne. Jen mi blázní další koně,“ namítl Ota mrzutě.

I když mu bylo hrozně líto odevzdat to překrásné zvíře řezníkovi, naplňovalo ho spokojeností, že nikdo nedokázal to, co se nepodařilo ani jemu.

„Nechceš to zkusit?“ zeptal se Raimund svého přítele Christiana. „Takový ušlechtilý kůň…“

„Je zkažený lidskou rukou. Nesvedu, aby na to za hodinu zapomněl,“ prohlásil. „Podívej se na ty mladé blázny! Myslí, že to zvládnou a skončí u lazebníka nebo na hřbitově. Nevšiml sis toho? Nikdo ze starších, zkušených to neriskuje. Nejsem unavený životem.“

„V poslední době mi ale někdy unavený životem připadáš,“ nadhodil Raimund vyčítavě. Od Luitgardiny smrti byl jeho přítel v nebezpečné náladě.

Christian na něho vrhl plamenný pohled, v němž se mísily hněv a zoufalství.

Nejraději by na přítele zařval: Co ty víš? Narodil ses do bohaté šlechtické rodiny. Mně otec a matka zemřeli hroznou smrtí, všichni mi nadávali do bastardů, nesmím si svobodně vybrat manželku, ale musím se oženit s tou, kterou mi markrabě jednou určí. Pravděpodobně odloženou, těhotnou milenku některého z jeho rytířů. Co bych také mohl ženě nabídnout? Musel jsem nečinně přihlížet, jak je dívka mého srdce přinucena k manželství s nejhorším chlapem z celé marky a dohnána ke smrti. Nic z toho ale nesměl vyslovit, i když mu to drásalo srdce.

Pozorovala je skupina nápadně dobře oblečených rytířů, kteří se shlukli kolem obrovského Randolfa a živě se sázeli, má-li ten či onen šanci.

Randolf viděl, jak Christian zavrtěl hlavou, a vzápětí dospěl k rozhodnutí.

Předstoupil a zvolal: „Když dovolíte, Jasnosti, zkusil bych své štěstí!“

Ota souhlasně přikývl a napjatě čekal. Všichni jeho rytíři byli dobří jezdci, odmalička se učili zacházet s koňmi. Zkrotí Randolf grošáka?

Obr sáhl po těžkém biči a vstoupil do výběhu.

Grošák se na něho podezíravě podíval, zaržál a couvl. Randolf k němu s rozpřaženými pažemi přistoupil, sáhl po ohlávce, vyhoupl se do sedla, a když se mladý hřebec v panice pokusil jezdce shodit, udeřil ho Randolf brutálně jezdeckým bičem. Zvíře se postavilo na zadní. Mladík spadl a rychle se překulil na stranu, aby nebyl rozdupán kopyty. Pak kůň utekl k části oplocení, kde nestáli žádní diváci.

Randolf vztekle vstal, došel ke zvířeti a švihl ho bičem.

Hřebec znovu vyrazil, divoce pádil a těsně před podestou se zvedl na zadní ve snaze plot rozbít a překonat. Ota instinktivně ustoupil stranou. Hedvika a Adéla se ocitly v nebezpečí, že je zasáhnou kopyta.

Christian se rozběhl, zařval na grošáka a vrhl se mezi zpanikařeného koně a těhotné ženy. S rozpřaženýma rukama ho uklidňujícím hlasem přiměl udělat pár krůčků zpátky.

„Klid, fešáku, klid!“ domlouval mu. Ještě jeden krok a ještě jeden, až se nacházeli uprostřed výběhu. Pomalu kráčel k mladému hřebci, který sklopil hlavu a odfrkl si. Byla to známka uvolnění. Christian ho vzal za ohlávku a hladil ho znovu a znovu po srsti, až se zvíře uklidnilo. Nato se vyšvihl do sedla.

Grošák na zlomek vteřiny ztuhl, pak začal vyhazovat a stavět se na zadní, Christian se ale udržel v sedle. Najednou to hřebec vzdal. Christian ho pobídl a kůň oběhl klusem kolečko ve výběhu.

Zaburácel jásot a potlesk, což zvíře znovu vyděsilo, Christian ho ale zase dokázal uklidnit. Opatrně sesedl a dovedl grošáka za uzdu na pět kroků od podesty.

Cestou zaslechl jedno z mladých pážat horovat: „Sloužit mu jednou jako panoš a učit se u něho jezdit na koni, to by bylo pro mě největší na světě!“

Chlapec se jmenoval Lukas, jak si Christian vzpomněl. Jeho vrstevníci s ním nadšeně souhlasili.

Víc už z rozhovoru neslyšel, protože stál před knížecím párem a hraběnkou Adélou.

Markrabě uznale pronesl: „Opravdu jste si ho svou odvahou a uměním zasloužil. Ten kůň je váš!“

Christian zastavil mistra stájníka, který chtěl grošáka odvést. Musel se teď starat o rozrušeného hřebce sám a získat si jeho důvěru, jinak hrozil zvířeti přece jen řezník.

Uklonil se a vyjádřil své poděkování. „Jasnosti, byl byste tak laskav a osvobodil mě načas od mých povinností, abych se mohl věnovat grošákovi?“

„Máte mé svolení,“ prohlásil markrabě a vrhl tázavý pohled na svou bledou manželku.

„Není ti dobře, má drahá?“

Hedvika byla pořád ještě strnulá leknutím. Tak rychle by se s tím těžkým břichem nikdy z lavice nedostala. Přikývla, poděkovala Christianovi a předala mu na Otovo vyzvání stříbrnou sponu.

Znovu se ozvaly jásavé výkřiky.

Kníže Ota vyzval všechny, aby se po tom pamětihodném zážitku vrátili na hrad.

To už nemohla Hedvika vstát. Bolesti, které začaly v uplynulých hodinách váhavě, proto o nich nikomu neřekla, byly najednou tak silné, že se nedokázala udržet zpříma.

Ota se vyděšeně díval na bledou, zkroucenou manželku. Jen Adéla si zachovala jasnou hlavu a zvolala: „Porodní bábu, okamžitě přiveďte porodní bábu!“

Moudrá žena, která stála v zadní řadě, si už razila cestu k Hedvice.

Josefa by s chutí vyčetla Christianovi, že dal v sázku svůj život, jako by pro něj neměl cenu. Před očima všech ale nesměla žádného rytíře bez vyzvání oslovit, natož mu dělat kázání. Navíc ji teď potřebovala Hedvika. Najde si později příležitost promluvit Christianovi do svědomí. Dlužila to jeho rodičům.

Josefa položila mladé kněžně pár stručných otázek a přivolala dva silné muže, aby hraběnku podpírali a dovedli ji bezpečně na hrad. Každých pár kroků se museli zastavit, protože Hedviku přepadly nové bolesti.

Zvládnu to! pomyslela si se zaťatými zuby a potem na čele. Když to nebude horší, dokážu tady přede všemi nekřičet.

 

O dobré dvě hodiny později se už nedalo přesně říct, jestli Hedvika jen hlasitě sténá nebo ječí.

„Když vám to pomůže, křičte!“ řekla jí Josefa a utěšovala ji: „Porod postupuje dobře. Zanedlouho už budete držet děťátko v náruči.“

Hedvika měla pocit, že se její tělo roztrhne. Zavřela oči, tlačila a prosila Panenku Marii, aby přestála tuto hodinu živá.

Dvorní dámy, které byly přítomné jako svědkyně knížecího porodu, se v přetopené, kadidlem a potem páchnoucí místnosti také modlily. Mezitím se venku setmělo. Jen pár svíček šířilo v porodním pokoji plápolající světlo.

Adéla držela Hedviku za ruku, přestože jí švagrová zarývala nehty do paže tak silně, že se na její pokožce objevily krvavé podlitiny.

„Ještě jednou – teď!“ zvolala Josefa. Hedvika cítila, jak z jejího těla něco vyklouzlo.

„Syn! Máte syna, markraběcího dědice!“ jásala Josefa a nechala okamžitě zavolat kaplana, aby dítě pokřtil.

S nekonečnou úlevou naslouchala Hedvika slabému křiku novorozence.

Syn a žije! pomyslela si a klesla do polštářů. Budiž poděkováno Svaté Panně Marii!

Konečně z ní spadlo obrovské psychické břímě, že by mohla zůstat jako trest za své předchozí konání bezdětná.

„Pošlete zprávu mému choti!“ vydechla.

„Ještě tu nejsme hotové,“ namítla Josefa, přestřihla pupeční šňůru a porodila lůžko. „Musíme Vaši Jasnost nejdřív upravit, než vás bude moct manžel vidět.“

„Ale řekněte mu to!“ zaprosila Hedvika.

Adéla se usmála, pohladila ji studenou rukou po čele a tvářích. „Sama oznámím bratrovi tu radostnou zprávu.“

A už byla pryč. V porodním pokoji vypukla horečnatá činnost. Ženy vykoupaly a zavinuly novorozence, mladou matku zbavily propoceného spodního prádla, umyly ji, učesaly a oblékly do čistého.

Mám syna! opakovala si Hedvika v duchu stále znovu.

„Dejte mi ho!“ poručila. Porodní bába jí s dobrosrdečným úsměvem vložila chlapečka do náruče. „Je zdravý, má všechny prsty na rukou a nohou a už teď silný hlas,“ ujistila ji.

„Není to neuvěřitelné, tak maličké stvoření?“ vydechla Hedvika naplněná štěstím.

Vtom se rozletěly dveře a Ota vpadl dovnitř.

„Můj syn! Kde je můj syn?“ vykřikl a s nezvykle měkkým výrazem v obličeji poklekl u Hedvičina lože.

„Můj syn! Můj nejlepší!“ mumlal pyšně a nemohl se na dítě vynadívat. Pak vstal, uchopil Hedvičinu hlavu do obou dlaní a políbil ji na čelo.

„Ať zvony vyzvánějí k narození markraběcího dědice!“ nařídil. „Modlete se za jeho blaho a za blaho mé drahé manželky! Mému synovi a dědici nesmí nic chybět, každé přání mu musí být vyčteno z očí.“

Znovu putoval jeho pohled k Hedvice a jejich dítěti.

Věděla, že Ota nechce novorozeného syna pojmenovat na počest svého otce Konrád, jak bylo zvykem a jak to udělal Dietrich. Choval vůči svému otci takovou zášť, že se ani nezúčastnil jeho pohřbu.

Podívala se na svého muže a se smělým odhodláním pronesla: „Když dovolíte, ráda bych ho pojmenovala po mém urozeném otci – Albrecht.“

 


 

Soupeření

 

Královna Beatrix, císař Fridrich I.,vévodové Welf VI. a Jindřich Lev,Stefano di Stella; Crema, 20. červenec 1159

 

Vítr nepřinesl žádné osvěžení zdánlivě nekonečné jezdecké koloně a doprovodné družině. Zvířil jen ještě víc písku k obrovským oblakům prachu, které stoupaly zpod tisíců kopyt.

Beatrix lechtalo v nose. Musela kýchnout, aby mohla zase volně dýchat – aspoň na okamžik. Vytřela si písek z koutků očí, aby nepřišla o nic ze svého okolí. Nebyla ještě nikdy na jih od Alp a okamžitě našla v té krajině, slunečném počasí a nádherných květinách zalíbení. Mnohé jí do značné míry připomínalo Burgundsko.

Cestovala sem na manželovo přání. Ještě dnes dorazí k městu Crema, které Fridrich právě obléhal. Měla tam zůstat jen jednu noc a odebrat se poté do Lodi, které bylo císaři věrně oddané.

Beatrix neviděla svého chotě od chvíle, kdy se vydal skoro před dvěma roky do Itálie. Kladla si otázku, proč jí sem, do válečné oblasti, nařídil přijet. Chránilo ji sice víc než tisíc rytířů, jeden z hradů byl ale napaden, když v něm cestou přenocovala.

Postrádá ji?

Chce ji mít při dalším vítězství po boku jako císařovnu?

Nebo ho tlačí čas, aby jí konečně zasadil do břicha dítě, které by dokázala donosit? Vysoce postavení burgundští duchovní požádali o radu dokonce slavnou abatyši kláštera v Bingenu, moudrou Hildegardu, jak by se dalo zabránit potratům u velice mladých žen. Beatrix bylo už patnáct, pořád ještě ale měla velice útlou postavu. Ztratila dosud každé dítě dřív, než se jí zaoblilo břicho. Začalo se už povídat, jestli je pro císaře ta správná žena, když není schopná darovat mu dědice.

Do jejích myšlenek se nechtěně přimísila další hlodavá otázka, zatímco se kolona pomalu pohybovala vpřed. Očekává ji Fridrich toužebně, nebo se za její nepřítomnosti zatím utěšoval s prostitutkami?

Vrhla skeptický pohled na šestého Welfa, který klusal vedle ní. Strýc jejího manžela a vévoda ze Spoleta byl známý šikovností v boji, marnotratným držením dvora a tím, že svou manželku Utu nezřídka podvedl, i když si jí vážil.

„Mohli bychom si na chvíli odpočinout, milovaná neteři,“ navrhl. Pochopil patrně její pohled jako prosbu o přestávku.

Beatrix souhlasila, protože měla hrdlo úplně vyschlé. A chtěla setkání s manželem trochu odsunout, protože měla v citech chaos a srdce jí rozčilením bušilo.

Welf zvedl paži a dal hlasitým voláním signál k zastavení. Sklouzl ze sedla a byl okamžitě na místě, aby pomohl Beatrix ze sedla, zatímco sloužící se vyrojili a začali se starat o koně, občerstvení a skromné jídlo. Ve stínu umně ostříhané pinie rozložili polštáře, aby měla císařovna pohodlí.

Odpočinek poskytl Beatrix příležitost sledovat se skrytým potěšením slovní potyčku mezi šestým Welfem a jeho synovcem, Jindřichem Lvem. Vděčně přijala pohár zředěného vína, i když bylo vlažné, opřela se a čekala na další uštěpačné poznámky welfských vévodů.

Na císařův příkaz vedli tři posily pro jeho vojsko. Beatrix pět set burgundských jezdců, Jindřich pět set z jeho dvou vévodství a Welf tři sta z Ravensburgu a Memmingenu.

Krátce potom, co obdržela prosbu svého manžela, dorazil do Besançonu Welf a nabídl se, že jí pomůže svolat burgundskou šlechtu a vést vojsko do Itálie.

Když se o tom se značným zpožděním kvůli velké vzdálenosti dověděl Lev, osopil se na svého strýce a rádce: „To je můj úkol! Císař mě pověřil, abych doprovodil jeho manželku přes Alpy!“

Beatrix požívala v Burgundsku velké vážnosti a neměla problém shromáždit rytíře, byla ale vděčná, že může přenechat vojenské záležitosti vévodům zkušeným v boji.

Oba byli obávaní bojovníci. Nebezpeční muži. Přestože byli úzce spřízněni spolu i s císařem, nemohl nikdo přehlédnout rozmrzelost mezi nimi.

Jindřich byl mladší, ctižádostivý, bezohledný. Beatrix znepokojovalo, že mu její manžel nechává všechno projít, protože to se dřív nebo později vymstí, tím si byla jistá. Nikdo neměl větší vliv na císaře, vyjma jeho kancléře Rainalda z Dasselu. Ten ji přímo děsil.

Šestý Welf naproti tomu reagoval na výstřednosti svého synovce Jindřicha většinou posměchem. Pochopitelně že nebyl ochoten nechat se mladším příbuzným komandovat.

A pak tu byly ještě pohledy, jimiž si ji oba muži měřili: Welf s obdivem, Jindřich toužebně. Mohla jeho myšlenky doslova číst: Chci taky tak krásnou mladou ženu! Musím se Klementiny konečně zbavit!

„Po odpočinku si vyměníme místa. Ty převezmeš přední voj, já pojedu po boku císařovny,“ prohlásil Lev najednou, když si jeho strýc pro osvěžení s požitkem lil na obličej a ruce vodu ze džbánu.

Welf přerušil činnost a zakoulel očima.

„Jak myslíš, synovče,“ pronesl s mírným úšklebkem. Jen ať Jindřich spolyká všechen prach, který víří předvoj.

Přijel posel a pošeptal maršálovi něco do ucha.

Ten přikývl a přistoupil s úklonou k císařovně.

„Veličenstvo, císař posílá tlumočníka, který vám má pomáhat,“ oznámil.

„Děkuji mému manželovi za laskavost,“ opáčila se zdvořilým úsměvem. „Pošlete ho za mnou. Může mě na posledním úseku cesty naučit nějakým slovům.“

Maršál se znovu uklonil, otočil se a mávnutím přivolal mladého muže, který čekal kousek stranou od hloučku vladařů.

Beatrix ho podle zmrzačené paže okamžitě poznala.

„Přistupte blíž. Vaše jméno je Stefano, nemám pravdu?“ pohlédla tázavě na vyčerpaně vypadajícího jazykoznalce.

„Stefano di Stella, Vaše Veličenstvo. Váš choť mě posílá s nejoddanějšími pozdravy, abych vám byl nápomocen. Přejete si, abych překládal z italštiny do němčiny nebo do latiny?“

„Mluvte raději německy, abych se tu řeč lépe naučila,“ odpověděla s povzbudivým úsměvem.

„Císař vás toužebně očekává před Cremou,“ ujistil ji Stefano německy.

Položil si otázku, proč Fridrich riskuje dopravit svou mladou ženu do vojenského tábora u města, o které se usilovně bojuje, byť by to bylo jen na jednu noc. Crema bude sice díky nově příchozím jednotkám úplně obklíčena, panovala tam ale válka, která se vedla s nemilosrdnou tvrdostí. Nebylo to nic pro oči a uši tak mladé ženy, jako byla Beatrix. Nemohl to skoro sám snést. Usínal jen za pomoci několika kapek makové šťávy, kterou si koupil od lazebníka. Údajně proto, že ho pahýl bolel tak, že se nemohl soustředit na překlad.

„Zítra vás mám doprovodit do Lodi,“ vykládal Stefano, aby odvedl své myšlenky od Cremy. „Tam budete v bezpečí a vítaná. Miláňané město zničili, váš manžel ale dovolil těžce zkoušeným lidem, aby vystavěli nové, které chrání a podporuje. Obyvatelé vás za to budou nosit na rukou.“

Stefano se usmál, i když stísněně, což Beatrix neuniklo.

„Vyrazíme. Císař netrpělivě očekává naše oddíly! zvolala a zatleskala. Oba Welfové vydali nezbytné rozkazy.

Beatrix se ujistila, že se tlumočník dostal na koně, což nebylo s jednou rukou snadné, a přikázala mu, aby jel ke zlosti Jindřicha Lva po její levici.

 

Po několika mílích se pohled, který krajina nabízela, dramaticky změnil. Projížděli převážně zničenými vesnicemi a ovocnými a olivovými háji, v nichž byly všechny stromy pokácené. Tu a tam ležely rozkládající se mrtvoly, které šířily hrozný zápach. Beatrix si přitiskla závoj k nosu a tázavě se podívala na Stefana.

Ten usilovně přemýšlel, jak má dění zformulovat do slov, aby mladou ženu nevyděsil.

V Lodi, Pavii a Cremoně byl Fridrich oslavován jako zachránce, na jiných místech vyvolávalo jeho jméno děs a hrůzu. A ronkálské rozhodnutí, které mu přiznávalo výběr vysokých daní a značnou moc, vyvolaly v mnoha městech vzpouru a odpor. Panovník jako Fridrich to nepřijal bez boje.

„Mezi italskými městy hoří už dlouho spory,“ začal. „Milán zničil Lodi, Cremu, kterou váš choť právě obléhá, Cremonu. A tyto příklady zavilého nepřátelství by mohly pokračovat donekonečna. Těžce zkoušená města požádala Jeho císařské Veličenstvo o pomoc a ochranu. A on chce nastolit mír a potrestat ty, kteří neuznávají jeho práva.“

„To musí udělat. Císař nemůže strpět, když se někdo dotkne jeho cti,“ prohlásila Beatrix. Zpočátku se zdálo, že je s jeho vysvětlením spokojená. Stefano za to byl vděčný.

Protože kdyby musel pokračovat, vytrysklo by z něho zděšení, které cítil při pohledu na krutost, s níž obě strany tuto válku vedly. Před několika dny nechal rozhněvaný císař po krvavém pokusu obléhaných o výpad popravit zajatce a rukojmí. Byli rozsekáni na kusy před očima rodinných příslušníků a přátel, kteří tomu přihlíželi z městského opevnění. Crema odpověděla tím, že zabila své zajatce, Fridrichovy muže, stejným způsobem a rozčtvrcená těla shodila z hradeb.

To bylo naprosto běžné v té roztrpčeně vedené válce, která nechtěla skončit. Stefanovi zněly pořád ještě v uších výkřiky a z náhlé vzpomínky na tu scénu se mu zvedl žaludek. S námahou se ovládl. Nemohl se dočkat, až pojede zítra s císařovnou do Lodi a unikne té hrůze.

„Za necelé tři míle jsme u cíle, Vaše Veličenstvo,“ oznámil Stefano po nějaké době a ukázal dopředu, odkud se blížila skupina jezdců. „Vidíte, císař vám posílá naproti čestný doprovod.“

Na znamení vévodů kolona zastavila a čekala.

Když šestý Welf poznal velitele oddílu šedesáti mužů, vykřikl radostí a seskočil z koně.

Jeho syn, sedmý Welf, pozdravil zdvořile císařovnu a svého bratrance Jindřicha, pak i on sesedl a nechal se šťastným otcem obejmout.

„Chlapče, jsem tak rád, že tě vidím zdravého!“ uvítal Welf senior svého jediného dědice. Mladý muž poplácal otce trochu rozpačitě po zádech.

Byla nařízena další krátká zastávka. Beatrix si chtěla nechat upravit roucho a závoj, aby předstoupila před manžela jako císařovna.

„Tvoje matka si o tebe dělá velké starosti,“ přiznal starší Welf, když vyzval syna, aby se posadil vedle něho.

„To nemusí, otče, a teď už vůbec ne, když dostaneme tolik posil,“ pronesl mladík nadšeně. „Srazíme Cremu na kolena.“

Beatrix pila žíznivě z poháru. A zatímco jí komorná přeplétala pod závojem copy, pozorovala trojici welfských knížat, jejichž podoba se nedala přehlédnout. Všichni tři byli černovlasí. Sedmý Welf vypadal tak, jak mohl vypadat jeho otec v mladších letech, Lev byl na rozdíl od nich trochu menší a robustnější.

Starší Welf zachytil její pohled. Nemohla tušit, na co myslí.

Když ji tak vidím, jsem skoro v pokušení synovci odpustit, že svou první ženu zavrhl, projelo mu hlavou. Fridrich ale Beatrix ještě ani neviděl, když byl pro něho rozvod s Adélou hotovou věcí. Nechtěl ji od samého začátku.

Jen vědomí, že je Fridrichova první manželka v druhém manželství a novém životě šťastná, zmírňovalo jeho výtky. Hodně k tomu přispěli on a jeho manželka Uta.

Protože chtěl změnit téma, vyzval syna, aby jim vyprávěl o situaci před Cremou.

„Máme nová obléhací zařízení, vrhací stroje a mnoho jiného, co jsem nikdy předtím neviděl,“ vykládal sedmý Welf s rozzářenýma očima. „Naši spojenci z Cremony pro nás postavili věž o výšce osmi mužů! Do císařových služeb vstoupil jeden z nejlepších italských stavitelů strojů. S vaší posilou město vmžiku dobudeme. Obyvatelé Cremony se nemohou dočkat, až bude nepřátelská Crema do posledního kamene zničena.“

Nikdo nezpozoroval, že Stefanovi při těch slovech zase zmizela z obličeje všechna barva.

 

O něco později dorazili do vojenského tábora. Stály tu stany všech velikostí, nesčetné výběhy pro mnoho koní. Stovky mužů byly zaměstnané tím, že za pomoci lopat budovaly násep kolem města. A nade vším se tyčila obrovská obléhací věž, o které mluvil sedmý Welf. Dokonce i na jeho otce to zapůsobilo.

„Něco podobného jsem taky ještě neviděl,“ prohlásil užasle. „Podívej, odtamtud seshora se bude moct na vrchol hradby spustit most, jakmile se věž dostatečně přiblíží ke zdi!“

„Proto necháváme zahazovat příkopy,“ řekl jeho syn s veselým úsměvem.

Beatrix se snažila spočítat proti slunci, které stálo nízko nad obzorem, kolik zužujících se úrovní by ta věž mohla mít. Po několika pokusech dospěla k číslu šest. Dokonce i úplně nahoře mohlo stát deset mužů.

Pak ale namířila pohled na velký červený stan. Tam, kde se setká s manželem. Srdce se jí rozbušilo rychleji, dlaně jí rozčilením zvlhly. Jak dopadne jejich setkání po dvou letech odluky?

Po levé a pravé straně cesty se postavili muži, kteří jí provolávali slávu a poklekali. Když projela kolem, vstali a vítali jásotem posily ze Saska, Bavorska a Švábska. Dokonce i ti, kdo byli zaměstnáni zahazováním příkopů, zarazili lopaty do země a přišli blíž, aby pozdravili svou císařovnu.

Beatrix jim majestátně kynula, její pohled byl ale namířený na červený stan stojící u řeky na jednom ze strmých míst břehu.

Tam čekal její manžel a zářivě se na ni usmíval.

Když byla dost blízko, vyšel jí dlouhými kroky vstříc. Někdo jí pomohl ze sedla. Znovu si rychle upravila šaty a závoj.

Fridrich k ní přistoupil, a místo aby jí slavnostně podal ruku a uvítal ji klidnými slovy, sevřel ji v náruči a přitiskl k sobě.

„Jsi ještě krásnější než dřív!“ pošeptal jí do ucha a vášnivě ji políbil.

Beatrix to bylo nepříjemné. Připadala si obtěžovaná. Ponížená, navíc před očima všech. Fridrich se pro ni stal za poslední dva roky skoro cizím člověkem.

Nebo to bylo tím, že ho dosud zažila vždy jen při slavnostních dvorských dnech, nikdy uprostřed války, ve vojenském táboře páchnoucím po vykopaných latrínách a tlejících mrtvolách?

Jasně cítila přes několik vrstev oblečení, že by ji nejraději okamžitě odnesl do postele. Vdechovala prach v jeho oblečení, kapky potu na Fridrichových spáncích skrápěly její závoj.

Obličej měl opálený a posypaný jemnými zrnky písku, vypadal ale mnohem starší, než ho měla v paměti. Nad kořenem nosu se mu do čela vyryla vráska.

Nesměle se od něho odtrhla a vydechla: „Těší mě, že vás vidím, můj choti a císaři.“

Fridrich ji hlasitě a uctivě přivítal přede všemi jako svou milovanou císařovnu a nadšeně si ji prohlížel.

„Vyrostla jsi o půl pídě,“ pošeptal jí. To také právě zjistila. Sahala mu teď po prsa.

„Lázeň pro vás bude okamžitě připravena,“ prohlásil Fridrich a zavedl ji do stanu.

Byl vybavený s marnotratnou nádherou. Nacházely se tu bohatě zdobené truhlice, stříbrné svícny a poháry, drahokamy posázené mísy plné ovoce.

V jedné části oddělené pruhy látky, spatřila širokou postel. Pohled na manžela ji nenechával na pochybách, že by ji tam nejraději okamžitě zavedl. Před zraky svých poddaných se ale ovládl.

To už přišlo několik sloužících a začalo nalévat vodu do koupací kádě.

Beatrix nepřekvapilo, že nachází ve vojenském táboře takový přepych. Císař měl reprezentovat, dokonce i ve válce. Dlužil to svému titulu. A tady služebnictvo jen nanosilo vodu na koupel z řeky a ohřálo. Nemuselo ji vytáhnout ze studny a dovléct po schodech nahoru do paláce.

„Když jsem slyšel, že jste byli cestou napadeni, nechal jsem okamžitě popravit dva tucty zajatců,“ pronesl Fridrich energicky a očekával radostný souhlas.

Než mohla Beatrix nějak zareagovat, zaslechla, že se za ní něco roztříštilo. Ozval se vyděšený výkřik. Ve stanu se rozšířila intenzivní květinová vůně, která ji skoro připravila o dech. Ze zadní části stanu přišel jeden z Fridrichových komorníků. Za paži držel mladšího sluhu. Oba padli před císařských párem na kolena.

„Promiňte, Vaše Veličenstvo! Tenhle nešťastník rozbil džbánek s parfémem pro koupel vaší manželky,“ hořekoval starší muž, zatímco viník se se vzlykáním vrhl na zem a překřížil si v obraně ruce nad hlavou.

„Usekněte mu ruku! Kvůli němu musí moje císařovna…“

Nedostal se k tomu větu dokončit. Beatrix ho přerušila. To bylo něco, co se z jeho pohledu nikdo už celou věčnost neodvážil. Položila mu ruku na paži, usmála se a řekla mírně: „Ušetřete ho, můj milovaný choti! Koupel mě osvěží i tak. Nikdy jsem tu vůni neměla moc ráda.“

Dívala se mu do očí, dokud nepovolil a nedal pohybem ruky oběma mužům na srozuměnou, aby mu co nejrychleji zmizeli z očí.

Beatrix si oddechla.

V době, kdy byla od Fridricha odloučena, dospěla. Ani její manžel už ale nebyl mužem, jímž byl ještě před dvěma roky. Šibalství v jeho pohledu zmizelo. Vyzařovala z něho jen tvrdost, která jí ještě jasněji než slova Stefana a sedmého Welfa ukázala, s jakou krutostí a tvrdostí se tato válka o horní Itálii vede.

 


 

Milován a nenáviděn

 

Beatrix, Fridrich, Stefano; Lodi a Crema, podzim 1159

 

Nové Lodi se stavělo na kopci u řeky, bylo proto vidět už z dálky. Přestože stavební práce začaly teprve nedávno, některé domy už stály, byl dokonce hotový i palác, ve kterém měla pobývat Beatrix a kde ji měl manžel navštěvovat, jakmile mu to povinnosti dovolí. Podle ronkálského usnesení měl císař právo vlastnit v každém městě falc.

Vznikající město bylo pro svou obranu obehnáno valem a příkopy. Tady mohlo tábořit vojsko, Fridrichovy vojenské posily. Nad vším se vznášela vůně čerstvě nařezaného dřeva.

Když se blížila kolona, rozezněl se na kopci zvon. Lidé nechali práce a rozběhli se vítat císařovnu.

Děti a ženy házely pod kopyta jejího koně luční květiny, ozývalo se nadšené provolávání slávy jí a jejímu manželovi, leckdo měl dojetím slzy v očích. A pořád ještě jim zvonil zvon na uvítanou.

Beatrix byla zvyklá na nádherná přivítání, tohle ji ale hluboce dojalo.

Pokleklo před ní dvanáct radních. Zástupci města ji nadšenými slovy uvítali a poděkovali jí a jejímu choti za to, že tu smí po letech nesmírného utrpení a hrozného ničení znovu postavit své město.

„Přeji vám boží požehnání. Ať je Lodi krásnější a větší než před zničení Milánem,“ pronesla dobrosrdečně a Stefano překládal.

Tito lidé žili, jak věděla, celé měsíce v rozvalinách a nejistotě. Pak jim dal její manžel naději. Nové místo k životu. Za to ho milovali.

Beatrix s nejbližším doprovodem zavedli k největšímu domu, před nímž stály stoly a lavice pro hostinu.

Podávaly se čerstvě nachytané ryby z řeky Adda, výborná šunka, sýr, olivy a víno. Dva obyvatelé Lodi, podle podoby možná bratři, jí na znamení úcty přichystali ceremonii mytí rukou. Jeden polil její ruce nad mísou osvěžující studenou vodu, druhý je osušil vyšívaným ručníkem.

„Vaše Veličenstvo, udělali jsme vše, abyste se tu cítila dobře. Splníme každé vaše přání, bude-li to v našich silách,“ ujišťoval ji mluvčí konzulů z Lodi, Acerbus Morena.

 

Pro Beatrix zůstalo v novém Lodi početné služebnictvo a šest tuctů rytířů jako osobní strážní oddíl. A Stefano. Zaměstnávala se tím, že se učila italsky a naslouchala prosbám a stížnostem místních. Slíbila, že vlastnoručně vyšije pokrývku pro oltář nového kostela.

Vyjížďky do okolí jí velitel stráže kvůli jejímu bezpečí rozmluvil. Mohla by narazit na nepřátelské jednotky. Beatrix tak využívala času a se zájmem naslouchala Stefanovi, který ji informoval o poměrech v horní Itálii a zaryté rivalitě mezi městy. Každý den si znepokojeně kladla otázku, jestli ji Fridrich přijde navštívit. Crema byla vzdálená jen deset mil, mohl tu být rychle. Kdyby chtěl a povinnosti mu to dovolily. Spočívala ale na obou tíže zplodit konečně dědice.

A pak najednou, jako by ho svými myšlenkami přivolala, byl ohlášen jeho brzký příjezd.

Rychle si uhladila šaty, nechala si od dvou dvorních dam učesat dlouhé světlé vlasy a urovnat závoj, rozběhla se ke vchodu do paláce a sáhla po připraveném poháru vína na uvítanou, aby manžela pozdravila.

„Okruh obléhání je uzavřen. Zanedlouho prorazíme do hradby díru!“ zvolal jí vstříc, když seskočil ze sedla a spěchal k ní. „Konečně se toho města zmocníme! Teď o tom ale nechci slyšet.“

Sevřel Beatrix v náruči, zavedl ji do jejího pokoje a nařídil, že je nikdo nemá rušit.

 

V těch hodinách samoty se probudila jejich někdejší důvěrnost.

Možná jsem právě zplodil syna, dědice, pomyslel si Fridrich. Něžně pozoroval svou manželku a ovíjel si jeden z jejích světlých pramenů kolem prstu. Měla hlavu přitisknutou k jeho rameni. Koho zajímá, že leží za bílého dne v posteli? Jsou přece císařský pár!

Beatrix se trochu vzpřímila, opřela se o loket a něžně uhladila vrásky od starostí na jeho čele, jako by je chtěla vymazat.

Zdálo se, že svět mimo tuto místnost už neexistuje. Nebo aspoň není důležitý.

Do okamžiku, kdy někdo zaklepal na dveře a ustrašený hlas venku zvolal: „Veličenstvo, Veličenstvo, promiňte, odpusťte mi! V Cremě došlo ke krvavému útoku… Za ranního rozbřesku se místní vyřítili z Ombrianské brány a podpálili vrhací stroje. Chtějí zničit naši obléhací věž!“

Beatrix sebou trhla, Fridrich se prudce posadil, v duchu zaklel a natáhl si boty a bliaut. Nato vyšel dlouhými kroky ven, aby přijal hlášení.

Beatrix bylo jasné, že Fridrich musí okamžitě odcestovat. Císař nemůže přijmout takovou troufalost bez odpovědi. Z císaře mírotvorce, dobrodince, jak byl v Lodi oslavován, v Cremě nic nezbylo. Tam byl panovník, který se mstí a trestá.

 

Fridrich plál hněvem, když mu posel vylíčil podrobnosti. Napadené katapulty patřily k táboru jeho nevlastního bratra Konráda, rýnského falckraběte.

„To si nemůžeme nechat líbit! Sotva se na pár hodin vzdálím, už si dovolují!“ běsnil. „Naši protivníci se nám budou vysmívat. Nesnesitelných šest měsíců obléháme Cremu, déle než mnohem větší Milán. Kompletně jsme ji obklíčili a odřízli od přísunu vody. Tak se toho města laskavě zmocněte!“

Poručil Stefanovi, aby ho doprovodil, a nepronesl během společné jízdy jediné slovo.

Když Fridrich dorazil do vojenského tábora, nevyhledal nejdřív svůj stan, ale zamířil rovnou k věži, aby si zblízka prohlédl škody.

„Veličenstvo, odeberte se do bezpečí!“ varoval ho maršál, císař ho ale pohledem umlčel.

Na mnoha místech hořely ještě požáry, katapulty falckraběte Konráda byly ale poškozeny jen nepatrně a muži je už opravili. Útok stál obě strany hodně krve. Nepřátelé byli zajati a většinou okamžitě popraveni. Překotný ústup cremské domobrany úzkou, ucpanou bránou vynesl obráncům další mrtvé.

Císař tázavě ukázal na val obklopující Cremu. Na šibenici vztyčené na něm viseli čtyři mrtví, kteří tam včera ještě nebyli.

„Popravili jsme na váš rozkaz sedm zajatců. To je odpověď,“ oznámil Lev.

Boje byly sice při Fridrichově příjezdu skoro u konce, viděl ale, že jsou na hradbách naložené a napjaté katapulty k opětovnému ostřelování a rozbití obléhací věže velkými kameny.

Zápalné šípy mohly věži ublížit jen málo, protože byla na straně obrácené k městu potažená surovými zvířecími kůžemi. Kameny už ale nějaké škody způsobily.

„Pozor, Veličenstvo!“ křikl mu někdo do ucha, když k nim mířila jedna ze střel. Kámen narazil do konstrukce, roztříštil se a jeho úlomky srazily několik mužů z věže. S křikem se zřítili k zemi. Na císaři přistála lavina prachu a třísek.

Fridrich zkameněl.

„Dost!“ zvolal a jeho jindy pravidelné rysy obličeje se zkřivily vztekem a nenávistí. „Už žádné slitování a ohledy!“

Krátce se ohlédl, mávl na Stefana a poručil svým mužům: „Zavřete dvacet urozených zajatců do košů a pověste je na věž! Do ruky jim dejte hořící svíčky, aby obléhaní nezapomněli, že střílí na vlastní lidi, když zaútočí na věž!“

Mnozí z rukojmích ještě ani nedosáhli mužného věku, chtěl namítnout Stefano, to už se ale k němu císař prudce otočil.

„Vysvětlíte těm nahoře hlasitě a srozumitelně, že zabijí vlastní syny, bratry a otce, když se pokusí zastavit můj útok! A chci vědět všechno, čemu budete ze slovní výměny na hradbách rozumět.“

Přihlížet tomu bylo pro Stefana skoro stejně hrozné jako tehdy ztratit ruku. A trvalo to celou noc.

Když obyvatelé Cremy na valu a hradbách viděli, jak jsou jejich bližní přiváděni a připevňování v koších jako lidský val k věži, byl by si nejraději zakryl oči a zacpal uši.

„Posuňte věž k hradbám!“ přikázal císař.

Kvůli tomu jeho muži v posledních týdnech zasypali část příkopů fůrami země a kamení.

Obléhaní mohli z hradeb pozorovat, jak se věž coul za coulem pohybuje kupředu. Zanedlouho bude most spuštěn na zeď a útočníci se nahrnou do města.

Křik lidí na hradbách a zoufalé volání zajatců v koších rvaly Stefanovi srdce. Nemohl to snést. Nenávist byla ale tak velká, že by byla jakákoli prosba o milost odmítnuta. Císař nařídil: žádné slitování. Co jen mám dělat? pomyslel si zděšeně. Uprchnout? Ale kam? Válka si mě vždycky najde.

Obránci Cremy stříleli na vlastní lidi, aby zastavili věž, která se hrozivě, kousek po kousku přibližovala k jejich hradbám. Nezadrželi je ani jejich úpěnlivé prosby. Stefano slyšel naříkat ženy na hradbách, pak všechno zaniklo v rachotu, když kámen narazil do dřeva a oboje se roztříštilo.

Z páté úrovně věže se zřítili dva muži a jeden zajatec se s rozdrceným trupem a hlasitým výkřikem zhroutil.

„Pietro!“ zaječel ženský hlas nahoře. Zasažený už ale mlčel. Jeho bezvládná ruka visela z pletiva koše, krev kapala na širokou rovinu pod ním.

Stefano se odvrátil a padl na kolena, aby se vyzvracel. Když se znovu otočil k císaři, díval se na něho Fridrich s pohrdáním a poslal ho beze slova nataženou pravicí pryč.

Nocí zněly výkřiky bolesti a bojový řev. Ať utíkal Stefano sebedál, nemohl té hrůze uniknout. Půlku noci seděl v podřepu opřený o strom a zakrýval si rukama uši. Obrazy ale z hlavy vyhnat nedokázal. Naopak, jeho fantazie mu přehrávala stále horší scény…

Úplně blízko zoufalým obličejům, rozdrceným tělům.

Zblázním se, pomyslel si, přijdu o rozum! Pomalu se zvedl, dopotácel se do svého stanu a vyndal z malé truhličky fiolu s makovou šťávou.

Vytáhl zuby korkovou zátku, jíž byla úzká nádoba uzavřena. Vyplivl ji a upil velký doušek lektvaru.

Chtěl jen spát, zapomenout. A nepřemýšlet o tom, co všechno se ještě stane, až císař nařídí útok na město. Nezajímalo ho, jestli se zítra probudí.

A pokud ne… Nebude to sebevražda, ale nedopatření! volal v duchu na Všemohoucího.

Ale on, mrzák, nemohl už ani sepnout ruce, aby se k němu pomodlil.

 


 

Dialogy

 

Albrecht Medvěd, Hedvika, Ota, Dietrich, Adéla; Ballenstedt, konec března 1160

 

Hedvika se vyděsila, když spatřila svého otce. Srdce jí při tom pohledu málem puklo. Tak ho ještě nikdy neviděla. Ba co víc, nedokázala si představit, že by ho vůbec někdo někdy takhle zažil.

Od dětství ho znala jako bezstarostného, silou překypujícího rváče, který se ničeho nebál a přes svých šedesát let pořád ještě vyrážel s dýkou na lov divočáků a na polních taženích tasil meč jako první. Jeho výbuchy vzteku byly obávané, jeho humor nakažlivý.

Teď ale jako by o dvacet let zestárl. Po úzkém, popelavém obličeji mu stékaly slzy, ochable seděl a podpíral si hlavu rukama.

„Bylo jí přece tak dobře na naší pouti!“ hořekoval Medvěd. „Jak šťastná byla, že vidí všechna ta posvátná místa! A teď prostě skonala, aniž mě předem varovala…“

Mladá žena stísněně pozorovala otce, kterého smrt jeho milované Žofie úplně vyvedla z míry. I ona truchlila kvůli matce. Žofie z Winzenburgu žila po boku impulzivního knížete pětatřicet let, snášela jeho porážky, porodila mu houf dětí. Postupem let ale začala být vší tou zátěží prostě unavená.

Hedvika zlehka pohladila otce po tváři.

Vzhlédl k ní a pronesl nalomeným hlasem: „Když se na tebe dívám, dítě, vidím ji před sebou. Víš, jak jsi jí podobná?“

Kdybych mu tak mohla pomoct! pomyslela si Hedvika sklíčeně.

Medvěd, který jindy kladl vždy důraz na to, aby vystupoval jako kníže a válečník, si očividně od příjezdu do kláštera v Ballenstedtu, kde měla být jeho manželka uložena k poslednímu odpočinku, nevyměnil oblečení. Všechno služebnictvo vyhnal, možná ani nic nejedl, jen pil.

Slovy nemohla svého otce utěšit, to Hedvika věděla. Musela ho přimět, aby přečkal pohřeb, aniž by vypadal slabý a zlomený, protože toho by jeho protivníci okamžitě využili. A těch bylo v nejbližším okolí dost – všichni členové družiny jeho největšího nepřítele Jindřicha Lva, kteří se stále více přibližovali k jeho území.

Místo aby něco řekla, vytáhla z tobolky kostěný hřeben a učesala otci rozcuchané vlasy, popadla malé nůžky a ostříhala mu vousy, aby vypadal slušně.

Byla to práce sluhy nebo lazebníka, Hedvika to ale udělala sama, aby poskytla otci svou péčí a něžnými doteky útěchu.

„Vezměte si na zádušní mši svůj nejlepší oděv,“ řekla potichu. „Na matčinu počest. Ona to z nebes uvidí.“

Medvěd mlčky přikývl. Znovu se rozplakal a zakryl si obličej rukama.

„Nechala mě samotného!“

„Nejste sám!“ namítla Hedvika živě. „Matka vám darovala mnoho synů a dcer, máte už dokonce zástup vnuků. My všichni jsme přijeli uctít její památku a pomodlit se za blaho její duše.“

Na tak hluboký smutek svého otce nebyla připravená. Navíc by měla ráda čas i pro sebe, aby mohla myslet na matku. Žofie by si ale přála, aby se její dcera o čerstvého vdovce postarala.

Naštěstí se nikdo z přítomných nezmínil, že by si Albrecht mohl začít hledat novou ženu. To by vedlo jen k nevypočitatelnému výbuchu markraběte. Její otec bude do konce svých dnů oplakávat Žofii. Velký počet dětí a vnuků navíc nevyžadoval nový sňatek z dynastických důvodů.

Pokoj byl plný blízkých příbuzných, kteří se chtěli zítra při zádušní mši rozloučit s markraběnkou Žofií. Nechali v tiché úmluvě všechno mluvení a jednání na Hedvice. Byla vždy otcovým miláčkem. Její útěchu ještě nejspíš přijme. Hedvika se bezradně podívala na bratry. Nejstarší, Otto z Brandenburgu, přijel se svou polskou manželkou Juditou, sestrou Dobroněgy, a oběma syny.

Hedvika nemusela svého chotě Otu dlouho přemlouvat, aby nechali okamžitě zabalit a odjeli do Ballenstedtu, když dorazila zpráva o úmrtí její matky. Markraběnka zemřela na Brandenburgu a její tělo bylo převezeno do Ballenstedtu, aby bylo uloženo do rodinné hrobky.

Míšeňský markraběcí pár cestoval přes Eilenburg, kde se k němu připojil Dietrich, který byl švagrem Albrechtovy snachy Judity. Mezi Askánci a Wettiny existovala různá rodinná spojení.

Syna Albrechta, kterému už bylo osmnáct měsíců, přivezla Hedvika k otcově radosti s sebou. Teď ho přenechala péči chův. Její otec ho ale viděl a pochválil jako „báječného chlapíka“.

Albrecht Medvěd se vzmužil a vstal.

„Jdu se pomodlit do kostela,“ oznámil příkře. „Sám!“

Jeho děti se na sebe ustaraně podívaly, musely ale respektovat jeho vůli. Hedvika a Adéla, nyní hraběnka z Ballenstedtu, se beze slov dorozuměly a Hedvika prohlásila: „My se mezitím postaráme o otcovo oblečení na zítřek, o chody smuteční hostiny a vše ostatní, co je třeba zařídit.“

Mladé ženy opustily místnost a přenechaly muže jejich záležitostem. Ať už hráli šachy nebo pili a vychloubali se svými činy a plány.

„Zdá se, že ses s mým bratrem udobřila,“ obrátila se Hedvika na Adélu, když spolu konečně mohly mluvit o samotě. Adalbert zůstal u svého otce poté, co projevili s manželkou Medvědovi soustrast.

Adéla se přiměla zvednout koutek úst k úsměvu. „Rozhodně jsme k sobě nezahořeli najednou horoucí láskou, pochopil ale, že se beze mě neobejde tak snadno, jak kdysi prohlásil.“

Hedvika zvedla tázavě obočí.

„Adalbert dělá přesně to, co mu poručí otec,“ vykládala Adéla. „Když ale tvoji rodiče odjeli do Svaté země, byl bezradný. V podstatě rozhoduju o všem já, o držení dvora i o Ballenstedtu. Nikdy by to sice nepřiznal, je tomu ale rád.“

„Působí ti to potěšení, viď?“ poznamenala Hedvika. Adalbert, v pořadí pátý syn, nemohl nikdy vystoupit ze stínu svého otce a starších bratrů.

„Samozřejmě mě netěší, že je můj manžel tak váhavý. Nese zodpovědnost za mnoho životů,“ prohlásila Adéla. „Jsem ale ráda, že mohu něčeho dosáhnout. Pochopitelně musím zaonačit, aby každý návrh vypadal, jako by pocházel od něho.“

Po Adélině obličeji přelétl šibalský úsměv.

„Asi tak, jak to děláš ty s mým bratrem Otou.“

Jako by si toho nevšimla!

„Ráznost Otovi rozhodně nechybí,“ namítla Hedvika. „Potřebuje jen někoho, kdo ji zaměří správným směrem.“

Teď se usmály obě.

Po chvíli tichého zamyšlení a modlitbě za Žofii se mladé ženy rozhodly podívat po svých dětech. Adéla měla vedle malé Lucardis, jejímž otcem byl Sven, už první dítě s Adalbertem, dceru jménem Adelheid.

Nejdřív vyhledaly Hedvičina prvorozeného.

Chůva krmila malého Albrechta medovým koláčkem. „Ještě, ještě!“ začal křičet po posledním kousku netrpělivě a hlasitě. Chůva si otřela pot z čela. „Hned, mladý pane! Hned, Vaše Jasnosti!“ Otočila se k služce „Mladý markrabě si přeje další, neslyšelas?“ napomenula dívku.

Ta udělala pukrle a okamžitě odběhla, zatímco Albrecht nepřetržitě ječel „Ještě! Ještě! Ještě!“ a mrskal rukama a nohama. „Hned to bude, můj princi,“ snažila se ho chůva uklidnit.

Hedvika se sklonila ke vzpurnému synkovi. „Jsi už dávno sytý, maličký. Je čas jít do postele.“

Chůva se na ni nejistě podívala, když se pokoušela kopajícího chlapečka zkrotit.

„Váš manžel nařídil, že musí být každé přání jeho prvorozeného okamžitě splněno,“ připomněla nesměle.

„Mému synovi nejsou ještě ani dva roky!“ namítla Hedvika. „Mlsal medové koláčky celý den. Dejte mu jen napít a uložte ho ke spaní.“

Chůva se ustrašeně rozhlédla doleva a doprava, jako by se mohl z ničeho nic objevit markrabě Ota a potrestat ji, když nevyhoví každému chlapcovu požadavku.

„Odvolej se u mého manžela na mě,“ řekla jí Hedvika. „Nechci, aby syn dostal bolení břicha, protože se přejedl.“

Chůva vstala, uklonila se a odešla se svým chovancem, aby ho podle pokynu uložila do postele.

„Nevím, jestli je dobré přenechat tak malému dítěti každé rozhodnutí,“ vyslovila Hedvika to, co ji už dlouho trápilo. „V tomhle ale není s tvým bratrem řeč. Pro jeho prvorozeného jen to nejlepší.“

Unaveně si přejela rukou po čele.

„Doufám, že mé další dítě bude také chlapec, i když si moc přeju dcerušku. Jakmile bude mít Ota ještě jednoho syna, bude na nás obou spočívat menší tlak. I na malém Albrechtovi.“

 

Smuteční oslavy pro markraběnku Žofii trvaly tři dny. Synové a zeťové dělali během nich Medvědovi při pití vytrvale společnost. Markrabě Ota se tak třetí den probudil s hroznými bolestmi hlavy a přiměřeně špatně naložen. Hedvika podala beze slova manželovi pohár vína a začala mu jemně masírovat čelo a spánky, aby bolest zahnala. Léčivý nápoj by v této náladě zlostně odmítl. I její ruce mrzutě odstrčil.

Potřebovala ale, aby byl pozorný a rozvážný, protože mu chtěla sdělit něco, o čem přemýšlela už řadu dní a co nesneslo jiného posluchače.

„Oto, můj drahý,“ začala a posadila se na postel vedle něho. „Nejde mi z hlavy, co jsem se náhodou dověděla, když jsme cestou sem přenocovali v klášteře tvé rodiny na Petersbergu.“

S mrzutým výrazem k ní obrátil obličej.

„Co?“ Na jeho tónu se dalo poznat, že neočekává nic důležitého, jen ženské vrtochy.

Hedvika ještě chvíli čekala, až bude mít jeho plnou pozornost, a pak vyhrkla: „Víš, že fojtské právo pro klášter v případě tvého úmrtí nepřejde na našeho syna?“

Ota sebou užasle trhl. Augustiniánský klášter na Petersbergu založil jeho strýc a dokončil otec. Markrabě Konrád ho vybral k poslednímu odpočinku své rodiny. Byli tam pochováni Otovi rodiče, jeho strýc a teta Mathilda, Konrádova sestra.

„Proč?“ opáčil nechápavě a drsně. „Jen proto, že jsem se nedostavil na otcův pohřeb, mě nemůžou připravit o moje práva!“

Hrozně se s otcem pohádal kvůli rozdělení dědictví. Zazlíval mu, že nedostal obě markrabství. Císař dokonce sebral Wettinům bohatý Bautzen a dal ho Čechům, jako trest za spiknutí proti němu, jehož se ale nezúčastnil jen markrabě Konrád, ale i jeho nejstarší syn Ota. Ten se proto přes Hedvičiny zprostředkovací pokusy demonstrativně nezúčastnil pohřbu.

Zavrtěla hlavou.

„Očividně stojí psáno, že je fojtem kláštera vždy nejstarší z rodu Wettinů. Kdybys tedy zemřel, stal by se dalším fojtem tvůj bratr Dietrich. A až byste byli mrtví ty i všichni tvoji bratři, přešel by úřad se všemi příjmy a právy na Dietrichova syna Konráda, protože se narodil před naším Albrechtem.“

Ota přimhouřil oči. Ostré sluneční světlo, které dopadalo okny do pokoje, nedělalo jeho bolestmi sužované hlavě dobře. A jeho všetečná manželka začne hned po ránu mluvit o takové nehoráznosti.

„Víš to jistě?“

„Říkal to opat.“

Míšeňský markrabě se okamžitě dostal do ráže. Vstal, s bouchnutím postavil pohár a udeřil pěstí do zdi.

„K čemu dáváme mnichům tolik stříbra, když nemůžu svému synovi ani zajistit fojtské právo? Neuvěřitelné, co mi otec dokonce i po smrti nadrobil! A za to se mám nechat jednou uložit k poslednímu odpočinku vedle něho!“

„Inu…,“ začala chlácholivě Hedvika, která si už několik dní představovala tento rozhovor a hledala řešení. „Samozřejmě máš jako věrný syn respektovat poslední vůli svého otce. To ale neznamená, že nemůžeš založit pro blaho své duše klášter u Míšně. Přivedeš do země osadníky, kteří ji zúrodní. Cisterciáci jsou známí tím, že se vyznají v kácení. Když přidělíš řádovým bratrům trochu půdy, mohou ji obdělat a zřídit v hlubokých lesích klášter. Přijdou tam potom brzy další přistěhovalci, kteří založí vesnice.“

Její návrh padl u Oty na úrodnou půdu. Mnohem rychleji, než doufala.

„To je skvělý nápad!“ zvolal nadšeně a rozhodl se okamžitě jednat. „Nechceš zůstat tady v Ballenstedtu ještě o několik dní déle, drahá, abys stála při svém otci? Rozjedu se hned po ranní pobožnosti a snídani za bratrancem Wichmannem do Magdeburgu a požádám ho o zprostředkování.“

Po všem tom nářku jeho tchána a pochmurné náladě v domě smutku byl Ota rád, že může konečně zase něco podniknout.
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Když četní smuteční hosté konečně odcestovali, připadala si Hedvika nejen skleslá, ale i hrozně unavená.

K její úlevě byl otec konečně zaměstnán něčím, co ho na nějakou dobu vytrhlo z letargie. Nechal přivézt nejlepšího výrobce pečetí široko daleko, protože chtěl razit mince se svým a Žofiiným portrétem. Bylo to mimořádné ocenění pro jeho milovanou manželku.

Ota se pravděpodobně vrátí z Magdeburgu až zítra. Hedvika tedy měla konečně trochu času pro sebe.

Nejraději by zalezla do postele a hodinu nebo dvě spala. Obávala se však, že by potom už nevstala. Navíc počítala s tím, že ji otec k sobě zase brzy zavolá, aby si prohlédla mince.

Zapálila proto v kostele svíčku za blaho matčiny duše a zamířila do haly.

Všechny vyhnala a posadila se do širokého křesla u ohně, aby se zahřála. Jaro se letos ukazovalo velice zdrženlivě a zdi v sobě nesly chlad zimy. Krátce vstala a přitáhla si stoličku, aby si na ni položila nohy.

To je nádherný pocit! Být aspoň na okamžik osvobozená od všech povinností, zvednout unavené a oteklé nohy nahoru, užívat si klidu a praskajícího ohně. Promnula si čelo, pak složila ruce v klíně a zavřela oči.

Konečně se mohla zcela oddat vzpomínkám na matku, od níž se naučila řídit manžela mírností a chytrostí. A která projevila velkou odvahu, aby ušetřila dceru předčasné smrti v šestinedělí. Žofie dala z obav o dceřin život v sázku spásu své duše. Kdyby vyšlo najevo, že dvě porodní báby radily Hedvice na její příkaz, jak má zabránit tomu, aby ve třinácti nebo čtrnácti letech otěhotněla… byla by církví tvrdě potrestána. Vzala na sebe to riziko a darovala tím dceři podruhé život. Pro sebe by Žofie ty prostředky nikdy nepoužila. Rodila svému manželovi každý rok dítě. Nebylo jí ovšem v době sňatku pouhých třináct let.

Hedvika s vděčností vzpomínala na matku a litovala, že s ní už nemohla mluvit. Tolik by jí toho ještě chtěla říct…

Klid ale nevydržel dlouho.

Do haly vstoupil její švagr Dietrich. Podle jeho obličeje soudě se právě modlil v kapli za Gundu. Nezdálo se, že by našel v modlitbě útěchu.

„Ruším?“ zeptal se a okamžitě se chystal odejít. Hedvika rychle sundala nohy ze stoličky, aby se zpříma a slušně posadila.

„Ne, jen zůstaňte, prosím vás o to. Udělejte si pohodlí u ohně. Stejně jsem se vás chtěla na něco zeptat, než odcestujeme.“

Přitáhl nadosah ohně druhé křeslo. Nejvyšší tabule už byla odklizena, sluhové ale přinesli dceři zesnulé markraběnky víno a poháry. Dietrich dva z nich naplnil a jeden jí podal, předtím než se i on posadil.

„Vypadáte opuštěně a ztraceně,“ pronesla tiše, a hned toho litovala. Kdyby to bylo možné, zadržela by ta slova a vzala je zpátky.

Dietrich zachytil její pohled a opáčil: „Ne tak osaměle jako vy.“

Ta slova zasáhla Hedviku přímo do srdce. Okamžitě v ní začaly stoupat slzy. Nemůže se teď přece rozbrečet!

Její švagr má ale pravdu. Cítila v sobě hlubokou, nepopsatelnou prázdnotu. Smutek z toho, že patrně nikdy nezažije takovou lásku jako Gunda s Dietrichem. Že nebude nikdy milována jako její matka.

Dali ji Otovi za manželku a to nejlepší, co se dalo o jejich manželství říct, bylo, že si na sebe zvykli. A mají spolu dítě.

Hedvika si vůbec nepoložila otázku, jestli by Ota po její smrti pro ni truchlil jako otec pro svou Žofii. Manžel si jí a jejích rad vážil a byl vděčný, že mu porodila dědice. Kdyby ale při druhém nebo některém z dalších porodů zemřela, postaral by se o její pohřeb a okamžitě se začal ohlížet po nové nevěstě.

„Promiňte, nejmilejší Hedviko. Nechtěl jsem se dotknout vašeho žalu,“ pronesl Dietrich jemně. „Ztratila jste matku, musíte utěšovat otce… A při velkém počtu hostů jste pravděpodobně neměla čas se ani nadechnout. Odpočiňte si tady trochu u ohně, opravdu si to zasloužíte. Je vám chladno?“

Aniž počkal na její odpověď, sundal svůj plášť a položil jí ho na nohy. Poděkovala mu úsměvem a usadila se trochu pohodlněji. Pelerína měla v sobě teplo jeho těla.

„Chtěla jste se mě na něco zeptat,“ vybídl švagrovou.

Hedvika si nedokázala vzpomenout, kdy mluvila s Dietrichem o samotě. Příležitost jako tahle se jen tak nenaskytne. Přes blízké příbuzenství Hedvika švagrovi před ostatními stále ještě zdvořile vykala, dělal to tedy většinou také. S výjimkou toho, když byli v rodině mezi sebou.

Lužický markrabě trpělivě čekal, až si jeho švagrová uspořádá myšlenky a zformuje je do slov.

„Císař je už tak dlouho v Itálii,“ začala konečně a odtrhla pohled od plamenů. „Slyšíme jen o nepokojích, nekonečných obléháních a dalších požadovaných oddílech.“

Podívala se Dietrichovi do očí a přešla k důvěrnému tykání: „Musí Ota císaře taky zanedlouho následovat a táhnout s ním do války? A ty znovu? Byl jsi v Itálii. Co se tam děje?“

Dietrichovy myšlenky okamžitě zalétly k Milánu, ke krutostem, pustošení a tvrdým podmínkám kapitulace.

„Ano, myslím, že nás císař brzy povolá k novému tažení,“ pronesl po dlouhém nadechnutí. „A tentokrát ho budeme muset doprovodit všichni tři, kteří držíme říšská léna, Ota, Dedi a já.“

Hedvičin obličej potemněl.

„Italská města jsou navzájem hluboce znepřátelená,“ začal vysvětlovat. „Nevím, jak tam chce císař nastolit mír. Potrvá to roky, možná desetiletí. Právníci teď přiznali císaři v Roncaglii ještě mnoho dalších práv. Jde o spoustu peněz a moci.“

Bubnoval štíhlými prsty do zdi. „Bohatá italská města nechtějí daně pochopitelně platit ani si nenechají mluvit do volby konzulů. S výjimkou těch, která vděčí za své přetrvání císařově ochraně. Jako Lodi a Cremona, jež byly Milánem těžce poškozeny.“

Dietrich pohlédl švagrové do obličeje a dodal: „Císař nemůže takovou vzpurnost strpět. Myslím dokonce, že bude už letos v létě rozhodnuto o novém vojenském tažení. A náš rod se nebude moct povolání vyhnout.“

Oba upírali mlčky pohled do ohně a drželi poháry, aniž se napili.

Hedvika si pokoušela představit, jak by musela sama vládnout v případě, že by Ota odešel do války. Jak snadno se mohlo jemu a jeho bratrům něco stát! Možná by tu zůstala jako vdova.

Přešla by pak míšeňská marka na malého Albrechta? Pravděpodobně by se stal jeho poručníkem Dietrich a oba by se snažili zachovat mu do jeho plnoletosti zemi předků.

Ale i Dietrich by mohl zemřít. To byla představa, která ji hrozně vyděsila. Moc si ho vážila.

A tlustý Dedi, který už vůbec není v poslední době tak tlustý? Dbal teď víc na svůj zevnějšek – z lásky ke své mladé ženě, Mathildě z Heinsbergu, sestře děkana kolínské kapituly. Byla to rázná optimistka od Rýna, která vládla ostrým jazykem. Hedvice připomínala zesnulou sestru jejího tchána, která se také jmenovala Mathilda.

„Ronkálské zákony ti může lépe vysvětlit můj groitzschský bratr, ten je pozoruhodně zběhlý v právní vědě,“ prohlásil Dietrich, jako by uhodl její myšlenky.

Vstal a přistoupil s pohárem v ruce ke krbu. „Pokud jde o budoucí války v Itálii, nechci ti připravit zlé sny,“ prohodil a upřeně hleděl do plamenů. „Pro města jako Milán nebo Crema, která vzbudila císařův hněv, nebude ale do budoucna existovat žádná milost.“

Pak se k Hedvice otočil. Na pozadí plápolajících plamenů byl jeho obrys tmavý.

„Jeden přítel mi v dopisu vylíčil, jak byla Crema v lednu po několikaměsíčním obléhání zabrána. Všichni obyvatelé – byly jich tisíce – museli opustit město, beze zbraní a jen s takovým majetkem, jaký dokázali sami unést. Pro demonstraci jejich úplné porážky je císař nenechal vyjít bránou. Obtížně prolézali úzkou dírou, kterou jeho muži vybourali v městských hradbách. Nesměli Cremu znovu vystavět, museli si najít někde jinde v zemi nové bydlení. A když bylo město opuštěné a vypleněné, přišli obyvatelé Cremony a Lodi a s velkou horlivostí Cremu zbourali. Co nezničily plameny, strhli oni. Nejen hradby, ale i kostely.“

Dietrich se odmlčel, napil se vína a znovu se zahleděl do plamenů. Doufal, že Hedvika nikdy nezažije to, co viděl a slyšel ve válce: výkřiky umírajících a zneuctěných žen, když bylo dobyto město, zuhelnatělé mrtvoly a vločky popela vířící vzduchem jako padající sníh…

Odkašlal si.

„Válka očividně dosáhla nového stupně hrůzy. Díky novodobým, mimořádně ničivým obléhacím strojům a nemilosrdnosti Cremy. Města mohla být do té doby po kapitulaci a zaplacení peněžité pokuty znovu přijata pod císařskou ochranu, dokonce i Milán. V případě Cremy to císař nebyl ochoten udělat. A obávám se, že i Milán, který se přes své podřízení vzpírá ronkálským závěrům, bude příště postižen mnohem tvrději.“

Hedvika si zimomřivě vytáhla Dietrichův plášť výš.

Zatímco švagr kráčel ke dveřím, aby nařídil sluhovi přinést víc dřeva pro oheň v krbu, vyvolala si v paměti den, kdy viděla mladého Fridricha po korunovaci v Cáchách vyjít z kostela. Zářivý hrdina, jemuž všichni jásali vstříc a doufali v mír a spravedlnost v říši.

Bylo to před osmi lety, skoro na den přesně. Teď se snažila představit si císaře, jak v krví potřísněném brnění stojí před hradbami dobytého města a poroučí je obsadit a do posledního kamene zbourat.

 

Druhý den dopoledne se Ota vrátil z Magdeburgu špatně naložený a s utrápeným obličejem.

„Nemůžu už týden kadit, a navíc jsem si rozedřel v sedle zadek do krve!“ byla jeho první slova, když sesedl z koně.

Hedvika, která ho přišla uvítat na nádvoří, si s káravým pohledem přehnaně hlasitě odkašlala a zvýšeným tónem pravila: „Moje radost z našeho setkání je stejně velká jako vaše, můj drahý choti.“

Ota se zarazil a pochopil. Musel se dokonce usmát šikovnosti, s níž mu vytkla jeho hrubá slova, aniž ho blamovala.

„Promiňte, má drahá,“ pronesl zkroušeně. „Možná můžu svou nezdvořilost napravit darem. Vy tam, Christiane, přineste mi dárek pro markraběnku!“ křikl na svého rytíře, který právě sesedl z nádherného grošáka. Christian se markraběcímu páru uklonil a donesl dřevěnou skříňku s nádherně vypracovaným bronzovým kováním. Odlitky z bronzu se vyráběly s velkou zručností v Magdeburgu.

Hedvika přijala od manžela dar a poděkovala.

„Můžete si dovnitř ukládat šperky,“ mínil Ota. „Otevřete ale skříňku až nahoře. Je v ní ještě jedno překvapení.“

Tajemně se usmál a cestou do pokoje se zeptal: „Vyjel si Dietrich nebo je náhodou také tady?“

„Nemůže být daleko. Možná u mého otce,“ předpokládala Hedvika.

Christian dostal za úkol vyhledat lužického markraběte a okamžitě ho poslat za bratrem.

 

V pokoji usedl Ota tak opatrně, že se Hedvika rozhodla, že ještě dnes požádá kořenářku o lék. Přiměje manžela, aby ho přijal.

Za Otova nedočkavého pohledu otevřela kazetu a našla v ní nádhernou stříbrnou sponu posázenou malými drahokamy.

„Vezmu si ji při nejbližší slavnostní příležitosti,“ ujistila ho s díky.

„V tom případě si ji hned připni!“ nařídil Ota. „Jakmile přijde můj bratr, budou se tady a dnes psát dějiny.“

Hedvika přivolala mávnutím komornou, která jí protáhla novou sponu látkou tak, že seděla rovně. Mezitím přinesli sloužící džbány vína a studené pramenité vody a talíře se šunkou a sýrem.

Dietrich na sebe nenechal dlouho čekat. Byl připraven na to, že se hned po Otově návratu z Magdeburgu vydá spolu s ním na zpáteční cestu. Na odjezd to ale zatím nevypadalo.

„Myslel jsem, že dnes pojedeme domů,“ poznamenal. Ota utrápeně zkřivil obličej, když si představil, že nasedne znovu na koně.

„Pojedeme, bratříčku, pojedeme. Předtím chci s tebou ale něco probrat. Možná mi budeš umět poradit. A nechci mít u toho nikoho, kdo by poslouchal – ani cestou, ani v Eilenburgu nebo Míšni. Kdoví, kdo všechno tam za dobré peníze natahuje uši.“

„Hm.“ Dietrich si položil otázku, co jeho bratr vymyslel.

„Je mimochodem neuvěřitelné, jaké bohatství náš bratranec Wichmann nahromadil a jak okázalý dvůr v Magdeburgu udržuje!“ rozčiloval se Oto, než přešel k vlastnímu tématu. „Připadal jsem si proti němu jako nějakej chudák.“

„Tak zlé to zase není, bratře,“ uklidňoval ho Dietrich s úsměvem. „Magdeburg je velké a bohaté město.“

„Zatímco my vládneme větším nebo menším osadám,“ zabručel Ota. „Nutně musíme založit města. Měl bych poskytnout Lipsku městská práva. Budu sice muset ignorovat práva merseburského biskupa, neudělal ale Lev ve Freisingu totéž? Pořád mluvíme o tom, že naverbujeme osadníky, kteří budou v hustých lesích kácet stromy a zřizovat vesnice, vždycky do toho ale něco přijde.“

To nebylo nic nového, Dietrich a Hedvika proto mlčeli, aby Ota přešel k věci. Což také další větou udělal.

„Chci založit nedaleko Míšně klášter,“ prohlásil rozhodně.

„To je dobré pro blaho duše. Jednou to určitě taky udělám. A Dedi rovněž,“ souhlasil Dietrich klidně. „Dlužíme svému stavu i tímto způsobem podporovat boží dílo.“

„Hm,“ uniklo Otovi.

„Očekáváš mou radu, takže: jaký je v tom háček?“ zeptal se Dietrich přímo. „Kromě toho, že jsme otci odpřisáhli, že zůstaneme věrní Petersbergu.“

Kdyby v tom nebylo něco dalšího, tento rozhovor by se nejspíš nekonal.

„Chci přenechat cisterciákům kus země v Tmavém lese, aby ji zúrodnili. Jak mě Wichmann ujistil, bude klášter Pforta u Naumburgu zanedlouho dost velký, aby mi nějaké poslal.“

Jakmile přesáhl počet cisterciáckých mnichů v některém z klášterů číslo šedesát, vydalo se dvanáct mnichů v čele s opatem založit nový klášter.

„Mám víc než dost půdy, kterou můžou obdělat, dobré, úrodné země s potoky pro mlýny a mnoha lesy k těžbě dřeva,“ pokračoval Ota. „Cisterciácký klášter přiláká na mé pozemky také větší počet osadníků.“

„Jistě,“ přitakal Dietrich a pokrčil čelo. „Bratranec Wichmann tě ale jako arcibiskup patrně zároveň upozornil na nemožnost toho záměru, že?“

Hedvika si položila otázku, co může být na jejím nápadu tak špatného.

„Dávám ti za pravdu, že cisterciáci se nejlépe hodí pro obdělávání země. Mluví proti tomu ale důležitý argument,“ namítl Dietrich. „Schizma. Od té doby, co papež Hadrián v září zemřel, máme dva papeže. Jedním je Rolando Bandinelli, který si teď říká Alexandr. Mezi císařem a jím panuje od incidentu v Besançonu nesmiřitelné nepřátelství. Rainald z Dasselu, který je toho nepřátelství původcem, ale předem chytře posílil císaři věrné síly ve Vatikánu, takže byl za velkého poprasku zvolen druhý papež – Viktor.“

„No a?“ zatvářil se Ota vzpurně.

„Musíš získat císařovo svolení, když chceš někomu postoupit zem, kterou ti propůjčil lénem. Dokonce i v případě, že má sloužit ke zbožným účelům,“ připomněl Dietrich přísně.

„To vím a jsem odhodlán jet do Itálie, pokud se císař nevrátí brzy domů,“ prohlásil Ota netrpělivě. „Plánuju dokonce, že odtamtud přivezu pár schopných stavitelů.“

„Přehlížíš významnou maličkost,“ upozornil Dietrich bratra. „Cisterciácký řád se rozhodl pro papeže Alexandra. Císař podpoří tvůj záměr jen tehdy, když si vybereš řád, který stojí na straně jeho papeže, tedy Viktora. Drž se proto raději benediktinů.“

„U všech svatých!“ zasténal Ota a vrtěl se na židli sem a tam. „To mi Wichmann řekl taky,“ přiznal nevrle. „Na to jsem se tě nepotřeboval ptát, bratře. Myslel jsem, že vymyslíš nějaký způsob, jak by se ta nepříjemnost dala obejít. Klidně můžu tvrdit, že chci přivést benediktiny. Císař nikdy nepocestuje tak daleko na východ, aby si to ověřil.“

„Drahý choti!“ vmísila se ustaraně do hovoru Hedvika. „Tvůj urozený otec byl císařem přísně potrestán, protože se zúčastnil spiknutí proti němu. Chceš snad riskovat kvůli očividné lži něco podobného?“

Otovi se vůbec nelíbilo, jakým směrem se debata ubírá.

„Možná přinese řešení čas,“ utrousil neurčitě. „Pojeďme domů.“

Když se každý z nich odebral vykonat potřebné přípravy, pomyslel si Ota zlostně: Prý benediktini! Pro obdělávání země se nejlépe hodí cisterciáci. A ty si přivedu. Císař je daleko odsud, v Itálii, a je tam hodně zaměstnaný. Celé roky nebude zkoumat, jaký řád stojí v darovací listině. Mnichové jsou mnichové a klášter je klášter.

Už jeho otec Konrád jednal podle motta: „Říše je velká a císař daleko.“ Ota se na něho sice zlobil, protože byl přesvědčen, že přišel otcovou hazardní politikou o část dědictví, najednou mu ale rozuměl mnohem lépe.
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Kancléř Rainald z Dasselu, markraběnka Hedvika z Míšně, hraběnka Mathilda z Groitzsche; dvorský den v Erfurtu, 25. červenec 1160

 

„Miláňané po nás házeli kameny, po nás, císařových vyslancích!“ běsnil před shromážděnými knížaty říše Rainald z Dasselu, kancléř, nejbližší důvěrník císaře a na jeho přání odedávna i kolínský arcibiskup.

„To je napadení samotného panovníka! Každý tady, kdo chce nechat takový útok na čest císaře a říše bez odpovědi, nemá sám žádnou čest! Jeho císařské Veličenstvo vás povolává k říšskému vojenskému tažení proti Milánu.“

Rainald z Dasselu byl bezesporu obávaný muž. Sečtělý, velice vzdělaný a s dokonalým chováním, když to sloužilo jeho cílům, hněv vyvolaný hanebným zacházením s císařským poselstvem v Miláně ho ale úplně přemohl.

Aby císařův požadavek na knížata dost důrazně předal, stáli v sále starého erfurtského královského dvora v jedné řadě s takřka všemocným Rainaldem nejbližší příbuzní a rádci císaře: jeho bratranci vévoda Jindřich Lev a vévoda Fridrich z Rothenburgu, švagr lantkrabě Ludvík Durynský, strýc falckrabě Ota z Wittelsbachu, nevlastní bratr falckrabě Konrád a bamberský biskup Eberhard. Jen šestý Welf chyběl.

Viděli před sebou velký počet zachmuřených říšských knížat. Otázkou bylo, jestli ty zamračené obličeje patří ostudnému zacházení Miláňanů s císařskou delegací nebo vyhlídce, že musí znovu poslat císaři do Itálie značné vojenské posily, aby mohl srazit Milán a další nepřátelská severoitalská města na kolena.

Nahoře na galerii stály jako tiché pozorovatelky markraběnka Hedvika z Míšně a její jen o málo mladší švagrová Mathilda z Heinsbergu, od loňského roku manželka Otova bratra Dediho. Napjatě sledovaly dění na erfurtském královském dvoře.

Protože i Ota, Dietrich a Dedi stáli tam dole a více či méně dobrovolně se rozhodovali, jestli se připojí k boji proti Milánu.

„Moc nechybí a kancléř bude mít ponížením kolem úst pěnu,“ pošeptala Mathilda do ucha Hedvice.

Hedvika vrhla na pobavenou Mathildu kvůli tomu neuctivému výroku vyděšený pohled. Rázná hraběnka z Groitzsche se ale jen ušklíbla.

„Dělá všechno pro čest císaře, jeho vlastní raněná hrdost je pro něho dnes ale očividně ještě důležitější. Milán bude každého vrženého kamene na jeho příbytek hořce litovat.“

Mathilda z Heinsbergu, mladá žena se světlehnědými vlasy, zelenýma očima a posměvačným jazykem, darovala svému manželovi Dedimu přesně devět měsíců po svatbě syna a čekala už další dítě. Byla temperamentní a veselá. Tak jako kdysi Adéla, než ji Svenova dramatická chybná rozhodnutí naplnila zádumčivostí. Mathilda byla ale i velmi dobře informovaná o dění v císařské říši a bystrá stejně jako prostořeká.

„Vidíš toho hubeného klerika za Rainaldem?“ špitla a ukázala bradou dolů. „To je můj bratr Philipp z Heinsbergu, kapitulní děkan v Kolíně a Rainaldova pravá ruka. Předpovídá se mu velká církevní kariéra.“

Hedvika ho vzápětí objevila, upřela ale pátravý pohled raději znovu na svého manžela a jeho bratry.

Ota byl přesvědčen, že se musí připojit k říšskému vojenskému tažení, protože potřeboval císařův souhlas s plánovaným založením kláštera, Dietrich a Dedi proto, aby dokázali oddanost rodu Wettinů.

Mladé ženy přihlížely, jak jednotlivá knížata oznamují svou účast s velkými kontingenty. Rainald a lantkrabě Ludvík poskytnou každý pět set jezdců, čeští vévodové po třech stovkách.

„Ludvík Durynský je statný muž,“ mínila Mathilda uznale. „Říká se, že začal na Wartburgu se stavbou paláce, jehož nádhera má zastínit všechno.“

„Povídá se také, že spí v plné zbroji,“ odpověděla šeptem Hedvika. „Dovedeš si to vůbec představit?“

Mathilda potichu vyprskla a zahihňala se. „Jak by potom zplodil se svou manželkou Jutou Švábskou tolik dětí? V drátěné košili a gambesonu?“

Hedviku ale úsměv rázem přešel, protože právě předstoupili Ota, Dietrich a Dedi a slíbili, že dům Wettinů poskytne také pět set mečů. Přitiskla si leknutím ruku na ústa, aby nezasténala. Její manžel a švagři se ještě včera večer dohadovali o možné síle jejich vojska. Tolik bojovníků nemohli postavit, aniž by nebezpečně vylidnili svá území a vyprázdnili pokladny. Ota ale rozhodl, že jeho rod nesmí za ostatními velkými zaostávat.

Teď to bylo tedy oznámeno a nedalo se odvolat.

„Nemůžu už stát,“ pošeptala Mathilda své švagrové a položila si obě ruce pod břicho, aby si ho podepřela. „Rozhodující bylo stejně řečeno. Najdeme si někde klidné místečko. Ze všeho nejdřív ale musím naléhavě na záchod. Tohle dítě mě tam žene každou půlhodinu. Bylo to u tebe také tak, když jsi čekala Albrechta?“

„Ó ano, lepší to nebylo,“ pronesla Hedvika s úsměvem.

Vzala oblíbenou švagrovou za ruku a vyšly potichu ven.

„Nepůjdeme raději do vašeho příbytku?“ navrhla Hedvika. „Můžeš si tam trochu odpočinout. A latrína tady je tak ztrouchnivělá, že má člověk strach, aby se nepropadl podlahou.“

„Ano. Však nás naši muži najdou, až se budou chtít vychloubat budoucími hrdinskými činy,“ souhlasila Mathilda a v očích jí zablýsklo. „Máš pravdu. Tady je navíc příliš mnoho našpicovaných uší.“

Nařídila dvěma ze svých šlechtičen, aby oznámily po skončení porady wettinským pánům, kde budou k nalezení.

 

V pokoji klesla Mathilda opatrně na lavici pokrytou kožešinou, se vzdycháním si přitiskla ruce ke kříži a dala si nohy nahoru.

Hedvika se pohodlně usadila proti ní.

„Přineste mi něco slaného! A sladkého! Mám na to chuť!“ křikla Mathilda na své dámy a vybízivě zatleskla. „Ale nic s kmínem! Už z té vůně se mi chce zvracet.“

Dvorní dámy a služebné odspěchaly, aby své paní vyhověly. Když se za nimi zavřely dveře, mrkla Mathilda na Hedviku. „Dobré na těhotenství je, že se můžu kdykoli dožadovat všech lahůdek, které mě napadnou, a nikdo mi nebude vytýkat, že jsem chtivá nebo se neumím ovládat. Můj manžel přikázal, aby mi má přání byla okamžitě splněna bez ohledu na denní nebo noční hodinu. Co mám nechat přinést tobě?“

„Zředěné víno a v medu naložené ovoce.“

Jakmile bylo všechno na stole, vyhnala rychle Mathilda houf pomocníků z místnosti. Chtěla s Hedvikou probírat důvěrné záležitosti.

„A to jsme si mysleli, že původní důvod tohoto dvorského dne, skandální zavraždění mohučského arcibiskupa, není možné překonat,“ podotkla Hedvika zamyšleně, když s Mathildou osaměly. „Pak se to ale projednalo hrozně rychle a říšské vojenské tažení bylo najednou mnohem důležitější…“

V Mohuči ubil srocený dav arcibiskupa Arnolda ze Seelenhofenu. Fridrich ho ještě jako král dosadil do tohoto úřadu, Mohučané ale měli proti novému patriarchovi mnoho námitek. Vadila jim jeho přísná vláda, neustálé výzvy k pomoci císaři v Itálii a také fakt, že náležel ke stavu ministeriálů. V Mohuči zuřila opravdová válka a v den svatého Jana rozzuřený dav arcibiskupa a jeho bratra umlátil a klášterní kostel podpálil.

Dnes dopoledne se rozhodlo o tvrdých trestech. Mluvčí mezi vůdci budou upáleni, Mohuč exkomunikována, práva a svobody odňaty, městské hradby zbořeny…

Zdálo se však, že vše bylo přes všechnu nehoráznost okamžitě zapomenuto, jakmile Rainald pronesl plamennou řeč proti Milánu.

Mathilda upila malý doušek z poháru, opřela se, sáhla po slanečkovi, pak po kusu medového koláče a s požitkem a napůl zavřenýma očima žvýkala.

„Ty kameny házené Miláňany uvedly do pohybu něco, co nemůžeme zastavit,“ prohodila a kroutila prsty na nohou, aby uvolnila chodidla. „Mezi hornoitalskými městy a císařem už nebude mír. Ještě by chybělo, aby se vzbouření Lombarďané spojili s papežem Alexandrem.“

„To říká Dietrich taky. Jak si tím ale můžeš být tak jistá?“ zeptala se Hedvika.

Mathilda zvedla obočí.

„Můj bratr Philipp je, jak už jsem řekla, Rainaldovou pravou rukou, bratr Goswin potáhne s vojskem do Itálie a manžel se zajímá víc o zákony než lov. Což souvisí patrně i s tím, že je pro něho při jeho korpulentnosti namáhavé vylézt na koně,“ mínila s šibalským úsměvem, který ale rychle zmizel. Zdálo se, že má Mathilda svého Dediho opravdu ráda.

„Vyprávějí mi spoustu věcí a já dobře poslouchám. Hornoitalská města se nechtějí podřídit ronkálským závěrům a spojila se proti císaři. A Milán se zdráhá obzvláště silně, protože císařovy nové požadavky zdaleka přesahují to, co bylo při kapitulaci dohodnuto. Císař v ničem neustoupí. O to se jeho přítel Rainald postará.“

Hedvika si mnula čelo, aby zahnala silnou bolest hlavy.

„Naši muži hodlají poskytnout pět set jezdců! Nevím, kde je chtějí vzít.“

Na Mathildině tváři se objevil výsměch.

„Můžeš se mi podívat do očí, má drahá, a ujistit mě, že tvůj Ota nemá už teď připravenou výmluvu, proč je jich méně, až bude stát se svým vojskem v Itálii před císařem?“

V tom má Mathilda patrně pravdu, přiznala si Hedvika. Ota chce udělat dojem, aby získal císařovo svolení pro založení kláštera.

„Pak pro nás nastanou těžké časy,“ povzdechla si.

„Nevyhnutelně,“ přitakala její švagrová. „Muži, kteří považujou ženy za příliš hloupé na přemýšlení, nás tu nechají samotné, bez peněz a jen s několika ozbrojenci. Vezmou s sebou koně a volská spřežení, kováře, celé fůry zásob… A my si budeme muset poradit s tím, co nám milostivě nechají. A nejen to. Očekávají, že najdou všechno v nejlepším pořádku, až se vrátí. Dobytek rozmnožený, pole obdělaná, stříbro v truhlách… Modleme se, aby příští úroda dopadla dobře!“

Hedvika se zamyslela.

„Ota zatím nebyl tak dlouho na polních taženích. A když přece, zůstal tu většinou Dietrich a převzal vládu nad oběma markrabstvími. Teď bude muset zvládnout všechno sama.“

„Aspoň o obranu Burgbergu si nemusíš dělat starosti. To přísluší purkrabímu,“ poznamenala Mathilda.

„Zodpovídám ale za všechny lidi! Za řemeslníky, rolníky, pěstitele vína…“

„Od té doby, co vím, jak tenhle dvorský den dopadne, přemýšlím, jak Groitzsch a Rochlitz tím obdobím provedu,“ přiznala Mathilda stísněně.

„Co chceš dělat?“ zeptala se Hedvika.

Švagrová začala vypočítávat na prstech.

„Všichni venkovští rychtáři v mém hrabství mi musí nahlásit, jestli mají po odjezdu vojska volský potah pro orání a dostatek mužů, aby ho vedli. Jinak tam pošlu pár pacholků, ať se jim to líbí nebo ne. Můj manžel by měl po dobu své nepřítomnosti povolit rolníkům lovit drobnou zvěř a chytat v řekách ryby. A určit, kteří ze zbylých rytířů budou jezdit na lov. Musíme naplnit všechny spižírny. Uzená kýta z divočáka se dá dobře vyměnit za něco, co nutně potřebujeme. Za zrní například, pokud bude další sklizeň špatná.“

„Nevím, jak přinutím muže, kteří zůstanou v Míšni, k poslušnosti,“ podotkla Hedvika a s hrůzou si představila, že by tam Ota mohl nechat Randolfa a jeho kumpány. „A všechny ty drbny,“ dodala a pomyslela na paní z Grünbachu.

„Nejsi už tak mladá a nezkušená, jako když jsi přišla do Míšně. A darovala jsi markraběti dědice. Máš díky tomu lepší postavení,“ utěšovala ji Mathilda a sáhla po dalším slanečkovi. „Možná zplodí tvůj choť před odjezdem dalšího syna.“

„To by tak ještě scházelo, abych všechny ty záležitosti řídila ve vysokém stupni těhotenství nebo v šestinedělí!“ zasténala Hedvika a opřela si hlavu o zeď. „Tvoje dítě už bude na světě, až se Dedi vydá na cestu. Budeš to tak mít snazší.“

Mathilda se podívala na své vzedmuté břicho a zamyšleně mlčela.

„Když Rainald z Dasselu vyvolal roztržku se starým papežem Hadriánem a postaral se bezprostředně po jeho smrti, aby jako protějšek k jeho nepříteli Rolandovi byl zvolen druhý, císaři věrný papež, prokázal říši a tím i císaři medvědí službu,“ pronesla potichu, ale rozhodně. „Protože spor, kdo je pravý papež, přilévá olej do ohně neklidných poměrů v horní Itálii.“

„Nepřestávám se divit, co všechno víš,“ podotkla Hedvika s obdivem. „Tolik jsem se od svého manžela nikdy nedověděla.“

„Možná nemá tak dobře informované zdroje jako já,“ mínila Mathilda z Heinsbergu s tajuplným úsměvem.

Vzápětí ale zvážněla.

„Lámu si už celé týdny hlavu, jak provedu Groitzsch nadcházejícím obdobím a udržím otěže v rukou,“ přiznala. „Musím všechny získat na svou stranu, aby poslouchali, když bude Dedi pryč. Mezi ozbrojenci je pár mužů, kteří si ode mě nenechají poroučet, protože jsem jen ženská.“

Teď bylo na Hedvice, aby se usmála.

„Na to znám radu!“ zářivě se usmála. „Víš, kdo je jejich tajným vůdcem?“

Mathilda přikývla a povzdechla si.

„Musíš ho držet dál od druhých,“ poradila jí Hedvika. „Posílej ho pryč s nadmíru důležitými poselstvími. To mu polichotí a ty ho budeš mít na chvíli z krku.“

„Tolik důležitých posílek v Groitzschi zase není,“ namítla Mathilda a pokrčila rameny.

Hedvika se šibalsky uculila.

„Posílej ho s dopisy ke mně do Míšně,“ navrhla. „Jednou se žalmem za zdraví a blaho našich mužů, jindy s prosbou o útěchu, protože je tvůj milovaný manžel už tak dlouho pryč… Zeptej se na bylinkový odvar míšeňské léčitelky proti kožní vyrážce, požádej mě o nakreslení vzoru výšivky, kterou jsi viděla na mých šatech… Nebo o dobrý barvířský boryt z Erfurtu či Gothy pro roucho, jímž chceš překvapit svého chotě při jeho návratu.“

Teď se rozprostřel zářivý úsměv i na Mathildině tváři.

„Skvělé! Hned mě napadají další důvody!“ zvolala nadšeně. „Z Groitzsche do Míšně mu to potrvá dva dny. A ty ho pochopitelně požádáš, aby se ještě jeden nebo dva zdržel, než zařídíš odpověď nebo obstaráš požadované. Zbavím se tak toho chlapa na týden a mezitím pro něho vymyslím další zaměstnání.“

Mladé ženy si s úlevou připily.

Najednou Hedvika pokrčila čelo a upozornila švagrovou: „Přenech ale psaní dopisů kaplanovi, aby tě nikdo nemohl podezírat, že děláš něco zavrženíhodného!“

Ty dvě patřily k několika málo ženám mimo kláštery, které ovládaly čtení a psaní. Hledělo se na to s velkou nedůvěrou.

„Samozřejmě,“ ujistila ji Mathilda. „A kdyby chtěl někdo v Míšni podrývat tvé postavení, pošli ho klidně jako posla ke mně.“

Váhavé zaťukání na dveře vytrhlo mladé ženy z rozhovoru.

„Markraběnko, hraběnko, žádají vás, abyste se převlékly na hostinu!“ zvolal kdosi venku.

„Pošlete mi moje dámy!“ křikla Mathilda, aniž opustila pohodlnou pozici.

Hedvika na rozdíl od ní vstala, objala švagrovou a vydala se po schodech nahoru, kde měl míšeňský markraběcí pár pokoje.

 

Večeře po poradách v Erfurtu se rychle zvrhla v bezuzdnou pijatiku. Nebyl tu císař, před nímž by se každý krotil. Knížata, která už byla v Itálii, se vychloubala hrdinskými činy, jež tam vykonala, a ta, která teprve pojedou, se holedbala, jak srazí Milán na kolena.

Díky vůni jídel, četným svíčkám a velkému počtu účastníků se dal vzduch skoro krájet.

Opilý švábský hrabě právě líčil, jak důkladně zpustošil se svými muži okolí Milána. „A v Cremě jsme strčili rukojmí do košů a pověsili je na věž, aby obléhaní museli střílet na vlastní lidi, když nás chtěli zadržet. Ha!“ zablábolil. „Nejméně pět jich bylo mrtvých a dva další měli rozdrcené údy, když císař poručil, abychom ostatní vytáhli z klecí.“

Hedvika zavřela oči a zachvěla se.

Najednou zatoužila po Míšni. Pocítila přání okamžitě se ujistit, že je malý Albrecht v pořádku.

„Odveďte mě odsud, nemohu to už snést!“ pošeptala Otovi.

„Hostina ještě neskončila. Do té doby nesmí nikdo odejít,“ pronesl přísně její manžel, který pil víno jen s mírou.

„Bude tedy zdvořilejší, když zde přítomným urozeným pánům vyzvracím obsah svého žaludku k nohám?“ nadhodila.

Ota obrátil oči v sloup a promluvil si krátce se svým bratrem Dedim, který směl tentokrát jako budoucí účastník říšského vojenského tažení sedět u tabule markrabat, přestože byl jen hrabě. I Mathilda byla bílá jako křída a vypadala znechuceně.

Ota mávl na panoše a poslal ho se zprávou k nejvyšší tabuli: „Moje groitzschská švagrová se následkem těhotenství necítí dobře. Dovolí kancléř, aby opustila tabuli? Moje manželka ji doprovodí do pokoje a postará se o ni.“

Dovolení bylo milostivě uděleno a ženy se mohly vzdálit.

Na odchodu zaslechla ještě Hedvika, jak se durynský lantkrabě se značně sarkastickým spodním tónem zeptal: „Proč se vlastně nevydáte se silným vojskem za císařem do Itálie, vévodo Jindřichu?“

Následovala Lvova chladná odpověď: „Císař má pro mě jiné úkoly. Nejdřív mám skoncovat s hanebným počínáním pohanských Slovanů, těch Obodritů.“
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Poslední útočiště

 

Niklot, Jindřich Lev;hrad Werle, pozdní léto 1160

 

Niklot přejížděl ustaraným pohledem po lidech, kteří se s ním opevnili na hradě Werle u řeky Varnavy. Hrad se dal těžko dobýt, byl ale přeplněný uprchlíky a zásoby pro tolik hladových krků nevydrží věčně.

Několik žen vařilo ve velkých kotlích polévku, jiné ošetřovaly raněné, chlapci se pod vedením mužů cvičili v lukostřelbě, dívky a starší ženy připevňovaly k šípům peří a kovář bušil od rána do večera kladivem do železa při výrobě nožů a mečů, dokud mu nedošel materiál.

Tentokrát to Lev myslel se zničením Obodritů vážně, toho si byl slovanský kníže trpce vědom.

Jindřich zřídil jako další biskupství Schwerin, přímo před Niklotovým Mecklenburgem, a postaral se o to, aby byla nad Obodrity vynesena říšská klatba.

Byli díky tomu úplně bezprávní. Každý je mohl zabít, aniž se musel obávat následků. Říšská klatba umožňovala Lvovi vést s dánským králem Waldemarem válečné tažení proti vzpurným Slovanům, trestní expedici kvůli trvalému pirátství, při níž pustošili ohněm a mečem obodritskou zem.

Nepřátelské vojsko bylo tak velké, že musel Niklot se svými lidmi ustupovat dál a dál na východ. Byli už nuceni opustit Mecklenburg, hrady Ilow, Schwerin a Dobin.

A Adolf z Holsteinu, který by možná mohl dělat prostředníka, tu nebyl. Pobýval se svým vojskem u císaře v Itálii.

Všechny hrady, jichž se museli vzdát, nechal Niklot vypálit. Nevrátí se tam. Ta území přešla na věrné členy Lvovy družiny, kteří mezi sebou soupeřili, kdo shrábne nejvíc pozemků.

„Proč ještě bojujeme?“ zeptal se ho toho rána jeden z rozhněvaných mladých mužů. „Proč bojujeme, když jsme byli okradeni o naši zem a jsme tlačeni pořád dál na východ?“

„Kvůli dobrým podmínkám kapitulace,“ odpověděl Niklot ostře. „Aby nám zůstaly aspoň východní oblasti. Pro přetrvání nás Obodritů.“

Musel udržet mezi lidmi náladu, podněcovat jejich víru. Stále častěji si ale kladl otázku, jestli opravdu ještě existuje naděje.

Inu, brzy to zjistí. Pokud se Jindřich a Waldemar rozhodnou je vyhladit, mohou jim ukázat a také ukážou, že to nebude snadné a podaří se jim to jen se značnými oběťmi na jejich straně.

Kapitulační podmínky ale může klást jen ten, kdo není úplně poražený.

 

„Můj kníže, naši špehové zahlédli zásobovací kolonu nepřátel. Není moc zabezpečená, dohlížejí na ni jen dva muži s meči, zbytek jsou pacholkové,“ ohlásil mu velice rozčileně jeden z jeho mladých bojovníků.

Po Niklotově opáleném obličeji přelétl neurčitý úsměv. Přepadli už mnohokrát ze zálohy takové dodávky a zmocnili se jich.

Následoval mladíka a pozoroval z dálky volské spřežení, které táhlo vůz naložený sudy a velkými koši.

„Tu příležitost bychom si neměli nechat ujít,“ odpověděl. „Naše zásoby se scvrkávají a na dlouho nám nevystačí. Povedu to přepadení sám. Je načase, abych zase jednou mával mečem. Kdo půjde se mnou? Jen dobrovolníci!“

„Může to být past!“ varoval jeho nejbližší důvěrník Ratibor.

Niklot se na něho podíval a pokrčil rameny. Budu opatrný, mělo to znamenat. Ještě naléhavěji než obilí a řepu potřebovali lidé tady náznak naděje.

Nemusel to vyslovit, Ratibor porozuměl.

„Pribyslav a Vertislav převezmou v mé nepřítomnosti velení,“ rozhodl Niklot.

O něco později se kolem něho shromáždilo několik dobře ozbrojených mužů, většinou mladších, byl mezi nimi ale také Ratibor.

Z nejvyššího místa hradu pozorovali nepřátelskou kolonu, pak si došli pro koně, dovedli je potichu k bráně a nasedli.

Taseným mečem, svým dobrým damascénským mečem, dal Niklot znamení k odjezdu.

Skupina dvanácti mužů vyrazila k vozu a doprovodné družině. Niklot si najednou připadal o třicet let mladší. Popohnal svého koně do cvalu. Nesměli dopřát ozbrojencům čas, aby se vzpamatovali.

„Držte se pohromadě!“ křikl Ratibor, když se jeho kníže odvážil tak daleko, že s ním ostatní ztratili kontakt.

„Niklote, léčka!“ zařval vyděšeně, protože ze sudů a odkrytých košů vyskákali najednou po zuby ozbrojení muži. A všichni okamžitě zaměřili pozornost na vůdce Slovanů.

Jeho koně skolila sprška šípů. Niklot se rychle překulil na stranu a okamžitě vyskočil, aby srazil prvního útočníka úderem shora. Druhému zlomil paži. Udělal si trochu místa na rozpřažení mečem. Jeho bojovníci sem musí hned dorazit.

Vtom ho zasáhl šíp pod klíční kostí. Klesl na kolena a jeho muži vykřikli. Niklot se opřel o svůj meč a chtěl se za nesmírných bolestí vzpřímit, to už se k němu ale zase přiřítil někdo s mečem.

Druhý šíp ho trefil do hrudi, třetí do středu srdce. Niklot padl mrtev k zemi.

Jeho bojovníci, jejichž počet se snížil na šest, ztuhli. Nejen zděšením, ale i proto, že před nimi stálo dvacet ozbrojených mužů se zvednutými meči nebo napjatými luky, kteří je drželi v šachu.

Jeden z údajných vozků seskočil z vozu, došel dlouhými kroky k Niklotovu šípy provrtanému tělu, zvedl jeho hlavu za plavé kadeře a zajásal: „Dostali jsme toho pravého, jejich vůdce! Earl z Lollandu bude velmi spokojený. A král Waldemar taky.“

Jednou ranou usekl mrtvému hlavu a držel ji za vlasy ve výšce. Niklotovy světlé vousy byly ztuhlé krví, oči vytřeštěné.

„Jen se dobře podívejte, vy pohanská sebranko!“ vykřikl neznámý. „Povězte to všem v tom liščím doupěti, do něhož jste zalezli: Váš vůdce je mrtvý!“

Ratibor s námahou udržel mladé muže vedle sebe, aby se slepě nevrhli do útoku. Měli dost k truchlení.

„Smíme si odnést ostatky našeho knížete, abychom ho mohli podle našich zvyků a obyčejů pohřbít?“ zeptal se drsně.

Falešný vozka nacpal krvavou hlavu do pytle a poručil dvěma mužům, aby hodili bezhlavé tělo na vůz. Uchopil drahocenný meč mrtvého a podíval se posměšně na Ratibora.

„Ty se vrátíš a předáš mou zprávu. Ostatní jsou mými zajatci a budou jako lapkové pověšeni.“

 

„Mám pro vás skvělý dárek, Jasnosti!“ oznámil nepravý vozka spokojený sám se sebou, když stál před Jindřichem Lvem.

Muž, který usekl Niklotovi hlavu, byl přítel jeho zavrženého syna Prislava. Zosnovali spolu ten plán a doufali, že jim slovanský kníže vběhne do pasti. Prislav by ten smrtelný úder rád vedl, earl z Lollandu se ale neschovává v koších na řepu.

Teď stál jeho přítel Olaf nedaleko vévody Jindřicha a zářil radostí.

„Nedělejte drahoty jako panna a mluvte!“ pokáral ho Lev za vychloubačné chování. Co může ten chlap přinést za dárek?

Olaf sáhl do pytle, vytáhl za vlasy hlavu obodritského knížete, zamával s ní v půlkruhu, aby ji každý viděl, a hodil ji vévodovi k nohám.

„Vůdce modloslužebníků je mrtvý,“ oznámil zbytečně a doufal ve velkou odměnu.

Po krátkém zděšeném šeptání se rozhostilo neblahé ticho. Dlouhé ticho. A Lev se netvářil tak potěšeně, jak Olaf očekával. Ale proč?

Vévoda si podepřel bradu rukou a pozoroval Niklotovy ve smrti zkřivené rysy.

„Vy blázne!“ osopil se nakonec na Olafa. „Nenařídil jsem ho zabít! Jako zajatec by mi byl mnohem užitečnější.“

Ale i z jiných důvodů želel smrti obodritského knížete. Byl to koneckonců dlouhá léta spolehlivý družiník, pokud se nechalo stranou pirátství v dánských končinách. Poskytoval mu oddíly pro válečná tažení, platil daně a udržoval Obodrity pohromadě. Niklot byl čestný muž, což se o jeho zapuzeném synovi, který určitě podnítil zavraždění svého otce, říct nedalo.

Tady šlo ale o politiku, ne o rodinné spory.

Jindřich přemýšlel a zavrhl několik možností, pak rozhodl: „Na znamení dobré vůle pošleme ostatky obodritského knížete Niklota jeho synům na hrad Werle. Mohou ho tam podle jejich zvyků pochovat.“ Pokud bylo Jindřichovi známo, Slované své mrtvé spalovali, bylo mu to ale lhostejné. Nešlo tu o blaho jeho duše.

„Niklotovi synové Pribyslav a Vertislav budou mít zaručenou nedotknutelnost a svobodný odchod, pokud se ke mně dostaví a odpřisáhnou mi věrnost. Obodrité si pak mohou ponechat hrad Werle a jeho okolí.“

Krátce se rozhlédl a přikázal: „Jindřichu z Weidy, vy tam pojedete a přednesete má slova.“

Určený pověřenec se uklonil.

„Jasnosti, vznáším nárok na meč mého otce!“ přihlásil se hlasitě o slovo lollandský earl.

Lev si ho změřil káravým pohledem.

„Pokud vím, zřekl jste se ho a nemáte tedy nárok na dědictví po něm. Meč bude odvezen na Werle Niklotovým synům.“

Prislav chtěl vybuchnout, raději se ale ovládl. Lev to zaznamenal se skrývaným zadostiučiněním. Jak se to říká? Člověk miluje zradu, nikoli však zrádce.

„Místodržícím pro dobytá území včetně Schwerinu a Ilowu bude Gunzelin z Hagenu,“ oznámil jako další. „Pro území u jezera Plauer See dosazuji fojta Ludolfa z Braunschweigu. Malchow připadne Ludolfovi z Peine, Mecklenburg hraběti ze Schlatenu.“

Jmenovaní, pokud byli přítomní, se s náležitou vděčností uklonili.

Vévoda se znovu obrátil na toho blázna Olafa. „Měl byste se modlit, aby se tu Niklotovi synové po tom incidentu objevili a nevyhlásili v touze po pomstě polní tažení!“

 


 

Rozruch ve vojenském táboře

 

Císař Fridrich I., kancléř Rainald z Dasselu, lantkrabě Ludvík II. Durynský,rýnský falckrabě Konrád; císařský vojenský tábor u Milána, 8. srpen 1161

 

Císař byl velice špatně naložený a z rádců shromážděných v jeho stanu to pocítili především dva italští stavitelé válečných zařízení, které přijal do svých služeb, mistr Marchese, který k němu přeběhl v Cremě, a stavitel Tinto Mussa de Gatto z Cremony. Neměli se rádi, oba byli ale geniální konstruktéři a vynálezci úplně nových válečných strojů.

„Půl roku obléhám Milán a zesměšňuju se tím před světem!“ zuřil Fridrich. „Nemají za hradbami a věžemi co jíst, skoro žádnou vodu, ve městě vypukl dokonce požár! Zničili jsme celou okolní krajinu a usekli ruku každému, kdo před hradbami sbíral dřevo nebo hledal potravu. Proč se Milán nevzdá?“

Otřel si hřbetem ruky pot z čela – ve stanu bylo ještě větší horko než venku ve spalujícím letním žáru – a poklepal prstem na konstrukční návrhy ležící na stole.

„Postavte ty stroje, přivezte potřebné muže a vymyslete něco, abych se mohl města konečně zmocnit a potrestat ho za jeho pýchu!“

Oba váleční technici zaraženě přikývli a chtěli se dorozumět pohledy, kdo první promluví, k tomu ale nedošlo.

Do stanu se vřítil nedbaje všech protokolárních obyčejů nadmíru rozrušený Rainald z Dasselu a vykřikl: „Zachraňte mě před těmi šílenci!“ a schoval se za císařem.

Venku řinčely zbraně a probíhala hlasitá slovní výměna.

Fridrich popuzeně vyšel před stan, aby se podíval, co vedlo k Rainaldovu nezvyklému chování. Tak svého nejbližšího důvěrníka ještě nikdy nezažil.

Přímo před vchodem stáli s tasenými meči členové tělesné stráže.

„Odložte zbraně! Nacházíte se před stanem Jeho Veličenstva císaře!“ zařval velitel gardy. Bylo mu to očividně nepříjemné, nikoli kvůli možnému ohrožení panovníka, ale protože křičel na dva vévody, lantkraběte a falckraběte, navíc císařovy příbuzné.

Na úvahy ale nebyl čas. Lantkrabě Ludvík Durynský, Fridrichův mladší nevlastní bratr Konrád Švábský a dva čeští vévodové stáli rozpálení vzteky před stanem. Byli sice strnulí, meče ale nesklopili.

„Co se to tu děje?“ požadoval Fridrich zvýšeným hlasem vysvětlení. Jak se mohli opovážit?

„Vydej nám svého kancléře! Dopustil se hrozné ničemnosti a pošpinil naši čest!“ zuřil Fridrichův švagr Ludvík Durynský.

„Nevím, o čem mluví!“ křikl Rainald z nitra stanu. Přestože byl i on ve skutečnosti zkušeným bojovníkem a vojevůdcem, raději se v tu chvíli neobjevil před čtyřmi rozzuřenými knížaty, která proti němu vytáhla meče.

„Vydej nám kancléře! Zaslouží si smrt za svou neslýchanou podlost!“ požadoval durynský lantkrabě nekompromisně znovu.

„Opravdu nevím, o čem mluví,“ ozvalo se trochu plačtivě ze stanu.

„Složte zbraně! A ty mi, Ludvíku, pověz, o co tady pro všechno na světě jde!“ dožadoval se Fridrich chlácholivě, ale přísně vysvětlení od svého durynského švagra a přítele.

Ze čtveřice rozhněvaných knížat mu byl Ludvík nejbližší. Možná se dá ta neslýchaná událost urovnat slovy.

Ludvík ale vyzval tvrdým pohledem k řeči syna českého krále, s nímž byl také sešvagřený.

„Miláňané se na nás včera obrátili s nabídkou vyjednávání o předání města,“ pronesl Děpolt II. zlostně a dost udýchaně.

„Měli jsme před vás předstoupit jako jejich přímluvčí s dalekosáhlými přísliby milánské strany, proto jsme zaručili městským konzulům na dnešek svobodný příchod a odchod,“ pokračoval Čech příkře, než mu Ludvík vpadl do řeči.

„Tvůj milovaný kancléř z nás ale udělal křivopřísežníky!“ zařval lantkrabě. „Jeho muži konzuly navzdory našemu příslibu svobodného průchodu zajali! A teď se rozhořely před kolínským táborem boje, protože zuřící Miláňané udělali výpad, aby osvobodili své rádce! Tenhle tady,“ ukázal prstem do stanu, „nás připravil o naši čest. Měl by za to pykat svou krví!“

Z postoje a obličejů jednoznačně vyplývalo, že to Ludvíkovi průvodci, dva čeští vévodové a Fridrichův nevlastní bratr Konrád, vidí stejně.

Fridrich ztuhl a nevěřícně se díval na čtveřici mužů.

„Chceš tím říct, že se právě teď v kolínském vojenském táboře svádí krvavé boje? Že byly kolínské jednotky napadeny hordou rozzuřených Miláňanů?“

„Ano, rytíři a pěšáky. Půl míle na jih od města. Konzulové jsou osvobozeni, bitva ale ještě neskončila, protože se obyvatelé Milána cítí podvedeni. Právem! A každá kapka krve, která je tam v tuto chvíli prolita, jde na vrub toho proradného zkurvysyna!“ běsnil Ludvík.

„Tak dost!“ okřikl je Fridrich.

Ke sporům mezi vojenskými oddíly docházelo neustále a on proti tomu tvrdě zasahoval. Že se ale jeho knížata, navíc nejbližší rádci a příbuzní, do sebe pustí mečem, byla nehoráznost, kterou nemohl jen tak přijmout. Nemluvě o tom, že se očividně pořád ještě bojovalo a Kolíňané naléhavě potřebovali proti zuřícím Miláňanům posilu.

„Zasuňte meče do pochev a vy, Rainalde, vyjděte ven a vysvětlete to neuvěřitelné obvinění!“ poručil.

Rainald z Dasselu, kancléř a kolínský arcibiskup, našel mezitím ztracenou rovnováhu a vystoupil ze stanu, zůstal ale kvůli svému bezpečí krok za císařem. Vedle něho se postavil Fridrichův teprve sedmnáctiletý bratranec, vévoda z Rothenburgu, který se zúčastnil porady se staviteli válečných strojů, aby se něco naučil o obléhací technice. Stejně jako sedmý Welf.

Fridrich se na svého kancléře ostře podíval.

„Nevěděl jsem o takové dohodě ani o zajetí konzulů,“ tvrdil Rainald.

„Odkdy jste tak špatně informovaný, arcibiskupe?“ posmíval se Ludvík. „Nebo jste ztratil velení nad svým vojskem?“

„Porušil jste námi dané slovo a pošpinil tím naši čest,“ vytkl mu rýnský falckrabě, Fridrichův nevlastní bratr Konrád, a postoupil o krok kupředu.

Císař dal hejtmanovi stráže malým kývnutím znamení. Ten zatlačil protestující zpátky a držel je v šachu.

Fridrich měl pocit, že se nachází ve zlém snu. Jeho nejbližší důvěrníci a příbuzní vedou takový prudký spor!

Obzvláště tvrdě ho zasáhla Ludvíkova vzpoura. Byli nejen švagři, ale i přátelé. Seděl vedle něho, když Ludvík slavil svatbu s Fridrichovou sestrou Juditou. A Ludvík byl pozvaný na jeho svatbu s Beatrix.

A Češi byli důležití spojenci, obávaní bojovníci, bez nichž se nemohl obejít.

„Jaké kapitulační podmínky nabídli Miláňané?“ zeptal se, aby se obě strany uklidnily. Musel to vyjasnit, čas ale tlačil. Možná se 
muži v kolínském táboře nacházejí ve velkých nesnázích.

„Jsou ochotni zbourat část příkopů a hradeb o šířce čtyřiceti loktů, aby tvoje vojsko mohlo vpochodovat do města,“ začal vypočítávat lantkrabě. „Zničí svou největší věž a třicet dalších, poskytnou tři sta rukojmích podle tvé volby, zaplatí deset tisíc marek stříbra a roční daň.“

Než mohl Fridrich o té nabídce přemýšlet, Rainald zvolal: „Žádná vyjednávání s Milánem! Žádná milost pro Milán! Házeli po císařském poselstvu kameny! To je útok na samu osobu císaře a na čest říše!“

„Ty kameny vás musely opravdu zle zasáhnout, kancléři,“ posmíval se Ludvík, aby potom dodal se vší tvrdostí: „Proto jste pošpinil naši čest, porušil naše slovo, jen aby byla znovuvybudována vaše čest? Promarnil jste šanci skončit to dlouhotrvající obléhání za velkých ústupků Miláňanů!“

Obrátil se na svého švagra.

„Ty to tady nechceš ukončit, Fridrichu? Shrábnout spoustu stříbra, oznámit světu vítězství nad Milánem, poslat unavené vojenské oddíly domů, vrátit se ke své Beatrix?“

Ó ano, Fridrich chtěl. Především za Beatrix, kterou poslal do Pavie. Sevřít ji v náruči a zplodit konečně syna.

„Jediným skutečným vítězstvím nad Milánem může být, když bude město bezezbytku zničeno,“ pronesl Rainald tvrdě.

„Vy podporujete válku jen kvůli urážce, jíž se vám dostalo,“ vmísil se opět do hovoru falckrabě Konrád. „Nehájíte zájmy mého císařského bratra, ale jen své vlastní.“

„A k tomu jste pošpinil čest čtyř knížat,“ dodal Děpolt a plivl kancléři pod nohy.

Fridrich by odsud nejraději všechny vypráskal. To by ale problém nevyřešilo.

„Přišli jste všichni o rozum?“ zvolal. „Stojíte tady a hádáte se jako pradleny, zatímco se v kolínském táboře krvavě bojuje. Pět set rytířů se nemůže udržet proti tisícům rozzuřených Miláňanů! Rychle svolejte své muže a pospíšíme jim na pomoc!“

Nikdo nezareagoval. Je to možné?

„Panošové, přineste mi brnění a zbraně a přiveďte mého koně! Pojede se mnou sto padesát jezdců. Ty také, bratranče,“ poručil Fridrich mladému Rothenburgovi. Ten přikývl. Nebude to jeho první boj.

„Proč tady ještě postáváte?“ obořil se na čtyři knížata, kteří za ním přišli se zuřivým protestem. Lantkrabě Ludvík se ani nepohnul.

„Zaručil jsem konzulům na svou čest volný příchod a odchod,“ zopakoval vášnivě. „Když se teď rozhořely boje, protože Miláňané museli osvobodit své konzuly, kteří byli navzdory mé přísaze zajati, můžeš za to poděkovat tomu lháři! Nehnu ani prstem, abych tomu křivopřísežnému Kolíňanovi spěchal na pomoc.“

Falckrabě Konrád a oba čeští vévodové překřížili paže na prsou a dívali se bez pohnutí před sebe.

To je nesplnění rozkazu, otevřená rebelie! pomyslel si Fridrich šokovaně. Nemohu je ale nutit, aby se mnou bojovali poté, co mi Rainald prokázal tu medvědí službu. Nějak se mi nechce věřit, že o té úmluvě nevěděl. On ví vždycky o všem.

Pochybnosti, které Ludvík svými slovy zasel, začaly ve Fridrichovi klíčit.

Nebylo by přece jen lepší rychlé projednání navržených podmínek, brzký konec toho nekonečného obléhání, které vyčerpalo obě strany? Užíval by si ponížení Miláňanů, shrábl stříbro, přijal Milán znovu do své přízně a odešel jako velkorysý vítěz. A spěchal šťastný za svou Beatrix.

Je to opravdu především Rainaldova osobní urážka, kvůli níž trvá na úplném zničení Milána? Všechny ty roky mu ale vždycky dobře radil, pro každý problém našel řešení.

 

Fridrichovi panošové přinesli jemu a Rothenburgovi brnění a zbraně, oblékli je, přivedli koně. Jejich muži se zatím shromažďovali k boji.

Káravý pohled na čtveřici žalobců mu řekl, že své mínění nezměnili. Nebudou ho následovat.

„Až se z té bitvy vrátím, nechci vás tři po zbytek dne vidět. Ty, Ludvíku, tu počkáš na mé rozkazy,“ přikázal císař zlostný a zahořklý zároveň.

Odpověď už neslyšel, protože mu panoš zapnul helmici. Fridrich se opásal mečem, nasedl na koně, přijal od panoše kopí a dal zástupu jezdců znamení k odjezdu směrem na jih, kde mělo tábor kolínské vojsko.

Než pobídl hřebce ostruhami, přemýšlel krátce, má-li tentokrát nechat svého rothenburského bratrance opravdu klusat s císařskou korouhví. Táhli do nevypočitatelného boje, který bude spíš krvavou rvačkou. A zástava udělá z chlapce pro zuřící Miláňany prvořadý cíl. Je ale rytíř a ostatní rytíři ho budou jako korouhevníka dostatečně chránit.

 

Krvavá potyčka mezi Rainaldovými rytíři a hněvem rozpálenými Miláňany se protáhla do večera.

Fridrich nařídil napadnout protivníka ze tří stran, bojoval jako posedlý a vybíjel si svůj hněv. Nejen kvůli dlouhému obléhání, při němž se obě strany překonávaly ve stále nových ukrutnostech, ale i kvůli vzpouře čtyř knížat a svým pochybám o Rainaldových motivech. Zalitý potem a pokrytý prachem, s brněním kompletně postříkaným krví vykřičel svůj vztek. Jeho koně provrtal oštěp. Rychle se vydrápal na nohy a bojoval pěšky, než mu přivedli jiného oře.

Byla už tma, když to Miláňané vzdali a rozběhli se zpátky k bráně a příkopům.

Fridrich si zjednal přehled nad bitevním polem, aby odhadl ztráty… Ve skutečnosti mu to ale bylo jedno. Mnohem víc ho zasáhla scéna, kterou zažil před svým stanem.

Klusal s tělesnou gardou do tábora, po boku s rothenburským bratrancem, který se udatně bil, a přijímal jásot svých mužů.

Před červeným stanem si nechal sundat jen přilbici, drátěnou košili a rukavice. Odložit brnění úplně nebylo naléhavé. Nejdřív musí něco vyjasnit.

Špinavý od písečného prachu, potu, krve a rzi se císař postavil před durynského přítele a švagra, manžela své sestry, který poklekl a sklonil hlavu.

„Protože už nemůžeme v této zpustošené oblasti uživit tolik mužů a koní, zbavím jednotlivé vojenské kontingenty jejich povinnosti a pošlu je domů,“ pronesl Fridrich tak ledově, jak byl po prudkém boji schopen. „Vy, lantkrabě, jste propuštěn a odtáhnete se svými muži jako první. Smíte se v pořádku vrátit do vlasti.“

Nemohl kolem sebe strpět oddíly, jejichž velitelé odmítají bojovat.

A šestý Welf bude další. Příliš často odporuje. Je neuvěřitelné, že jsme byli při křížovém tažení tak blízcí druhové, jako bratři! pomyslel si Fridrich.

Ludvík Durynský nehnul ani brvou, když řekl: „Jak poroučíte, můj císaři. Udělám všechny přípravy pro náš brzký odchod.“

S císařovým svolením mohl vstát a opustit stan.

Ludvík pojede do Eisenachu, obejme svou ženu Jutu, popožene výstavbu paláce na Wartburgu a bude dávat pozor, aby si Lev nepřivlastnil jeho území.

Skutečná radost z návratu domů, po němž tak dlouho toužil, se u něho ale nechtěla dostavit. Boj o císařovu přízeň on a jeho tři spolubojovníci prohráli. Od nynějška už nikdo proti vlivu Rainalda z Dasselu nic nezmůže. Ani logikou a rozumem, ani apelováním na přátelství a příbuzenské svazky. Dokonce ani apelem na čest, která byla pro Rainalda a Fridricha údajně tak důležitá.

Rainald z Dasselu rozpoutal v Besançonu spor se Svatou stolicí a zapříčinil ronkálskými zákony neřešitelný konflikt, kdo rozhoduje o Římě, papež nebo císař. Ani italská města nepřijala tak drastická omezení svých práv. A teď je Fridrichovi dokonce lhostejné, že byla pošpiněna čest jeho nejbližších příbuzných a nejvěrnějších spolubojovníků.

Rainald je dost chytrý na to, aby si užíval velikosti svého dnešního vítězství, pomyslel si Ludvík Durynský zahořkle. Nikdo ho už nedokáže zadržet, když bude kapat svůj jed do ucha císaře.

 


 

Ztráta přízně
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Beatrix si chtěla dopřát hodinku klidu, než se bude muset po boku manžela zúčastnit hostiny u příležitosti podrobení Milána, která určitě potrvá dlouho do noci. Den byl bohatý na události a ona cítila vyčerpání.

Ležela na posteli ve svém pokoji v právě dokončeném císařském paláci v Lodi. Upadla do lehké dřímoty, když uslyšela od okna cvaknutí. A hned další.

Polekaně vyskočila.

„Stráže!“

Do místnosti okamžitě vtrhli tělesní strážci, hekticky se rozhlédli, žádného atentátníka ale nespatřili.

Znovu se ozvalo to ťukání, jen mnohonásobné, narůstající v bubnování.

Házejí Miláňané kameny i po mně? vyděsila se Beatrix. Její manžel si nadělal v Itálii mnoho nepřátel. Údajně se už podařilo zabránit dvěma pokusům o jeho zákeřné zavraždění. V očekávání možných útoků na její život zdvojnásobil Fridrich u ní stráže.

Jedna z dvorních dam přistoupila k oknu a sehnula se, aby něco sebrala z podlahy. Beatrix ji chtěla vyzvat k opatrnosti, hrdlo ale měla jako sešněrované.

Dvorní dáma, mladá Burgunďanka jménem Marie Claire, se narovnala a zamířila k ní. Držela něco v ruce. Teď to Beatrix poznala. Křížek. Takový, jaké dnes měli Miláňané zavěšené na krku, když apelovali na císařovo milosrdenství.

„Vaše Veličenstvo, tím způsobem vás prosí, abyste se u svého chotě přimluvila a vymohla pro ně milost,“ řekla Marie Claire. „Jsou to desítky křížků, které házejí okenními otvory, protože se k vám ve svém zoufalství nemohou jinak dostat.“

Otočila se k oknu, jímž pořád ještě létaly jednotlivé křížky.

„Můžete jít, nehrozí žádné nebezpečí!“ vyzvala Beatrix tělesné strážce a ti se vrátili na svá místa přede dveřmi.

Vzala od dvorní dámy křížek a prohlížela si ho. Seděla přitom na okraji postele s nohama na podlaze.

„Všichni s výjimkou Marie Claire odejděte!“ poručila mladá císařovna.

Musela přemýšlet.

Zatímco pozorovala ze dřeva vyřezaný křížek navléknutý na úzkém koženém řemínku, posbírala mladičká dvorní dáma pod oknem další symboly víry a vložila je do stříbrné mísy. Fridrich v ní přinášel Beatrix byzantské sladkosti, aby ji potěšil. Pamlsky byly už dávno snězené. Místo sladkého pečiva obsahovala nádoba zdobená spletitými vzory jen znamení hořkosti poražených.

Beatrix se opět vynořily před očima obrazy, jimiž se vyznačovaly poslední dny.

Už šest dní předstupovali před jejího manžela milánští konzulové a rytíři, aby se se stále dramatičtějšími gesty podřizovali. Podstoupili dlouhou cestu do Lodi s obnaženými meči v týle, aby ukázali, že zaslouží smrt. Přiznávali, že se provinili velezradou, přísahali úplné podrobení a poslušnost a vrhali se před ním s rozpřaženýma rukama na zem. Předávali mu klíče a veškeré insignie města, skládali korouhve rytířstva, slibovali daně a rukojmí podle přání jejího chotě…

Kompletněji a potupněji nemohlo město kapitulovat.

Fridrich se ale ještě nevyjádřil, jak chce po roce obléhání s podrobeným městem naložit.

Dnes stála Beatrix bez pohnutí po jeho boku, když dorazilo pěšky z Milána ještě tisíc mužů, aby předali své carrocio, obrovský povoz vyrobený ze dřeva a železa, který mohl pojmout mnoho bojovníků. V jeho středu se tyčil mohutný stožár, na němž visela pod zlatým křížem podobizna milánského patrona, svatého Ambrosia.

Všichni přítomní zadrželi dech, když se stožár před císařem pomalu sklonil a Fridrich z něho sundal korouhev s obrazem světce.

Když se k ní vracel, viděla mu na obličeji, že je to jeho největší triumf.

Tisícovka Miláňanů před ním padla v slzách na kolena, zvedla své křížky a prosila o smilování ve jménu božím.

Beatrix byla pohnuta k slzám. I mnozí spolubojovníci jejího manžela vypadali hluboce dojatí. Všichni doufali, že císař projeví shovívavost.

Všichni až na jednoho, Rainalda.

Fridrichův obličej ale zůstal chladný a uzavřený.

Poznal to i člen jeho družiny a přítel hrabě Guido z Biandrate, který se už dlouho snažil dělat Milánu prostředníka. Když císař nedal najevo pražádné hnutí mysli, natož aby pronesl útěšné nebo aspoň uklidňující slovo, hrabě Guido před ním poklekl a prosil se zoufalými obyvateli města o milost pro Milán.

Beatrix se zmítala v protichůdných pocitech. Císař nemohl přijmout urážku své cti a těch mu Miláňané přivodili hodně. Počínaje rozšlapanou císařskou pečetí.

Ale jak teď před ním klečeli… Přece se už bezpodmínečně podřídili! Neměří se velikost císaře i shovívavostí a odpuštěním? Nemohl koneckonců srovnat obrovský Milán se zemí, jako kdysi rozhodl o Cremě.

Kdyby můj manžel projevil velkorysost, bylo by to pro něj nakonec větší vítězství než zničit město, pomyslela si císařovna.

Má to říct?

Fridrich by nestrpěl, aby se do toho otevřeně pletla. Jistě, miluje ji, nechal kvůli ní přivézt na svůj dvůr dokonce trubadúry a zahrnoval ji dary. Dokud mu ale neporodí syna, je její vliv malý a postavení nejisté.

Okamžik uplynul.

Rainald z Dasselu předstoupil a zvolal: „Bezpodmínečně jste se vzdali! Bezpodmínečně! Mlčte tedy a litujte své pýchy!“

Beatrix viděla, že z uslzených obličejů zmizela rázem všechna naděje.

Mezi Miláňany vypukla skutečná revolta. Mnozí si přáli ukončit obléhání, vzdát se a doufat ve shovívavost. Vedle nedostatku zásob mohl dát Fridrich koneckonců rozkaz k hroznému proplétání v kole. Nechal oslepit šest vysoce postavených rukojmích a poslal je zpátky. A aby šestice slepců našla cestu, dal sedmému zajatci vypíchnout jen jedno oko a místo druhého uříznout nos.

Beatrix byla ráda, že tu příšernou scénu neviděla. Fridrich jí jen řekl, že patří k vedení války demoralizovat nepřítele.

„Projevím milosrdenství, kdy a jak se mi zachce,“ řekl její manžel, otočil se a odešel do paláce.

Už čtyři hodiny se tam radil se svými knížaty.

A teď se Miláňané ve své nouzi obrátili na ni, Beatrix, mladou a krásnou císařovnu… Beze slova, protože by je k ní nepustili, jen kříži, symboly křesťanství, v naději, že porozumí a ukáže na rozdíl od císařského manžela srdce.

Beatrix vstala a zamířila ke dveřím.

„Vyřiďte mému choti, že si ho přeji vidět, jakmile mu to čas dovolí,“ přikázala jednomu ze strážných.

Muž se ale nedostal ani k tomu, aby rozkaz potvrdil, když spatřila Fridricha, jak spěchá dlouhými kroky k jejímu pokoji.

Protáhl se kolem stráží, strčil ji do místnosti a uchopil její obličej do obou dlaní.

„Jsi v pořádku? Slyšel jsem, že došlo k nějakému incidentu.“

Beatrix jemně odsunula jeho dlaně a usmála se. „Buď bez starosti, nic se mi nestalo…“

Vzala ho za ruku a dovedla ke stolku, na němž stála stříbrná mísa.

Prohrábla rukou dřevěné křížky a nechala je klouzat mezi svými prsty, znovu a znovu.

„Milán prosí o mou přímluvu u vás. O milost.“ Pozorovala jeho obličej. Na následujících okamžicích záviselo všechno.

„Rainald je toho názoru, že pro Milán nemůže být žádná milost,“ namítl okamžitě. „Také proto, aby se městům Lodi, Cremona, Pavia, Como a mnoha jiným, které Milán zničil nebo poškodil, dostalo spravedlnosti. Jinak nebudu nikdy skutečným vládcem Itálie.“

Rainald.

Beatrix se sevřelo srdce. Ten hrozný chlap měl na jejího muže stále větší vliv. Jeho hlas znamenal pro Fridricha víc než hlasy všech ostatních rádců. A její hlas nebude mít proti tomu žádnou váhu.

„V tom okamžiku… když jsem strhl prapor ze stožáru a hodil ho do prachu,“ pronesl Fridrich s rozzářenýma očima, „jsem si byl konečně znovu jistý, že jsem nejmocnější panovník světa. Příliš dlouho si ti Lombarďané se mnou zahrávali. Rozdupali mou pečeť, vysmívali se mi! Teď se mě ale bude svět zase bát.“

Slastně se protáhl a zářivě se na ni usmál. „Dnes s tebou zplodím dítě, drahá.“

Poslal všechny pryč a zanedlouho uvěřila dokonce i Beatrix, že by mohl mít pravdu. Že zasadil do jejího břicha dítě. Doufali v to už tak dlouho! Skoro šest let.

Beatrix se neustále strachovala, že se jí Fridrich zbaví, když mu brzy neporodí dědice. Jak to udělal se svou první manželkou, Adélou z Vohburgu. Jistě, miluje ji, zatímco Vohburčanka mu byla podle toho, co slyšela, lhostejná. Jak dlouho ale bude ještě odolávat našeptávání Rainalda a Lva?

Vyslala v duchu vroucí modlitby k Matce boží.

 

Jak bylo poručeno, dostavili se Miláňané i druhý den před palác v Lodi a prosili znovu o milost.

„Daruji vám život. To je dost milosrdenství!“ prohlásil císař ledově a vznesl nové požadavky, přesně podle Rainaldových návrhů: dalších sto vysoce postavených rukojmích, zničení hradeb a příkopů, předání všech venkovských pevností…

O přetrvání Milána ale pořád ještě nebylo rozhodnuto. Už týdny se kvůli tomu císař dohadoval se svými knížaty. Jeho bratr Konrád, hradě Guido, hrabě Ulrich z Lenzburgu, biskup Eberhard z Bamberku a wettinští bratři Dietrich a Dedi patřili k těm, kteří se přimlouvali za zachování Milána. Míšeňský Ota se naproti tomu držel zpátky. Obdržel teprve před několika dny tady v Lodi celý šťastný císařské svolení k založení kláštera a jeho vybavení osmi sty hony půdy. Ten mu teď nebude odporovat.

Před konečným rozhodnutím se císařský pár včetně knížat, jejich oddílů a většiny rukojmích přesunul do Pavie. Fridrich se tam radil s italskými spojenci, kteří chtěli dopřát Milánu ještě míň milosrdenství než Rainald. Milán musí přestat existovat, prohlašovali.

Nejhlasitěji se dožadovali jeho zbourání v odvetu za zničení svých měst zástupci Lodi a Coma.

Devatenáctého března byl v Pavii vydán císařský rozkaz, že všichni Miláňané mají během osmi dnů opustit své domovy.

Obyvatel těžce zkoušených za ročního obléhání se zmocnilo zoufalství. Nikdo se ale neodvážil ve městě zůstat. Ani nemocní, staří a slabí.

 

Neštěstí se už nedalo zastavit. Císař přidělil každému z vojsk městskou čtvrť, kterou mohou obsadit. Muži s jásotem vyrazili. Brzy se rozhořely požáry, domy se ocitly v plamenech. Skoro sto věží a části hradeb byly strženy.

Umírající město zahalil oblak dýmu a popela, který připravil o dech každého, kdo se tam pohyboval.

Stály už jen některé kostely.

V troskách jiných vyhrabávali muži za Rainaldova dohledu poklady. Císař nařídil, aby mu odevzdali všechny relikvie. Rainald hledal něco zcela zvláštního. Hodně četl, pátral ve všech dostupných pramenech a byl si svou věcí naprosto jistý. Zdejší lidé neměli ani ponětí, jakou vzácnost v milánském dómu mají. Kdo byli ve skutečnosti tři mágové, jejichž kosti tu jsou uloženy.

Převeze je do Kolína a udělá ze svého města největší poutní místo v císařské říši.

 

Květnou neděli oslavil Fridrich se svým vojskem před rozvalinami Milána. Poté vydal rozkaz zničit zvonici velké katedrály.

Několik tisíc mužů s napětím přihlíželo, jak vybraní jedinci s námahou otáčejí jeden z posledních katapultů na vrcholu hradeb a zaměřují jeho ničivou sílu na kostelní věž. První dvě střely minuly cíl, jako by chtěl Bůh držet nad svým domem ochrannou ruku. Třetí nálož ale trefila. Hořejšek zvonice se s rachotem roztříštil a kameny, zdivo a trámy se zřítily na boží stánek. S tlumeným zasténáním spadl bronzový zvon a rozdrcené velké části kostela.

Když se za hlasitého praskání zvedla další oblaka prachu a sutě, věděl každý, kdo to viděl, že je to konec města, kdysi velkého a bohatého jako žádné na sever od Alp.

Markrabě Dietrich stál vedle svých bratrů nedaleko císaře. Nechtěli jsme udělat svět lepším místem? pomyslel si při vzpomínce na noc, kdy slavil s Fridrichem a Svenem jako šestnáctiletý rytíř společné vítězství v turnaji. Nečinně jsem přihlížel, jak Sven nejostudnějším způsobem všechno zničil a ztratil. A Fridrich? Myslí ještě na náš sen? Musím se pokusit získat na císaře víc vlivu.

 


 

Ponechány samotné I

 

Hedvika, Christian, Raimund;míšeňský Burgberg, léto 1162

 

Při prvním záchvatu ranní nevolnosti Hedvika ještě doufala, že to nic není. Při druhém namlouvala sama sobě: Nejsem samodruhá! Nesmí to prostě být. Jak jinak mám dostát svým úkolům, tíživému břemenu zodpovědnosti, když je Ota tak daleko a většinu mužů vzal s sebou? Jak to mám zvládnout? Panovat z lože šestinedělky?

Při třetím zvracení – její dvorní dámy si o tom už dávno špitaly a jen pochmurný, odmítavý výraz obličeje jejich paní jim bránil v tom, aby ji zahrnuly gratulacemi – se Hedviky zmocnilo němé zoufalství.

Uchýlila se na jeden den do markraběcích pokojů a nechala přivést Josefu, moudrou ženu z podhradí. Stará porodní bába okamžitě pochopila, proč nemá markraběnka z toho těhotenství příliš velkou radost.

„Připravím vám bylinkový odvar proti nevolnosti,“ slíbila. „Šetřete se, jak můžete, jezte jen to, co a kdy chcete. A pošlete pro mě okamžitě, když budete mít pocit, že něco není v pořádku. Nebo když budete jinak potřebovat mou pomoc.“

Hedvika nevěděla, jestli ji ta slova mají uklidnit nebo spíš znepokojit.

Snášela několikatýdenní nevolnost dost špatně. Dozor nad šitím přenechala paní z Grünbachu, aby se mohla plně věnovat výnosům žní, stížnostem a prosebným dopisům. Čím déle byl Ota pryč, tím víc prosebníků přicházelo do Míšně. A její manžel byl příliš daleko, aby za ním mohla vypravit posla se zprávou, že bezprostředně před svým odjezdem zplodil dítě. Dozví se o jeho narození patrně až při svém návratu.

Dnes – byl deštivý den pozdního léta a Hedvičino těhotenství už hodně pokročilo – na ni čekala delegace prosebníků z několika odlehlých vesnic nedaleko České stezky, z východního okraje Tmavého lesa. Otův otec Konrád se tam pokusil usídlit osadníky, kteří pro něho měli obdělávat půdu. Jen málo dřevorubců ale přežilo první zimu. Mnozí to vzdali a teď tam byla pustina.

Markraběnka seděla v hale vedle Otova nádherného křesla, které zůstalo demonstrativně prázdné. Kníže byl pryč.

Za ní stáli starý stolník Edwin a Raimund z Muldentalu, otec Christianova stejnojmenného přítele. Ota ho tu nechal jako velitele zbylého mužstva na markraběcí části Burgbergu. Byl vedle zbrojíře Arnulfa jediný z vážených starších rytířů, komu Hedvika důvěřovala.

K její velké úlevě odtáhli Randolf a jeho kumpáni s jejím manželem do Itálie. V Míšni ale pobývalo dost rytířů, kteří za Hedvičinými zády zpochybňovali její počínání.

Tak jako už několikrát přijala posly od Mathildy s bezvýznamnými prosbami, musela i ona občas poslat některé z vůdců pod smyšlenými záminkami k Dediho manželce do Groitzsche a Adéle do Ballenstedtu, aby zůstala paní situace.

Hedvičin otec, starý Medvěd, nejel s císařem do Itálie, poslal tam ale svého syna Adalberta. Možná i proto, že věděl, že je Ballenstedt u Adély v dobrých rukách. A pod přísnými pohledy starého markraběte se nikdo neodvážil vznést námitky proti někdejší dánské královně. Dokonce ani v případě, že Medvěd pobýval na Brandenburgu.

Když prosebníci se zoufalými obličeji a v úplně promočeném, roztrhaném oblečení poklekli v hale před Hedvikou, obrnila se mladá žena proti špatným zprávám. Pokud ti lidé přišli z takové dálky, a dokonce ani v dešti nevyhledali nikde ochranu, muselo se stát něco zlého.

Snažila se ignorovat pálení žáhy, které ji v tomto těhotenství často postihovalo, a položila si obě ruce na vyklenuté břicho. Nenarozené dítě na to odpovědělo kopnutím. Hedvika měla pocit, že musí okamžitě běžet na záchod. Kéž by mohla utíkat.

Už dávno přivykla myšlence, že zanedlouho přivede na svět další dítě. Milovala to maličké stvoření v sobě, které o sobě dávalo čile vědět. Děsila se ale slehnutí a šestinedělí víc než při prvním porodu, protože tentokrát se nemohla šetřit a musela vládnout marce, dokud bude Ota pobývat s císařem v Itálii. Rychle odsunula pochmurné myšlenky stranou a obrátila se k politováníhodné skupince prosebníků.

„Co vás přimělo podstoupit tu dalekou, namáhavou cestu ke mně?“

Mladý, hubený duchovní s vyčnívajícími zuby oblečený v obnošené kutně poníženě sklonil hlavu a pak se jí podíval do obličeje.

„Největší nouze, vážená kněžno, a úpěnlivá prosba o pomoc.“

Hedvika mu dala vlídným kývnutím a pohybem ruky na srozuměnou, že má pokračovat.

„Tři malé, zapadlé vesnice v mé farnosti u České stezky zůstaly od chvíle, kdy náš pán odjel s knížetem Otou do Itálie, bez ochrany. Dva týdny nás přepadává skupina ozbrojených mužů,“ bědoval a lomil rukama. „Jsou tam mrtví a ranění, pole vypálená, dobytek ukradený a zneuctěné ženy. Násilníci přijíždějí za bílého dne a my se jim nedokážeme ubránit. Vznešená paní, prosíme vás o pomoc. Nenechte nás samotné v našem trápení!“

Klesl znovu na kolena a na pobledlou kněžnu se upřely nesčetné páry očí. Hala byla plná prosebníků a zvědavců, kteří chtěli vidět, jak markraběnka zareaguje v nepřítomnosti manžela na takové Jobovy zprávy.

„Víte, odkud útočníci přijíždějí a kdo je posílá?“ zeptala se.

Česká stezka byla úzká, těžko schůdná pěšina, v její blízkosti ale vedly důležité obchodní cesty. Lupiči a vrahové tam mohli přijet odkudkoli a rychle zase zmizet.

Zvedl se starší muž, který měl na tváři hlubokou rozšklebenou řeznou ránu pokrytou zaschlou krví. Kněz ho představil jako rychtáře jedné z přepadávaných obcí. Jeho rána byla napuchlá a mokvala. Pravděpodobně pod strupem hnisala.

„Nevozí žádnou korouhev. Neznáme je,“ pronesl muž zoufale. Oteklá tvář mu ztěžovala mluvení, jeho slovům nebylo skoro rozumět.

„Čtyři nosí brnění a meč jako rytíři, ostatní přicházejí s oštěpy, sekerami a dýkami. Celkem je jich víc než tucet. A my jsme proti nim úplně bezmocní. Usadili se v Horní vesnici, v sídle našeho nepřítomného pána. V mé obci, Dolní vesnici, zabili tři rolníky, kteří se jim chtěli postavit. Ukradli nám zásoby a unesli mnoho žen. Mezi nimi i mou dceru a vnučku. Té malé je teprve deset!“

Začal vzlykat. „Jen Bůh ví, co všechno musí vytrpět a jestli jsou vůbec ještě naživu.“

Otřel si slzy rukávem, sáhl po vaku zavěšeném na provaze, který nosil jako opasek, a třesoucíma se rukama ho otevřel.

„To… nám hodili při druhém přepadení pod nohy a vyhrožovali, že pošlou ještě víc, když se budeme bránit.“

Vyndal z měšce dva páry copů, jeden hnědý, druhý jemný, světlý.

Halou projel zděšený šepot.

Hedvika polkla, vstala a promasírovala si bolavý kříž. Lidé v síni poklekli. „Každý muž a každá žena v Míšeňské marce má právo na ochranu knížete,“ pronesla. „Pošlu do vašich vesnic rytíře, aby s těmi útoky skoncovali a přivedli zpátky vaše ženy.“

V jejím hlase nebylo žádné zaváhání. Věděla, že ji přátelé i nepřátelé na tomto hradě budou hodnotit podle toho, jak energicky zakročí proti takovým přepadením.

Páter vykoktal slova díků, markraběnka ale viděla v obličejích jeho průvodců strach a pochybnosti.

„Jděte a řekněte, ať vám dají něco k jídlu. Já pošlu pro naši léčitelku, aby se postarala o tvou ránu,“ slíbila zohavenému vesnickému rychtáři.

Hedvika se trochu protáhla a pohlédla na rytíře, který vedl výcvik panošů ve zbrani. Byl to bojovník s nemalými zkušenostmi, momentálně možná nejlepší na hradě, když nepočítala Raimunda staršího, kterého potřebovala v Míšni.

„Arnulfe!“

Mistr šermíř předstoupil a klesl před ní na koleno.

„Sestavte podle vlastního uvážení skupinu šesti rytířů a tuctu ozbrojenců a zaveďte je k Tmavému lesu. Vysvoboďte ženy a ukončete to zlo!“

Šest rytířů a dvanáct ozbrojených pacholků nebylo patrně dost, víc mužů ale nemohla postrádat. Hedvika spoléhala na Arnulfovu šikovnost v boji. A na to, že ti zločinci nepočítají s odporem. To poskytovalo jejím lidem ohromnou výhodu. Navíc si Arnulf vybere pečlivě i ozbrojence.

„Nemůžu se dočkat, až se mi ta sebranka dostane do rukou,“ pronesl zlostně. „Ať mezitím někdo jiný ukazuje zabedněným panošům, jak se drží meč.“

Udělal čelem vzad a obrátil se na rytíře, jemuž nikdo neřekl jinak než Starý lišák. Což mohlo být matoucí, protože ještě nebyl starý. Do nedávného úmrtí jeho stejnojmenného otce se jmenoval Mladý lišák. To jméno určitě jednou převezme jeho prvorozený syn Lukas, který momentálně sloužil na Burgbergu jako páže.

„Pojedete se mnou?“

„S největší radostí,“ zabručel tázaný.

„Z mladých rytířů vezmu s sebou Christiana, Raimunda a dvojčata Gera a Richarda,“ prohlásil Arnulf energicky. „Ti mi připadají ze všech mladíků tady nejlepší.“

Jmenovaní se na sebe spokojeně podívali, vystoupili z řady a poklekli po boku mistra šermíře. Christian byl přesvědčený, že musí být bušení jeho srdce slyšet po celé hale.

„Arnulfe, vyrazíte s vaším bojovým oddílem ještě dnes!“ přikázala Hedvika. „Vesničané vás povedou a cestou vám poví vše, co by mohlo být užitečné. Kde ti zločinci bydlí, odkud a kdy přijíždějí…“

„Samozřejmě, Vaše Jasnosti,“ přikývl mistr šermíř.

„Jedno musíte ještě vědět!“ křikla Hedvika za rytíři, kteří už chtěli odejít, teď se ale zastavili.

Přemýšlela, jak by měla problém zformulovat do slov.

„V nepřítomnosti manžela tu nesmím uspořádat hrdelní soud,“ pronesla nakonec významně.

„S tím si nedělejte hlavu, Jasnosti!“ odpověděl živě Starý lišák, který okamžitě pochopil: žádní zajatci, pokud nezjistí, kdo ty chlapy poslal.

 

„Teď sklidíme slávu a věhlas, protože budeme hájit slabé,“ prohlásil Raimund s úsměvem, když se s přáteli připravoval k odjezdu.

„Bude to asi hodně velká řež,“ prorokoval Christian, zatímco pokládal sedlo na grošáka.

„A hrozné vidět, jak ta sebranka ve vesnicích řádila.“

Přesto byl rád, že byl k tomu úkolu vyslán. Konečně může bránit slabé!

„Byl jsi u kováře? A v kapli?“ zeptal se svého panoše Matthese, osmnáctiletého chlapce s tmavými vlasy a prvním chmýřím na bradě. Hoch odpověděl kladně.

Přistoupil k nim Raimundův stejnojmenný otec, aby se rozloučil se synem.

„Budete možná početně v menšině,“ pronesl Raimund senior ustaraně. Každý ze šesti rytířů s sebou sice vezme svého panoše, ti se ale bojů nezúčastní. Se dvanácti zkušenými ozbrojenci, které Arnulf osobně vybral, měli ale dobré vyhlídky, že to lupičské hnízdo vykouří, když zloduchy překvapí.

„Nepočítají s kladením odporu. Jsou to zbabělci, kteří napadají bezbranné rolníky, ženy a děti. To je vaše výhoda. Starý lišák a Arnulf jsou protřelí bojovníci. A pak ještě Christian, náš zářivý turnajový vítěz…“ Povzbudivě se usmál.

„Ano, otče, budeme se snažit v tom oddílu hrdinů obstát,“ zvedl jeho syn koutek úst k úsměvu a ukázal na sebe a dvojčata.

Christian se ještě jednou podíval přes nádvoří, než nasedl na koně. Viděl, že mladé dívky pozorují zvědavě a vážně jejich skupinu z oken. Za nimi stála markraběnka s neméně vážným obličejem.

„Bůh vás ochraňuj!“ řekl starší Raimund, vyzval mladé muže, aby poklekli, a udělil jim požehnání. Poté vyrazili.

 


 

Ponechány samotné II

 

Christian a Raimund; marka Míšeň, pozdní léto 1162

 

Krátce předtím, než se oddíl jezdců vyslaný Hedvikou přiblížil k první z přepadávaných vesnic, dal Arnulf znamení zastavit. Naslouchali, jestli se někde neozve nějaký alarmující zvuk, volání o pomoc, řinčení zbraní, dusot kopyt. Nic se ale nepohnulo. Žádný kouř nestoupal z ohnišť, nezaznělo jediné slovo, nezakdákala slepice. Ani pes nezaštěkal. Díky bublání potoka při okraji cesty a ševelení listů ve větru bylo ticho ještě děsivější.

Rytíři se tlumenými hlasy dohodli, že pošlou napřed kněze, aby zjistil, jestli došlo k opětovnému přepadení.

Christian a Raimund se toho chtěli ujmout, Arnulf a Starý lišák jejich návrh ale příkře zamítli.

„Vypukl by hrozný povyk, kdyby najednou vtrhli do vesnice další ozbrojenci. Mohlo by to vyplašit ty, které pronásledujeme. Nejdřív musíme vědět, kolik jich je a kde se momentálně zdržují. Nechte jít služebníka božího. Ať uklidní vesničany a oznámí náš příchod,“ rozhodl Arnulf.

„V případě, že by tam bylo pár těch zkurvysynů, může vysvětlit svou dočasnou nepřítomnost,“ dodal Starý lišák. „Musí se koneckonců starat ve všech třech vesnicích o blaho duší svých oveček.“

Hedvičini rytíři měli gambesony a zbraně, aby byli připraveni k boji, drátěnou výzbroj ale ještě ne. Tu jim teď oblékali jejich panošové.

Vyzáblý kněz kulhal zatím odhodlaně k vesnici, když vyslal prosebnou modlitbu k Matce boží a svatému Jiřímu.

Každý z mužů využil čekání po svém. Některý se pozorně rozhlížel, jiný se vydal k potoku nabrat vodu, vymočit se nebo napojit koně.

Vesnický rychtář, kterému Josefa vyčistila a obvázala ránu, se dopotácel k potůčku, aby si ochladil obličej ledovou vodou. Tvář už měl tak napuchlou, že si strhl obvaz. Bylo to bolestivé, protože hnis přilepil pruhy plátna ke kůži. Raněný sykl. Jeho oči a nezraněná polovina obličeje žhnuly horečkou. Vyčerpaně klesl u svahu. Kdo ho viděl, tomu bylo jasné, že další noc pravděpodobně nepřežije. Rána se přes Josefovu snahu zanítila. Raimund a dvojčata Gero a Richard stáli vedle sebe a čekali, až Christian obstará svého grošáka. Byl to ve skutečnosti úkol jeho panoše, Christian mu ale přísně zakázal se ke zvířeti přiblížit. Drago k sobě pořád ještě jiného člověka kromě svého pána nepustil.

„Připadám si jako za panošských časů,“ pošeptal Raimund s úsměvem přátelům.

„Protože se na mě zase volá jen bastarde?“ opáčil Christian rozladěně. Bylo ironií osudu, že sloužil kdysi otci Starého lišáka jako panoš a musel si v té době nechat líbit nesčetné nadávky. Není bastard. Protože ale nesměl prozradit otcovo jméno a původ, nemohl potupné oslovení odmítnout.

Ani jinak nešetřili Arnulf a Starý lišák cestou pohrdavými výroky o mladých rytířích. Jejich panošové museli snášet ještě drsnější nadávky. Podle Arnulfových slov byli všichni do jednoho neschopní a neuměli ani správně držet meč.

Za přísností starého mistra šermu se ale skrývala starost o přežití svěřených chlapců. Aby obstáli jako rytíři, museli se spolehnout na svého koně a zacházet s kopím, mečem, štítem, dýkou a jinými zbraněmi lépe než jejich protivníci.

Arnulf a Starý lišák začínali být netrpěliví, protože se páter nevracel. Mistr šermíř chtěl dát právě rozkaz k nasednutí, aby vtrhli do vesnice, když spatřili duchovního, jak rychle kulhá zpátky k nim.

„Jste vítáni, nikdo z útočníků tam není,“ vyhrkl udýchaně, pokřižoval se a vyčerpaně klesl na zem pokrytou listím.

Rytíři, panošové a ozbrojenci se vyšvihli do sedel a pobídli koně. Hubený kněz rychle vstal a spěchal napřed. Za ním se belhal rychtář stižený horečkou.

Čím víc se blížili k Dolní vesnici, tím víc známek ohlašovalo její hrozný osud.

Neběželi jim vstříc žádné zvědavé děti ani rozčilení psi. Nedaleko prvního domu se nacházely tři hroby, na nichž se vršila čerstvě vykopaná zemina. Z jedné chalupy zbyly jen zuhelnatělé trámy. A nad vším se pořád ještě vznášelo strašidelné ticho.

Když vklusali bojovníci za knězem do vesnice, nikdo se neukázal.

„Vyjděte všichni ven, markraběnka posílá tyto rytíře pro naši ochranu! Přivítejte je!“ zvolal duchovní.

Z domů vystoupilo několik mužů a malých dětí a zamířilo k příchozím. Nebyla mezi nimi ani jediná žena. Christian ale viděl, že nějaké zůstávají v úkrytu a nedůvěřivě a bázlivě je pozorují.

Po chvíli vyšla z jednoho domu stařena. Když spatřila rychtáře, vykřikla.

„Panenko Marie, stůj při nás!“ zasténala a přitiskla si dlaně k obličeji. Ale jen krátce. Pak zvedla hlavu a začala naříkat: „Pomohl by čerstvý kravinec, který vytáhne všechen jed z rány, muži. Ale,“ obrátila se na Arnulfa, „promiňte, urozený pane. I vy páni, kteří se chcete smilovat nad našincem, vznešené kněžně budiž poděkováno. Ti lupiči a vrahové nám sebrali jedinou krávu.“

Pátravě se rozhlédla. Její pohled padl na hromadu, kterou právě zanechal jeden z koní.

Rozběhla se tam, přinesla koblihu a bez dlouhého přemýšlení ji připlácla manželovi na zanícenou ránu. Pak ho popadla za paži a odtáhla do domu. „Lehni si, muži! To máš z toho, že ses vzpíral…“

S pláčem a vzlykáním vyšla hned zase z otevřených dveří.

„Naše kněžna nám ve své dobrotě dala s sebou pro vesnici pytel prosa. Postarej se o to!“ přikázal jí duchovní. „A zařiď také, aby rytíři a jejich průvodci dostali něco z posledního piva, které jsi uvařila.“

Stařena se míšeňským bojovníkům několikrát uklonila a zmizela znovu v chýši.

Pytel prosa dlouho nevydrží, pomyslel si Christian. Ještě je ale léto. Obyvatelé vesnice mohou sbírat houby a lesní plody, jakmile se budou moct odvážit do lesa. V zimě jim však patrně nezbude nic jiného než vařit hořkou mouku z rozemletých žaludů.

„Zdržíme se tu jen tak dlouho, dokud neuděláme svou práci,“ řekl Arnulf vesničanům. „Kde momentálně vězí ti chlapi? A kolika žen a dívek se zmocnili?“

Váhavě předstoupil jeden z rolníků, ještě mladý, s pihami od slunce a rudými vlasy.

„Je to dvacet mužů, všichni na koních,“ hlásil. „Táhli odsud do Střední vesnice, kde také vraždili, drancovali a kradli. Teď jsou v Horní vesnici. Usadili se tam v panském domě… a zavřeli deset mladých žen a dívek v prvním domku napravo při vjezdu do vesnice. Hlídají ho. Také ale hodně pijí.“

Jak se vyptáváním zjistilo, sledoval ryšavec opatrně útočníky, protože doufal, že se mu naskytne příležitost vysvobodit svou ženu a možná i její družky v utrpení.

„Jsme proti nim bezmocní… jen s klacky proti mečům,“ pronesl sklíčeně.

„To je náš úkol, proto jsme tady,“ zabručel Starý lišák. „Můžeš nás tam zavést? Nejlépe tak, abychom se přiblížili k Horní vesnici nikým neviděni?“

Muž bez váhání přikývl a v obličeji se mu mihl náznak naděje.

Arnulf shromáždil své muže.

„Panošové zůstanou tady!“ poručil, i když věděl, že budou chlapci zklamaní. Nebyli šikovní v boji. Starali se o koně, brnění a zbraně rytíře a vyřizovali věci, které od nich jejich pánové požadovali.

„Ale běda vám, jestli si tu uděláte příliš velké pohodlí!“ varoval je mistr šermíř přísně. „Budete držet stráž pro případ, že by se tu někdo z těch vrahů znovu ukázal. Je to jasné?“ vybafl.

Ozvalo se šestihlasé, málo nadšené „Ano, pane“. Chlapci měli za sebou už několik roků cvičení ve zbrani a chtěli se osvědčit. Vyhlídku, že by přitom mohli zemřít, protože jejich protivníci jsou bezohlední a zkušení v boji, očividně nebrali v úvahu. Právě proto je tady Arnulf nechal.

„Nevyjídejte ty chudáky, stravujte se z našich zásob!“ poručil navíc. „A nezapomeňte, že pokud by se tu některý z těch chlapů proti očekávání objevil, je na vás, abyste vesničany ochránili. Rozdělte si proto hlídky i na noc.“

Přijal od panošů slib, že se budou držet jeho příkazů a shromáždil rytíře a ozbrojence k odjezdu. Byl ještě dostatek denního světla, aby tu bandu vypátrali.

 

Ryšavec Karl je vedl rychle a nehlučně k další malé osadě, která byla úplně vylidněná, protože přeživší obyvatelé uprchli do Spodní vesnice. Z Horní si udělali útočníci své sídlo. Museli se cítit hodně bezpečně, když se tam usadili. Tři malé osady ležely na okraji Tmavého lesa a odtamtud mohl sotva někdo přijít s výjimkou včelařů při hledání lesních včel nebo pašeráků.

K Horní vesnici to bylo dobré dvě míle. Christianovi se zdálo, že sledují stopu hrůzy.

Zuhelnatělé zbytky domů ve Střední vesnici, rozkládající se mrtví psi… a zanedlouho spatřili první mrtvé, které nikdo nepohřbil a jejichž těla byla pokrytá mouchami a larvami.

Zvedl se v něm chladný vztek. A nejen v něm. Nálada ve skupině se změnila z ostražitosti v pomstychtivost.

Muži zarazili koně čtvrt míle od Horní vesnice a odvedli je do nedalekého lesa. Ujistili se, že mimo vesnici nejsou rozestaveny žádné stráže. Pak Arnulf vyzval Christiana a Raimunda, aby s ním šli obhlédnout situaci v osadě. Potichu a pěšky následovali Karla k plotu z vrbového proutí, jímž byla vesnice obehnána. Slunce už stálo nízko.

Krčili se za proutěným oplocením s tasenými meči, aby zjistili, kde se jejich protivníci zdržují.

Jeden z vrahů seděl na stoličce před velkým domem uprostřed osady. Určitě to byl příbytek vesnického pána. Očividně měl držet stráž. Zdálo se však, že se jeho kumpáni žádného útoku neobávají, protože jejich jediný strážný držel v obou rukách velký džbán piva a líně zíral před sebe.

Ve vzdálenosti deseti kroků od něho hnětla žena středního věku chlebové těsto. Byla uvázaná provazem za nohu, obličej měla od úderů napuchlý a její krátké vlasy prozrazovaly, že je zřejmě dcerou vesnického rychtáře. Zpracovávala zadělávané těsto tak prudce, jako by to byl jeden z jejích trýznitelů.

Z panského příbytku pronikalo hlasité prozpěvování a vychloubání. Najednou se dveře otevřely a vyšli z nich tři muži. Strážného to vytrhlo z polospánku.

„Máme chuť se zase trochu pobavit. Půjdeš s námi?“ zeptal se chlap se slámově žlutými vlasy unaveného kumpána.

Žena u chlebového těsta sebou trhla. Její obličej říkal všechno. Bála se o svou malou dcerku.

„Dojdi pro ostatní!“ pošeptal Arnulf Karlovi, který se okamžitě rozběhl, dával přitom ale dobrý pozor, aby ho nikdo neviděl.

„Později,“ pronesl muž na stoličce a s očima napůl zavřenýma se znovu opřel o hliněnou zeď.

„Babo!“ ulevil si blonďák posměšně a jeho kumpáni se rozesmáli.

„Zavři dveře!“ zařval někdo uvnitř. „Nebo nás sežerou mouchy a ti mizerní ovádi!“

Poslední z trojice zabouchl kopnutím dveře. Zvuky v domě se trochu ztišily.

Christian seděl v podřepu za plotem v samé blízkosti chalupy, v níž byly uvězněné dívky a ženy. Ukázal mu ji rudovlasý mladík Karl.

Přesně k ní ti tři mířili. Když blonďák rozrazil dveře a s kumpány vstoupil, slyšel Christian vyděšené výkřiky a sténání.

Co řekli týraným zajatkyním, už Christian nerozuměl. Zvedl svůj holý meč a chtěl vyrazit, Arnulf ho ale železným sevřením zadržel.

„Musíme počkat na ostatní. Chytneme je, až vyjdou omámení a opojení vítězstvím,“ rozhodl.

Christian se na něho vztekle podíval. „Máme nečinně poslouchat, jak se prohřešují na těch ženách? Jsou tam děti!“ sykl potichu na Arnulfa.

„Možná bychom dokázali ty tři vyřídit. Než bychom to ale udělali, podřezali by ženským hrdla!“ obořil se na něho Arnulf. „To chceš? A do těch v panském domě se nemůžeme pustit dřív, než budeme kompletní.“

Arnulfův obličej potemněl. „Ty ubožačky to musely v posledních dnech přetrpět už mockrát… Musí to přečkat ještě jednou, i když se mi to nelíbí. Stejně jako tobě, to mi můžeš věřit!“

Z chalupy pronikalo zoufalé volání o pomoc, po něm výkřiky bolesti, hartusení a zvuky úderů.

Christian stiskl zuby a přemýšlel o pomstě.

Trojice mužů nepotřebovala moc času na své odporné dílo. Vyšli jeden po druhém z chýše a zapínali si opasky.

To už ale nestihli, protože mezitím dorazili míšenští rytíři a ozbrojenci. Arnulf muže několika pohyby ruky rozdělil.

Na jeho pokyn vyskočili Christian, Raimund a Richard z úkrytů a srazili vyvrhele svými meči. Arnulf a Starý lišák se zatím rozběhli ke strážnému a probodli ho.

Dveře se rozletěly a mezi Arnulfovým malým vojskem a cizinci se okamžitě rozhořela krvavá bitva. Někteří byli opilí, šermovali ale dobře. Věděli, že bojují o život.

Arnulf zasadil prvnímu, který vyběhl z domu, takovou ránu, že spadl z nízkého schůdku a klesl nehybně k zemi. To už byli u něho mladí rytíři a ozbrojení pacholkové a rozdávali smrtelné údery. Starý lišák utíkal za chlapem, který chtěl prchnout přes nízký vrbový plot. Ani k němu nedoběhl. Netrvalo dlouho a boj byl u konce.

Víc než polovina zločinců ležela usmrcená nebo vykrvácená na zemi, pět klečelo se svázanýma rukama před Arnulfovým mužstvem.

„Kdo je váš pán?“ zeptal se starý mistr šermíř zajatce, který byl podle oblečení a zbraní velitel.

Muž si odplivl. „Náš pán je daleko odsud, s císařem v Itálii. A od ženské jako hradní paní si nenechám poroučet.“

Tím byla záležitost pro Arnulfa a Starého lišáka vyřízená.

Zbrojnoši dostali za úkol najít v chýších provazy.

„Jsem rytíř, požaduju stětí mečem!“ prohlásil vůdce bandy.

„Jsi zloděj a vrah a zemřeš jako zloděj a vrah,“ odsekl Arnulf pohrdavě.

Nato začali provinilce věšet jednoho po druhém na stromy pod horní vesnicí.

„Zloději, vrahové a prznitelé žen!“ zavrčel Arnulf, než odkopl špalek, na němž stál vůdce se smyčkou kolem krku.

Většině zločinců nebyla dopřána rychlá smrt zlomením vazu, házeli sebou a usilovně lapali po dechu, dokud z nich život nevyprchal.

Když byl mrtvý poslední, zamířili zachránci k domu, kde byly uvězněné ženy. Poslali napřed Karla, aby se žádná nebála.

Ženy a dívky vycházely jednotlivě ven. S roztrhanými šaty, stopami po úderech, vyraženými zuby, uplakané, třesoucí se a vzlykající byly všechny obrazem bídy. Podle nakrátko ostříhaných vlasů poznal Christian vnučku vesnického rychtáře. Cítil spoluvinu za její trápení. Dívce nemohlo být ani deset let. Její matka, mezitím už zbavená pouta na noze, se k ní rozběhla a rukama od mouky ji objala.

Ženy se tiskly jedna ke druhé, s hlavami u sebe se objímaly a oplakávaly své utrpení.

„Pojďte sem a podívejte se! Všichni, kdo vás týrali, jsou mrtví. Dobře se rozhlédněte!“ vyzval je Arnulf.

Udělaly to. Některé s nenávistí, jiné v slzách. Dvě ženy zíraly před sebe tak nepřítomně, že si Christian položil otázku, jestli z toho trápení nepřišly o rozum. Všiml si také, že si Karl udržuje od své ženy zpočátku odstup – nebo ona od něho.

„Zanedlouho se začne stmívat. Chcete tu dnes přespat a jít s námi do Dolní vesnice až zítra?“ zeptal se Arnulf ohleduplně.

Rychtářova dcera přejela pohledem po ženách.

„Nezůstaneme tady už ani chvíli!“ řekla rozhodně. „Raději si zlámu vaz, když zakopnu ve tmě o kořen, než abych se tu zdržela o vteřinu déle, než je nutné.“

Žádná z žen a dívek proti tomu nic nenamítala.

Někdo obvázal rozšklebenou ránu na noze jednoho z ozbrojenců. Pak se dali na pochod, přivedli své koně a ještě před západem slunce se přiblížili k Dolní vesnici.

Cestou se Starý lišák trochu opozdil, aby mohl klusat vedle Christiana.

„Jste sice bastard, bojujete ale dobře,“ pronesl k jeho překvapení. „Měl jste dva silné protivníky zároveň a oba jste zdolal.“

Christian pokrčil rameny. Má za tu bezděčnou chválu poděkovat? Starý lišák byl poslední, kdo by někomu mazal med kolem pusy, navíc mladšímu, kterému nadával pořád do bastardů.

„Lukas, můj prvorozený, do mě od chvíle, kdy jste zkrotil toho nádherného grošáka, nepřestává hučet, že chce být vaším panošem,“ přiznal Starý lišák. „Nebral jsem to zatím vážně, protože jste bastard a můj syn dědic velkých pozemků. Když jsem vás ale viděl v boji, změnil jsem mínění. Sloužil jste koneckonců mému otci jako panoš a naučil se zacházet se zbraněmi od něho. Možná bych měl překročit svůj stín a dát toho chlapce k vám, jakmile dosáhne potřebného věku.“

„Zbývají vám na přemýšlení ještě dva nebo tři roky,“ odpověděl Christian dost nevlídně při pomyšlení na spoustu ponížení, jehož se mu od té rodiny dostalo. Když se na něj Lišák obrátil s takovou prosbou… Musel to on, Christian, dotáhnout opravdu daleko.

Trochu posměšně dodal: „Snad do té doby překonáte své zábrany.“

 

Když dorazili do Dolní vesnice, stál vedle ohniště velký kotel s jáhlovou kaší uvařenou a ponechanou pro bojovníky po jejich návratu.

Arnulf a Starý lišák vyprávěli, muži usedli kolem ohně. Vesničané přinesli několik misek, lžíci nosil každý na opasku.

Ke Christianovu údivu se osvobozené ženy neposadily k nim, ale trochu stranou za dům. A jen jednu z nich nakonec její muž, rudovlasý Karl, utěšil objetím.

Očekával, že příbuzní a sousedé projeví s týranými ženami soucit, nic takového se ale nestalo. Jako by už k vesnickému společenství nepatřily.

„Ty ženy by si měly sednout k nám a také se najíst,“ prohodil, protože ostatní obyvatelé vesnice si pochutnávali na jáhlové kaši.

„Nejdřív musíme rozhodnout o jejich osudu,“ prohlásil tmavovlasý muž, podle vzhledu patrně syn rychtáře.

„Byly zneuctěné. Bůh je potrestal za Eviny hříchy. Vezměte je s sebou do Míšně, můžou jít už jen do bordelu,“ řekl jiný.

„Potřebujeme je pro práci na poli a na vaření,“ namítl třetí.

Christian oněměl.

Než mohl něco říct, přistoupila k ohni dcera vesnického stařešiny a zlostně se obrátila na muže s tmavými vlasy, který byl očividně jejím manželem.

„Hanba na tebe mou hanbou!“ rozkřikla se na něho. „Čtyřikrát ses díval, jak mě znásilňují. Tvůj otec mi chtěl pomoct, proto je mrtvý, vydechl právě naposledy. A ty…“

Muž sebou trhl a rozhlédl se, pak sklopil hlavu a svěsil ramena.

„Rychle se to roznese, až se rytíři vrátí do Míšně,“ namítl a píchal holí do žhavých uhlíků. „Budou nám říkat vesnice zprzněných žen. Nebudeme moct provdat své dcery. Osada je zneuctěna. Trvale na ní ulpí špatná pověst. A kdoví, kolik bastardů nám vy ženské nasadíte příští jaro do hnízda!“

Jeho manželka si založila ruce v bok, obličej se jí zbarvil zlostí doruda, což ještě zdůraznilo stopy po úderech.

„Myslíš, že to tvoje malá dcerka chtěla? Je skoro šílená bolestí, studem a strachem! A ty ostatní na tom nejsou lépe. A vy,“ podívala se vztekle do hloučku mužských obyvatel vesnice, „s námi jednáte jako s malomocnými! Jste přesvědčení, že nás musíte soudit, místo abyste nás litovali!“

Roztřásla se, protože jí chyběla slova.

Duchovní cítil povinnost přispět něčím do debaty. „Žena je od přírody hříšná a chlípná,“ začal monotónním hlasem, rozzuřená matka mu ale skočila do řeči.

„Opravdu si, pátere, myslíte, že jsme šly s těmi chlapy z vilnosti? Domníváte se, že byť i jedna z nás pociťovala potěšení, když nás znásilňovali? Jen se podívejte!“

Ukázala na své opuchlé oko, přinutila jednu ze spolutrpitelek otevřít ústa a předvést, že jí násilníci vyrazili dva zuby, ukazovala na roztržené rty a obočí. Pak k sobě přitiskla svou dceru, která vzlykala a třásla se po celém těle.

„Pak jste slepý, pátere! A pokud pro nás nemá Pán na nebesích shovívavost, je slepý taky.“

Mladý duchovní sebou škubl, jako by ho zasáhlo šlehnutí bičem. „Urážíš Boha všemohoucího?“ zvolal ostrým, obviňujícím tónem.

„Budu se modlit, aby vám pomohl k pochopení. I všem těmhle chlapům, kteří si myslí, že musí dávat vinu za to utrpení nám.“

Krátce se odvrátila, aby si utřela slzy. Nato přistoupila k Arnulfovi a poklekla před ním.

„Urozený pane, vezměte mě, prosím, s sebou do Míšně. A mou dceru Susanne také. Ne do nevěstince. Možná bychom mohly pracovat jako služebné. Tady už nejsme vítané.“
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Hedvika, Mathilda, Beatrix a Fridrich; Míšeň, pozdní léto 1162, a Pavia, prosinec 1162

 

Při zpáteční cestě markraběnčiných bojovníků vykrvácel jeden ze zbrojnošů z rány na noze. Hedvika nechala prošetřit, jestli měl rodinu, a darovala jeho rodičům pouzdro plné stříbrných mincí.

Bylo to odškodné za prolitou krev. Poslala ho s dalšími muži do boje. A položila si otázku, jak se vypořádává její manžel s tím, když pod jeho velením padnou muži v bitvě nebo při obléhání. Kolik z těch, kteří s ním táhli do Itálie, přivede zpátky? Kolik žen, které tu čekají na jejich návrat, je už dávno vdovami nebo ztratilo, aniž o tom vědělo, své syny?

Arnulf a Starý lišák podali po svém návratu podrobné hlášení a prohlásili při té příležitosti, že si mladý zbrojnoš zavinil smrt vlastní nepozorností. Vinu ale nakonec nesli zločinci, kteří přepadali vesničany. To si musela Hedvika neustále připomínat.

Dvě ze zneuctěných žen, které nemohly zůstat ve vesnici, zaměstnala jako pomocnice v kuchyni. Malou Susanne, která musela přečkat už tolik zlého, vzala k sobě jako služku. Bude se tu mít lépe než u svého bezcitného otce. Snad i u ní díky mnoha novým dojmům na knížecím dvoře hrozné zážitky časem vyblednou.

Jakmile Hedvika uvítala příchozí a vyslechla jejich zprávy, nechala se doprovodit do svého pokoje a poslala sloužícího, aby co nejrychleji přivedl Josefu.

Mathilda z Groitzsche a Adéla z Ballenstedtu přijely do Míšně, aby stály vzhledem k blížícímu se slehnutí při Hedvice. A protože byli při panském porodu zapotřebí vážení svědci. Tři švagrové, všechny v různých stádiích těhotenství, se měly rády a využily příležitosti si bez nevítaných posluchačů upřímně promluvit.

Hedvičiny nejnovější příkazy ale obě návštěvnice vyděsily.

„Není něco v pořádku? Nebo už máš bolesti?“ zeptala se Adéla rozčileně.

„Jde spíš o znepokojující pocit…,“ pronesla Hedvika váhavě. „Je to jinak, než když jsem nosila pod srdcem Albrechta. A z celého srdce doufám, že naše léčitelka není právě u nějakého zdlouhavého porodu mimo Míšeň.“

Adéla a Mathilda ji doprovodily z haly do komnaty a usilovně se snažily nedat najevo svou náhlou starost o ni.

„Darovala jsi Otovi silného, zdravého syna. Měj tedy víru a důvěřuj v Boha!“ utěšovala ji Adéla a stiskla Hedvice ruku.

Albrecht, kterému byly už tři roky, přeběhl právě přes dvůr s dřevěným mečem a tyranizoval chůvy. Jeho křik bylo slyšet až v komnatě.

Hedvika chtěla odporovat, poznala ale na výrazu Adéliny tváře, že jí něco zamlčuje.

Tázavě pokrčila čelo a podívala se na švagrovou.

„Tys to neslyšela?“ zeptala se bývalá královna. „Jindřich Lev se nechá v listopadu rozvést se svou manželkou Klementinou Zähringenskou, protože mu nedala dědice.“

Adéla porodila svému Adalbertovi zatím také jen dceru, zatímco Mathilda a Dedi měli spolu už syna.

„Rozvod, samozřejmě kvůli příliš blízkému příbuzenství… papež povolil. Má být oznámen v Kostnici,“ připojila vždy překvapivě dobře informovaná Mathilda.

Z opatrnosti se nezmínila, že se míšeňský Ota toho dvorského dne zúčastní. Z celé duše doufala, že tam jejího švagra nenapadnou hloupé myšlenky. Albrechtovo narození by toho ale mělo Hedviku uchránit. A když teď porodí ještě jedno dítě, nebude mít Ota opravdu důvod ke stížnostem.

„Nedal se svého času v Kostnici rozvést s první manželkou, Adélou z Vohburgu, ze stejných důvodů i císař?“ nadhodila Hedvika a zády jí projela bodavá bolest.

„Ta podobnost jasně ukazuje, kdo se za ten nápad přimlouval,“ okomentovala to Mathilda prostořece. „Císař nemohl Zähringenku nikdy vystát.“

„Byla jsem se Svenem několikrát na návštěvě u Klementiny a vzala mě k sobě, když Sven a Lev táhli společně do války,“ vzpomínala stísněně Adéla. „Je to chytrá žena.“

Pak se v ní ale zvedlo rozhořčení.

„Klementina a Jindřich měli syna! Jednou mi to vyprávěla. Chlapci nebyl ještě ani rok, když spadl při přebalování ze stolu a zemřel. A teď se jí manžel jen tak zbaví?“

„Protože má Fridrich překrásnou mladou ženu s velkým věnem, chce to Jindřich taky,“ pronesla Mathilda chladně.

„Ta překrásná mladá žena mu ale za šest let manželství nedarovala dědice,“ připomněla Hedvika mezi dvěma těžkými nádechy s rukama položenýma na napnutém břichu.

„Pojďme se pomodlit, aby Beatrix tentokrát dítě donosila a byl to chlapec,“ vybídla je Mathilda. „Říká se přece, že císař svou manželku miluje. Nic ale nepotřebuje naléhavěji než dědice. Možná s výjimkou zrušení schizmatu. O to se ale stará Rainald z Dasselu a ten nepřipustí usmíření s papežem Alexandrem.“

Hedvika se zhluboka nadechla: „Až se přimluvíte u Matky boží za císařovnu, pomodlete se za mě. Mám pocit, že prasknu.“

Ozvalo se zaklepání a vstoupila Josefa. Nesla košík se vším, co potřebovala. Za ní kráčelo jedno ze starších pážat. Chlapec postavil na podlahu porodní židli, hluboce se uklonil a rychle zmizel.

„Máte už bolesti, Vaše Jasnosti?“ zeptala se moudrá stařena, přistoupila blíž a požádala pohledem o dovolení ohmatat břicho těhotné.

„Bolí mě záda,“ řekla Hedvika. „Dítě se ale od včerejška vůbec nehýbá.“

„To ještě nemusí nic znamenat,“ snažila se ji uklidnit Josefa, její ustaraný obličej ale napovídal něco jiného. „Než vyjdou děťátka ven, jsou klidnější a sbírají sílu pro námahu probojovat se na světlo světa.“

Usmála se a vyzvala Hedviku, aby ulehla na postel. Pečlivě osahala vyklenuté břicho, zmáčkla tu i onde, aby nenarozené dítě přiměla k reakci. „Kleslo už před několika týdny, může to přijít každým dnem. A bolesti zad mohou být i porodními bolestmi. Vracejí se v pravidelných intervalech?“

„Teď… právě,“ zasténala Hedvika.

Když vlna bolesti odezněla, položila si hlavu vyčerpaně na polštáře, hned ji ale zase trochu zvedla a pohlédla Josefě pozorně do obličeje. Vědma chtěla své obavy skrýt, dělala si však starosti, to Hedvika jasně cítila. Nebo přenáší vlastní strach na druhé?

Znovu a znovu ohmatávala Josefa markraběnčino břicho.

„Dítě se pohnulo. Žije,“ řekla nakonec k Hedvičině velké úlevě. „Možná nám ale utíká čas. Musíme bolesti urychlit.“

Josefa požádala o pohár zředěného vína a vmíchala do nápoje nepatrné množství tmavého prášku. V malém dávkování uspíšil bolesti. O gram víc a zabil by plod, možná dokonce i matku.

Vyzvala přítomné dámy a služebné, aby se za markraběnku a její dítě modlily.

A pak čekala, netrpělivá, ustaraná. Něco nebylo při tomto porodu v pořádku, to cítila. Zkušenost jí napovídala, že se mohla kolem krku nenarozeného dítěte omotat pupeční šňůra, ale nevyslovila to.

Plod musí co nejdřív z matčina lůna! Nemohla ho ale ještě vytáhnout, aniž by ho zabila. Bolesti musí nejdřív vypudit hlavičku.

Porodní židli nechala stát Josefa tentokrát v rohu. Markraběnka měla ležet, aby mohla okamžitě zasáhnout.

Neklid a obavy obou žen, nastávající matky a moudré ženy, se už dávno přenesly na ostatní v pokoji, z nichž měla většina za sebou jeden nebo více porodů.

„Tlačte!“ křikla Josefa s úlevou na markraběnku. Klečela na posteli mezi Hedvičinýma pokrčenýma nohama. „Vidím hlavu! Zhluboka dýchat… a znovu zatlačit!“

Teď, když hlavička opustila tělo, tušení porodní báby se potvrdilo. Rychle vsunula dva prsty mezi pupeční šňůru a krk dítěte, aby ho uchránila udušení, jestli už nebylo pozdě.

„Ještě jednou, co nejsilněji můžete!“

Hedvika sebrala poslední síly a znovu zatlačila. Josefa se pořád ještě snažila uvolnit pupeční šňůru. Poté vyšly ven ramínka dítěte a ona ho konečně mohla vytáhnout z matčina těla.

Při pohledu na modře zbarvené tělíčko zavládlo mezi svědkyněmi porodu zděšené ticho.

„Proč nekřičí? Proč nepláče?“ zvolala Hedvika ustrašeně.

Josefa neodpověděla. Zbavila ústa a nos novorozence hlenu a znovu a znovu do něj vdechovala vzduch.

„Je mrtvý? Je moje dítě mrtvé?“ vzlykala Hedvika, která si nedokázala ticho v místnosti jinak vysvětlit.

Po chvíli se Josefa narovnala, protože cítila, že se malý hrudní koš konečně zvedá a klesá. A poté přišel dlouho toužebně očekávaný první křik novorozence.

„Gratuluju, Jasnosti, máte syna!“ oznámila Josefa zářící radostí a vzala nemluvně do náruče, aby ho ukázala matce.

Otřela si hřbetem ruky pot z čela. Kdyby přišla o hodinu později, plod by se nejspíš v matčině lůně udusil. Uškrcen pupeční šňůrou.

Hedvika v dozvuku svých obav a starostí vzlykala úlevou. Měla pocit, že nebude moct nikdy přestat plakat.

Adéla a Mathilda k ní s uslzenýma očima přistoupily, aby ji objaly. Hedvika ale chtěla držet v náruči své dítě. Svého syna. Svého druhorozeného, o něhož málem přišla.

Ota bude přešťastný, až se vrátí z Itálie.

 

Beatrix byla ráda za každý den, po který v sobě nosila nenarozené dítě. Tak daleko jako teď žádné z jejích předchozích těhotenství nepokročilo. Pokaždé plod ztratila dřív, než se jí břicho zaoblilo. Fridrich i ona z toho byli hrozně nešťastní. Její manžel nechal přivézt učence z nejslavnější lékařské školy v Salernu, kteří byli považováni za nejlepší ve svém oboru, zapálil kvůli tomu mnoho svíček a požádal o radu moudrou Hildegardu, abatyši kláštera v Bingenu.

Nikdo nedokázal s jistotou říct, co je důvodem té poruchy. Tentokrát ale Beatrix své dítě donosí. Objem jejího těla jí připadal obrovský. Fridrich trval na tom, aby se šetřila a hodně odpočívala.

Ve šťastných společných momentech už cítili pohyby plodu. Fridrich se toho nemohl nabažit.

„Můj syn! Můj syn a dědic. Budeš nám velice vítán, malý princi,“ pronesl s úsměvem a něžně pohladil manželčino břicho. Samozřejmě dostane jeho prvorozený podle staré tradice jméno po otci. Nechá ho zvolit králem už ve třech nebo čtyřech letech.

Od nočních hodin pociťovala Beatrix bolesti, nejprve slabé, teď ale stále silnější. Byli přítomni dva učenci ze Salerna, kteří z ní nespouštěli oči, a dvě zkušené porodní báby.

„Chtěla bych se jít ještě pomodlit,“ prohlásila Beatrix a pomalu se zvedla ze svého lože. Pomoc svaté Panny Marie bude jako každá rodička potřebovat. Jakmile vstala, začala jí stékat po nohou teplá tekutina.

Vyděšeně se uprostřed pohybu zastavila.

„To je znamení, že porod začal!“ zvolala mladší z porodních bab na uklidněnou. „Důvěřujte nám, vy i vaše dítě jste u nás v nejlepších rukách. Najde se dost lidí, kteří se za vás budou modlit.“

Budu mít dítě! pomyslela si Beatrix šťastná i hluboce znepokojená zároveň. Brzy ho budu držet v náruči. Pokud ke mně bude Panna Marie laskavá.

„Já se pomodlím za tebe a našeho syna, drahá!“ ujistil ji Fridrich, políbil manželku na čelo a sáhl po její ledově studené ruce.

To už projela tělem rodičky další bolest.

„Vaše Veličenstvo, musíme vás poprosit, abyste odešel,“ obrátil se jeden z učenců na císaře.

„Oznamte mi okamžitě, až se narodí můj syn, můj dědic a následník trůnu!“ požádal nastávající otec. „Budu v kapli.“

Fridrich nespustil manželku z očí, než se za ním zavřely dveře. Konečně se Beatrix mohla plně poddat bolestem.

Měla štěstí. Jak prozrazovaly údery zvonu, ležela v bolestech jen tři hodiny, když přišlo dítě živé a zdravé na svět.

Jakmile bylo děťátko zavinuté a Beatrix umytá, učesaná a převlečená do čistých šatů, byli vypraveni poslové ke kaplanovi a císaři. Fridrich opravdu strávil celou dobu v kapli, místo aby vyrazil na lov nebo uspořádal pijatiku s přáteli, jak by to udělali jiní muži v jeho situaci.

„Kde je moje císařovna? Kde je můj syn?“ zvolal, když vešel rychlými kroky do porodního pokoje.

Místo aby ho ale uvítala šťastná manželka, odvrátila Beatrix obličej. Plakala. Srdceryvně vzlykala.

Vrhl se k ní a uchopil ji za ruku.

„Dítě… náš syn… je…?“ vyhrkl zoufale. Tolik maličkých umíralo při porodu! A on a Beatrix ztratili už několik dětí dřív, než byly schopné života.

Jedna z porodních bab postoupila o krok k němu, uklonila se a podala mu vrnící uzlíček.

Fridrich se slzami zastřeným pohledem vzhlédl.

„Vaše Veličenstvo, máte zdravou a krásnou dceru,“ oznámila moudrá žena.

„Dce… dceru?“ vykoktal zmateně a pohlédl na malý obličejík, který vykukoval z vrstev nejjemnějšího plátna. S očima zavřenýma, pěstičkami zaťatými a jemným chmýřím na hlavě.

„Dceru…,“ zopakoval pomalu, aby tu novinu strávil.

Beatrix teď vzlykala ještě hlasitěji.

„Odpusť mi, můj choti… Selhala jsem… Je to holčička…“

Žádný dědic.

Fridrich se usilovně snažil nedat na sobě znát zklamání. S předstíranou veselostí řekl: „Přivedla jsi dnes na svět zdravé dítě, můžeš mi tedy darovat ještě mnoho synů a dcer. A tvou dcerušku pojmenujeme po její matce Beatrix.“

Říká tvá dceruška, pomyslela si Beatrix ustrašeně. Ne jeho, ne naše. Nemohu mu darovat syny. Zapudí mě brzy jako svou bývalou ženu? Mezi jeho rádci je dost mužů, kteří ho k tomu budou tlačit.

Nezbývá mi než rychle znovu otěhotnět, jakmile opustím lože šestinedělky. Pak mu ale budou lékaři opět radit, aby se vyhýbal mému loži, když budu v požehnaném stavu, a on si bude zase brát do postele jiné ženy. Marie Claire a každou jinou mladou ženu z mého fraucimoru, která je vdaná, aby o něm nikdo nemohl tvrdit, že má bastarda. A jednou bude pro něho znamenat víc než já.

Císař kul zatím zcela jiné plány.

„Bude určitě nádherná, krásná jako její matka,“ ujišťoval Beatrix a políbil jí štíhlou ruku. „Zasnoubíme ji se synem anglického krále. Přetáhneme ho tak na naši stranu, pryč od nesprávného papeže…“

Téma následník trůnu odsunul Fridrich pro dnešek stranou. I s dcerou může upevnit svou vládu, chytrým manželským svazkem. A teď, když Beatrix donosila své první dítě, daruje mu brzo i syna. Mnoho synů.

Když ale opustil porodní pokoj, protože šestinedělka musela odpočívat, vzedmula se v něm všechna hořkost, kterou dosud s námahou potlačoval.

Zlostně udeřil pěstí do zdi.

Šest let po sňatku nemá pořád ještě syna a dědice.
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OSUDOVÉ ZVRATY
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Dobré a špatné novinky

 

Fridrich, Rainald z Dasselu; Pavia, konec dubna 1164

 

Císař se hrozně nudil.

Už celé hodiny poslouchal prosby žadatelů. Ani jedna z nich ho nezajímala. Protože ale patřilo k císařské autoritě urovnávat sporné případy, aby přispěl k míru v říši, a každý z prosebníků čekal nejen hodiny nebo dny, až bude moct před něj předstoupit a vylíčit svůj problém, ale i zaplatit za to značné částky různým dveřníkům, měl by se patrně vzchopit a plnit tu nemilou povinnost. Kromě toho plnily peněžní pokuty, které uložil, jeho pokladnu a Fridrich potřeboval peníze. Nejen na udržování přiměřeně okázalého dvora a válečná tažení, ale i k budování nádherných falcí a paláců, od Hagenau až sem po Pavii.

Mrzutě se vrtěl na židli a snažil se předstírat zájem o rozepři dvou šlechticů z Pavie, kteří se nemohli dohodnout o hranici pozemků. Už z rozmrzelosti je chtěl zkasírovat tak, že si budou přát, aby sporný pozemek nechali raději ležet ladem a neokrádali ho o čas.

Stefano di Stella překládal a s jemným citem pro císařovu náladu se snažil omezit příval slov prosebníků na nejnutnější, což mu vyneslo jejich vyčítavé pohledy.

Nepříjemný problém při překládání. Převod je mnohem kratší, když odpadne mnoho Ech a Hm, opakování a zbytečných slov, a tlumočník je pak v podezření, že neřekl všechno.

Náhle povstal u dveří neklid. Fridrichova pozornost a pohledy se tam okamžitě zaměřily.

K překvapení všech se vřítil dovnitř Rainald z Dasselu, o němž si císař myslel, že je ještě na cestách.

Ve Fridrichovi vzplála radost z rozptýlení. Pokaždé když Rainald dorazil tak vychloubačně a ještě k tomu nečekaně, stalo se něco napínavého, zajímavého. A kancléřův obličej vypovídal dnes jasně, že přináší dobré zprávy.

I když ale Rainald přinesl zprávy špatné, znal vždy okamžitě východisko a vyrazil z toho pro svého císaře dokonce ještě výhodu.

Výměna pohledů se spokojeně vypadajícím kancléřem a kolínským arcibiskupem přiměla Fridricha audienci ihned ukončit.

Poslal žadatele ven, kde sloužící zaznamenali jejich jména a pořadí, aby mohli zítra v určenou hodinu přednést své prosby. Majitelům pozemků doporučil, aby se spolu dohodli po dobrém, jinak toho budou litovat.

Stefana pověřil, aby dělal císařovně společnost a rozveselil ji. Beatrix byla k radosti všech znovu těhotná a měla v červenci slehnout. Porodí možná konečně syna, dlouho vytouženého dědice. Lékaři byli optimističtí. Jejich dcera, před dvěma roky narozená malá Beatrix, ale zemřela a mladá matka truchlila.

Jakmile se sál skoro vyprázdnil a zůstali v něm už jen někteří z Fridrichových rádců, kancelářští písaři a sloužící, Rainald se uklonil a zatvářil se na okamžik zarmouceně. Fridrich neznal nikoho jiného, kdo by uměl výraz obličeje tak rychle a přesvědčivě změnit.

Rainald z Dasselu byl chytrá hlava, možná nejchytřejší v celé císařské říši. Vedl příkladný život duchovního a byl jemu, císaři, absolutně oddaný. Svou ješitnost ale nedokázal skrýt a teď přímo překypoval spokojeností sám se sebou.

Fridrich se zvědavě předklonil, aby se dověděl, co jeho všemi mastmi mazaný kancléř tentokrát vymyslel.

„Vaše Veličenstvo, papež je mrtvý!“

Rázem se v sále rozhostilo ticho.

„Který papež?“ zeptal se Fridrich po hlubokém nadechnutí, protože byli koneckonců dva: jeho nepřítel Alexandr, někdejší papežský kancléř Rolando Bandinelli, který ho uvrhl do klatby, a Viktor. Když se Rainald tak raduje – zbavili se konečně toho nestoudného Rolanda?

„Je jenom jeden skutečný papež – Viktor,“ pronesl Rainald ostře. „Rolando, který si říká papež Alexandr, si ten titul jen přisvojuje.“

S naprostým klidem pokračoval: „Jeho Svatost, papež Viktor IV., byl povolán na nebesa ke svému nejvyššímu nadřízenému,“ a slavnostně se pokřižoval.

Než se na něho mohl Fridrich obořit, co je na tom tak potěšitelného, řekl Rainald: „Všemohoucí ve své prozíravosti zařídil, že jsem pobýval v Luccasově blízkosti, když Jeho Svatost naposledy vydechla. Mohl jsem se tak postarat o to, aby byl už o dva dny později zvolen nový papež, který je vám nakloněný, můj císaři, a bude spolehlivě hájit vaše zájmy – Guido z Cremy, který si jako papež říká Paschal.“

Fridrich pokrčil čelo.

„To znamená, že jsou už zase dva papežové?“ ujistil se nevěřícně.

„Z nich jeden – Alexandr – si ten titul jen přivlastňuje,“ zopakoval Rainald tvrdohlavě. „Pravý papež se jmenuje Paschal.“

Císař hrozivě dlouho s ledovým výrazem obličeje mlčel. Pak poručil, aby odešli všichni s výjimkou jeho kancléře.

Rainald ale nedal najevo sebemenší strach z očekávané výtky. Jeho obličej vyjadřoval stále ještě nezkalenou spokojenost, i když se v duchu patrně připravoval na spor.

„Viktorova smrt byla příležitostí ukončit schizma, které rozděluje křesťanství,“ dostával se císař do ráže, protože si připadal troufale ignorovaný. „Aniž jste si vyžádal můj názor, udělal jste něco, co nám bude ještě léta působit nepříjemnosti? Několik biskupů a arcibiskupů do mě kvůli rozkolu církve hučí, obzvláště nový mohučský arcibiskup. Mohli jsme to vyřešit.“

„Nový arcibiskup z Mohuče? Konrád z Wittelsbachu?“ pronesl Rainald jedovatě. „Blízký příbuzný muže, který tomu Rolandu Bandinellimu, samozvanému papeži Alexandrovi, držel na dvorském dnu v Besançonu meč na hrdle?“

Opovržlivě si odfrkl. „Myslíte, že nám to Rolando někdy zapomene? Celý ten incident v Besançonu? Prohledání jeho bytu, vyhoštění z Burgundska… a předtím kousek, který mu provedl v Sutri jeho předchůdce Hadrián?“

Rainald se zhluboka nadechl, zvýšil hlas a řekl hlasitěji, než si člověk směl k císaři dovolit: „S Rolandem nemůže být mír! Usmíření je nemožné. Rozštěpení křesťanství může skončit, až si přestane nárokovat nejvyšší pozemský úřad. Nebo nám prokáže laskavost a zemře.“

Fridrich upíral pohled na svého kancléře, pro kterého byla záležitost očividně úplně jasná. Je to opravdu tak jednoduché?

Faktem bylo, že se po skandálu v Besançonu neuskutečnilo setkání Fridricha s Rolandem, které by umožnilo smíření. A teď, po Rainaldově svévolném zásahu, už k němu nedojde.

Fridrich si připadal zaskočený. A to bylo něco, co nestrpěl. Nesměl strpět. Nedopřává svému horlivému kancléři příliš moci, příliš velký vliv? Před několika dny se vážně pohádal s šestým Welfem, který byl kdysi jeho přítel, kvůli Rainaldovu nadměrnému vlivu. I rozmíšku u Milána s jeho přítelem Ludvíkem Durynským a mladším nevlastním bratrem Konrádem zavinil Rainald. Spor nebyl pořád ještě urovnán, stejně jako roztržka s českými vévody, které naléhavě potřeboval jako válečné spojence.

Neprokazoval mu ale Rainald vždy spolehlivé služby, jemu i říši?

Fridrich se odmlčel, pak poslal Rainalda z Dasselu pohybem ruky pryč a přistoupil k oknu. Musel přemýšlet.

Než prošel kancléř dveřmi, významně zakašlal a přiměl tak císaře, aby se otočil.

„Mimo to, že bude papež Paschal III. tak laskavý, že se ujme vaší věci, je také ochoten splnit přání, které tak dlouho chováte – svatořečení Karla Velikého.“

Kdyby tu Rainald vyvolal ducha, nemohl by být účinek větší.

Fridrich nejenže obdivoval Karla Velikého, byl také jeho následníkem. Přijal královskou korunu na trůnu v Cáchách, na němž byl korunován i Karel Veliký. Který bude možná už brzy prohlášen za svatého, což by zvýšilo i Fridrichův lesk a slávu.

Rainald zase jednou zvítězil.

 


 

Vždycky je naděje
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„Váš manžel vám posílá nejoddanější pozdravy a ujišťuje vás o své lásce,“ vyřídil Stefano, když směl vstoupit do pokoje císařovny.

Beatrix na něho přívětivě kývla a v modrých očích se jí zablýsklo šibalství.

„Přijímal zase celý den prosebníky?“ zeptala se jen zdánlivě soucitně. Věděla, že Fridrich považuje tuto povinnost většinou za otravnou. Nešlo přitom ale jen o to, aby urovnal spory, ale i ukázal, kdo tady má slovo – totiž císař.

Ubohý Frederic! Nudí se k smrti, vždycky ale myslí na ni a odsuzuje zámožnější stěžovatele k vysokým poplatkům i kvůli ní, císařovně.

Beatrix odpočívala kompletně oblečená na loži. Vlhká prostěradla před okenními otvory měla zamezit vniknutí vedra a ostrého slunečního světla.

Břicho císařovny, v němž, jak všichni doufali, roste císařův vytoužený syn a dědic, se viditelně klenulo. Lékaři ze Salerna trvali na tom, aby Beatrix strávila toto těhotenství v posteli, protože měla sklon k potratům a předčasným porodům.

Fridrich tedy nebyl jediný, kdo se dnes nudil. Beatrix se nudila den co den a do slehnutí zbývalo ještě skoro čtvrt roku, bude-li všechno probíhat dobře. Tlachání dvorních dam už nemohla snést, trubadúry očividně nenapadaly žádné písně, které by nesčetněkrát nehráli, a procházky venku, kde všechno kvetlo, nebo dokonce projížďky na koni, měla přísně zakázané. Absolutní přednost mělo, aby se císařovu dědici v jejím lůně nic nestalo.

Podvolila se tedy pokynům lékařů.

Co jiného taky mohla dělat? Truchlila pořád ještě kvůli předčasnému úmrtí své malé Beatrix. I proto se nemohla dočkat, až bude zase držet v náruči dítě.

Bylo tedy dvojnásobně potěšující změnou, když k ní manžel poslal Stefana. Jazyků znalý a sečtělý Říman se zmrzačenou paží uměl fascinujícím způsobem vyprávět římské příběhy a legendy. Jeho zásoba se zdála být nevyčerpatelná. Dámy z jejího doprovodu prahly po jeho rtech, což pohlednému mladíkovi zjevně úplně uniklo.

Po svém zranění to vzdal, poznala chytrá Beatrix a vymyslela plán, jak Stefanovi pomoct k noci lásky nebo něčemu víc. Zatím o tom kromě její nejbližší důvěrnice nikdo nevěděl. Stefano nejméně.

„Jsou už všichni žadatelé pryč?“ zeptala se německy. Díky jeho pomoci ovládala ten jazyk již velice dobře. Možná ji Frederic brzy vyhledá.

„Jeho Veličenstvo dnes urovnalo mnoho sporných otázek,“ informoval ji tlumočník ve stejném jazyce. „Pak se překvapivě vrátil ze své cesty kancléř a váš choť poslal všechny ostatní pryč.“

Beatrix se musela hodně snažit, aby si udržela přívětivý výraz ve tváři.

Pociťovala k Rainaldovi největší nedůvěru. Nejen proto, že manžel nikomu nevěřil tak jako jemu, dokonce ani jí. Rainald měl na kancléře příliš velkou moc a vliv. Nikdo nedokázal proniknout obrovskou pavučinou intrik, kterou rozprostřel téměř po celé Evropě.

Mohla tak jen velice opatrně ovlivňovat svého chotě, když šlo o kancléře a kolínského arcibiskupa. Až Rainald přiveze do Kolína po pádu Milána ostatky Svatých tří králů, mudrců z Východu, které mu císař přenechal z válečné kořisti jako odměnu za věrné služby, jeho vážnost a pozice se ještě posílí.

Veškeré pochybnosti, zda jde v případě kostí z Milána opravdu o ostatky orientálních mudrců, drahocenné relikvie, Rainald rázně umlčel. Převeze je už brzy v triumfálním průvodu do Kolína a přiláká tím obrovské zástupy poutníků, takže se bude topit v penězích a nechá postavit v Kolíně obrovský nový dóm. Bude díky tomu ještě mocnější.

Beatrix se mírně zachvěla, aby ty myšlenky setřásla, a obrátila se na svého návštěvníka.

„Přinášíte nový příběh pro naše rozptýlení, Stefano?“ zeptala se plná naděje, protože mladý muž držel pod pravou paží svazek listin. Že by něco v latině, co by si uměla přečíst? Knihy byly vzácné.

Mladý Říman se usmál, přikývl a chtěl papíry levicí vytáhnout, díky příliš rychlému pohybu se ale archy rozletěly a snášely se jednotlivě k podlaze. Stefano zrudl, zamumlal rozpačitě omluvu za malér a sklonil se, aby stránky sesbíral.

Beatrix dala své oblíbené dvorní dámě Marie Claire znamení, aby mu pomohla. Útlá mladá žena vedle něho půvabně usedla, posbírala archy, urovnala hromádku na stole a podala ji s úsměvem Stefanovi, což mu vehnalo ještě víc krve do tváří.

Než mohl něco říct, Beatrix ho gestem zarazila. Zůstal stát zahanbeně na místě se štůskem pergamenů v ruce.

„Napadlo vás už někdy něco proti té nepříjemnosti podniknout?“ zeptala se s předstíraným zamyšlením a ukázala na pahýl jeho paže. Dnes uvede věci do pohybu. Už se na to těšila. Ten mladý muž byl zmrzačen ve službách jejího manžela a zasloužil si trochu štěstí.

Nepříjemnosti? pomyslel si Stefano plný hořkosti. Nedokázal zabránit tomu, aby se ukázala i na jeho obličeji. Raubíři mi při krveprolití po Fridrichově císařské korunovaci v Římě usekli pravou ruku. Jsem mrzák odporný dokonce i děvkám a nikdy nebudu moct založit rodinu, protože bych ji nedokázal uživit. Myslí si snad císařovna, že mi ruka jednoho dne doroste?

Sebral se, aby zdvořile odpověděl, jeho slova ale zněla prkenně.

„Co bych proti tomu mohl dělat, Veličenstvo?“ zeptal se a pokrčil skoro neznatelně rameny.

Na Beatrix jeho skepse nezapůsobila.

„Byl jste přece písař, než jste přišel o ruku, nemám pravdu?“

„Ano, Vaše Veličenstvo.“

Naděje v něm vzklíčit nechtěla, spíš se obával posměchu, protože se dvorní dámy dívaly střídavě na něho a na císařovnu.

„Můj choť má ve svých službách nejlepší italské stavitele strojů,“ pronesla pyšně Beatrix. „Obvykle vyrábějí velká válečná zařízení, obléhací věže a katapulty. Proč by ale neměl některý z těch chytrých mužů vymyslet a vyrobit malou aparaturu, která by vám nahradila chybějící ruku?“

Císařovnin ledabyle pronesený návrh, který jí už nějakou dobu vrtal v hlavě, se postaral o moment fascinovaného ticha. Pak začaly dvorní dámy nadšeně vykřikovat. Většina z těch, které pocházely z Burgundska, se už naučila německy natolik, aby rozuměla, o co v tom rozhovoru jde.

„Vy myslíte… umělou ruku?“ opáčil Stefano nevěřícně.

„Nevím, jestli dokážou zkonstruovat ruku s pohyblivými prsty,“ přiznala. Opřela se o loket a trochu se nadzvedla. Vyvolalo to v jejím břiše prudký pohyb plodu. „Možná ale zhotoví ruku kovovou, která by se dala navléknout na pahýl a v níž byste držel pero. Domnívám se, že byste potom mohl s trochou cviku zase psát.“

Stefano na ni užasle zíral, poté sklopil zrak a poděkoval císařovně za její empatii.

„Myslím, že byste měl jít hned za mistrem Marchesem a probrat to s ním,“ řekla Beatrix. Byl to schopný a vážený válečný technik z Cremy, který vstoupil do služeb jejího manžela už před několika roky.

„Marie Claire vás doprovodí a řekne mistrovi, že ho výslovně prosím o pomoc v této záležitosti a nový důkaz jeho šikovnosti.“

Císařovnina oblíbená dáma a přítelkyně z dětství se usmála, udělala hluboké pukrle a otočila se ke Stefanovi.

Ten musel poděkovat Beatrix, předat jí dosud nesvázanou knihu – několik svatých příběhů v latině –, rozloučit se úklonou s dvorními dámami…

A najednou se zase nacházel ve společnosti hezké Marie, která ho bezpečně a šikovně vedla chodbami paláce. Slavnému vynálezci byl sice přidělen v Pavii vlastní dům, císař mu tu ale nechal zřídit dílnu, protože často rozmlouvali o nových válečných strojích a Fridrich chtěl sledovat mistrovy návrhy od jejich vzniku. Nezřídka našli i společně řešení užitečných detailů pohyblivých věží nebo výpočtu vrhací dráhy střel.

Před pokojem vynálezce stáli dva strážní, kteří měli patrně zabránit tomu, aby někdo génia špehoval nebo dokonce unesl. Císař měl v Itálii hodně nepřátel a nová, úderná válečná technika mohla obléhání rychle ukončit.

„Její Veličenstvo císařovna žádá mistra Marchese o službu,“ řekla Marie Claire mužům, kteří se na ně překvapeně dívali.

Po krátkém váhání se jeden odhodlal vstoupit do místnosti a vyřídit zprávu. Okamžitě se zase objevil a vpustil návštěvníky dovnitř.

Mistr jim vyšel vstříc a zdvořile a zvědavě je uvítal. Byl to malý, ale svalnatý muž s šedivými vlasy a sluncem opáleným obličejem a rukama. Očividně kontroloval, když se jeho modely přenášely venku do skutečné velikosti. Jeho silné paže a ramena prozrazovaly, že umí používat pilu a sekeru. Stefano překládal několikrát rozhovory císaře se stavitelem strojů a byl pokaždé fascinován bohatstvím Marchesových nápadů, ale i Fridrichovými vojenskými znalostmi.

Příbytek váženého vynálezce byl rozdělený na dvě části. Vzadu byly uloženy nástroje, lana, prkénka a tyče ze dřeva a kovu, z nichž mistr stavěl své modely. V přední části dominoval místnosti velký stůl přeplněný skicami a výpočty. Jen pergamen na samém vrchu byl ještě prázdný. Ležela na něm pemza. Měl se patrně zdrsnit, aby inkoust na hladkém povrchu držel.

Když Marie Claire vyřídila císařovninu prosbu, přesněji řečeno úkol, zvedl Marchese se zájmem obočí.

„Hm… Novou ruku pro tlumočníka… Vyhrňte si laskavě rukáv, mladý muži.“

A už sáhl po nářadí, aby změřil Stefanův pahýl a levou paži.

Umíral skoro studem, že se musí před hezkou Marie Claire takhle odhalit. Odvrátí se i ona od něho znechuceně při tom hrozném pohledu?

„Možná bych měl opravdu zformovat jakési prsty, mezi něž by se dalo vtlačit psací pero,“ přemýšlel Marchese nahlas. „A pomocí kroužku nebo klínu bychom ho mohli upevnit… Hm… Nechte mě něco vyzkoušet. Ale neutečte! Možná budeme mít už za hodinu návrh, který budu moct potom v klidu vylepšit.“

Poslal strážné ven, nabídl mladé dvorní dámě a tlumočníkovi místo k sezení ve výklenku u okna a nalil jim do pohárů burgundské víno. To zdůraznil, protože Marie Claire pocházela stejně jako Beatrix z Burgundska, kde spolu vyrůstaly.

Pak se vynálezce uchýlil do zadní části místnosti. Začal se samomluvou řezat a sklepávat kovové díly a úplně se zabral do práce.

 

Marie Claire a Stefano seděli proti sobě. Mladík vzal poprvé na vědomí, jak krásné šaty má ta půvabná bytost, jak fascinující jsou její hnědé oči se zlatým třpytem, jak jí zpod závoje, který měla jako vdaná žena nosit, vykukují tmavé lesklé vlasy.

Podle toho, co Stefano věděl – a z klepů u dvora věděl překvapivě málo na muže jeho povolání –, byla provdaná za prastarého, velice bohatého, ale už hodně nemocného burgundského šlechtice.

Fámy říkaly, že byla císařovou favoritkou, když nesměl s manželkou během jejího těhotenství na radu lékařů souložit.

„Nevzniknou nějaké pomluvy, když tady sedíme beze svědků?“ zeptal se Stefano ustaraně. Poslední, co by mohl potřebovat, by byl žárlivý císař. A nechtěl mladou krasavici zostudit.

Marie Claire to očividně žádné starosti nedělalo. „Je s námi přece mistr Marchese a jsme tu na příkaz císařovny,“ pokrčila rameny a usmála se na Stefana. Mluvila německy se silným, ale velice roztomilým akcentem. Teď už ovládal Stefano díky mnoha rozhovorům s císařovnou dobře i francouzštinu. Vyrostl trojjazyčně a neměl problém naučit se čtvrtý jazyk. Na příkaz Beatrix měl ale s ní a jejími burgundskými dámami mluvit německy, aby se tu řeč naučily.

Rychle sklopil zrak a hledal pro dobu čekání neškodné téma konverzace. Zezadu místnosti se ozvalo další škrábání a řinčení, potom bušení do kovu.

Nakonec se Stefano odhodlal něco říct, aby nebylo mlčení trapné.

„Říká se, že se přátelíte s císařovnou od dětství…“

„Ano,“ přikývla Marie Claire s úsměvem. „Můj otec brzy zemřel a strýc mě dal na vychování na burgundský dvůr. Vyrůstaly jsme spolu. Jsem o tři roky starší a ona je pro mě jako sestra. Jakmile bylo domluveno zasnoubení Beatrice s Fredericem, provdal mě můj poručník za burgundského šlechtice.“

Úsměv na tváři Marie Claire odumřel, protože se ponořila do chmurných vzpomínek. Její strýc byl hrozně zadlužený a dal ji bez sebemenších zábran bohatému, vetchému starci, kterému bylo v době sňatku přes sedmdesát let. Nejen proto, že doufal v brzké dědictví, dosud ovšem marně, protože se stařec houževnatě držel života, přestože už plival krev.

Od začátku sledoval její strýc mnoho ctižádostivých plánů, aby dosáhl ještě více moci a vlivu. Bylo všeobecně známé, i když se o tom nikdo ani slůvkem nezmínil, že si Fridrich bere do postele jen hezké vdané ženy, když nesmí souložit se svou manželkou, aby mu nikdo nemohl pověsit na krk bastarda. Jak její strýc naplánoval a rafinovaně navlékl, netrvalo dlouho a komorník jí diskrétně, ale zdvořile sdělil, že ji císař tu noc očekává.

Fridrich byl zkušený, něžný, ale i netrpělivý milenec. Pravý protiklad jejího odporného manžela, který ji ještě ke všemu bil, když nemohl uskutečnit akt, což se mu skoro nikdy nepodařilo.

Kvůli Fridrichovu zájmu o hezkou mladou ženu se jí musel starý plešatec vzdát. Děkovala za to Bohu. Byla teď ale cizoložnice, i když s výslovným souhlasem jejího zpovědníka. A neměla být ráda, že tím unikla svému choti, když jí už při pohledu na něho běhal mráz po zádech?

Ještě víc ji však trápil žal, který působila každým z těchto nočních setkání Beatrix. Ta o tom samozřejmě věděla a nemohla tomu zabránit.

Jednou císařovna tiše přiznala: „Je lepší, když jsi to ty, drahá, než aby mě ponižoval s děvkami nebo služkami. Jestli s tebou dobře nakládá…“

Marie Claire tehdy jen přikývla, neschopná studem pronést jediné slovo.

Teď ty myšlenky odsunula stranou a zeptala se Stefana se svým úchvatným přízvukem: „Proč se pořád tváříte tak smutně? Dvorní dámy vás samým obdivem zbožňují.“

Mladík prudce zvedl pahýl.

„Chcete mě utěšit, krásná Marie Claire, těžko můžu těm slovům ale uvěřit. Nemusíte kvůli mně lhát. Nestojím o soucit.“

„Jste mladý, pohledný, chytrý,“ namítla a položila mu zlehka ruku na tvář. Jen na nepatrný okamžik. Dotek nebyl víc než vánek.

Stefanova těla se okamžitě zmocnilo vzrušení. Byl rád, že sedí. Jak dlouho už neměl ženu?

„Bude-li ke mně Panna Marie milosrdná, povolá Bůh brzy mého chotě k sobě. Jeho síly každým dnem mizí a dýchání mu působí muka,“ řekla a pomyslela si: Tak krutý být Všemohoucí nemůže, abych zůstala ještě déle vydána napospas tomu odpornému člověku.

„Možná budu zanedlouho mladá vdova. Vím, že se nesluší něco takového říkat… Byla bych ale šťastná, kdybyste se pak o mě ucházel.“

Stefano na ni ohromeně zíral. Žertuje, dělá si z něho legraci? Budou se mu potom všechny dvorní dámy smát?

Ale i kdyby ne…

Dokud po Marii Claire touží císař, nesmí se jí žádný jiný muž dotknout. Šeptá se ale, že Fridrich odpřisáhl zdrženlivost na dobu, než se jeho syn zdravý a silný narodí. Pak se s nadšením vrátí do postele k milované Beatrix. A když císařovna znovu otěhotní, bude se už dávno zajímat o jinou krasavici.

Trhli sebou jako přistiženi při něčem zakázaném, když k nim svižně a s plnýma rukama dorazil mistr Marchese. Položil všechno hlučně na stůl s pergameny. Snažil se, aby nezakryl žádný z výkresů. Pak uchopil měděný komolý kužel a nasadil ho Stefanovi na předloktí.

„Netlačí? Možná bych to měl uvnitř vypodložit kůží nebo vlnou,“ dumal, podepřel si bradu pěstí, ustoupil o krok a prohlížel si svůj návrh.

„Ano, přidělám k tomu prsty a malé zařízení, jímž se k nim bude moct něco připevnit. Mladý muži, opravdu mě přivádíte na dobré nápady,“ prohlásil vynálezce spokojený sám se sebou. „Míry mám, dopřejte mi jeden dva dny, abych vyzkoušel pár věcí.“

Uklonil se Marii Claire a řekl: „Urozená dámo, vyřiďte Jejímu Veličenstvu, že jsem našel řešení a brzy splním její přání.“

„To císařovnu potěší,“ ujistila ho Marie Claire melodickým hlasem. Stefano větu přeložil.

Pak oba návštěvníci vstali a rozloučili se pukrletem a úklonou.

Museli se pochopitelně společně vrátit, aby podali Beatrix zprávu. Když procházeli prázdnou chodbou, obrátila se Marie Claire ke Stefanovi a zlehka uchopila jeho levou ruku.

„Učiníte mě velice šťastnou,“ zašeptala a podívala se mu do očí. „I s jednou rukou. Můj strýc mě určitě bude chtít rychle znovu provdat, jakmile ovdovím… Nemůže se ale vzepřít přání císařovny, když vás určí jako mého dalšího manžela. A to udělá. Pokud mě budete chtít.“

Sklopila víčka, otočila se a rychle pokračovala v chůzi.

Kam to povede? pomyslel si Stefano. To musí být sen. Horečnatý sen. Nebo zlý žert na jeho účet. Nikdy ale nezažil Marie Claire nenávistnou. Byla krásná, chytrá a milovala knihy a příběhy.

 


 

Čekat, nebo bojovat?

 

Pribyslav; obodritský hrad Werle, časné jaro 1164

 

V beznadějně přeplněném slovanském hradu Werle panovala stísněná nálada. Přitom působil obraz navzdory velkému nedostatku místa na nezasvěceného pozorovatele pokojným dojmem. Mnoho domů bylo očividně nových, i když byly postavené dost provizorně, rybáři a řemeslníci se věnovali své práci a na mnoha místech vonělo čerstvě pokácené dřevo. V obličejích lidí už ale nebyla sebemenší naděje.

Tento hrad byl jejich poslední útočiště a skoro vše, co Obodritům po krvavé porážce jejich povstání z počátku jara zůstalo. Lev je přišel porazit nejen s obvyklou odhodlaností a četnými spojenci, ale přivezl s sebou tentokrát i hrozné nové válečné stroje, jaké viděl patrně v Itálii, žádný Obodrit je ale dosud nespatřil.

A Slované okamžitě pocítili jejich hrozný účinek. Obrovská zastřešená beranidla vyrazila díry v palisádách a z několikaposchoďové věže vysílali Sasové šíp za šípem, až se nikdo z obránců neodvažoval opustit úkryt.

Werle, jejich nejvýchodněji položené útočiště, muselo bezpodmínečně kapitulovat.

Nejhorší ale bylo, že jeho bratr Vertislav a několik dalších vážených bojovníků bylo zajato a v řetězech odvedeno. Už déle než rok strádali v žaláři v Braunschweigu.

A ke všemu ještě dosadil Jindřich jako správce zbylého obodritského území starého Lubemara, málo váženého bratra knížete Niklota, který před čtyřmi roky padl. Muže unaveného bojováním, neschopného utišit hněv mladších, natož pak vést muže do boje.

Pribyslav vyjednával celé měsíce o propuštění zajatců, ale bez výsledku. Jen život toho, kdo se mu úplně podřídí, zůstane ušetřen, vzkázal Lev. A zajatci jsou jeho rukojmí, k jejichž přežití mohou Slované sami přispět správným chováním.

Pribyslav tedy se skřípáním zubů zachovával klid zbraní.

Až do dneška, do toho deštivého dne, kdy dorazili dva poslové z protilehlých směrů. Jejich zprávy ho přiměly povolat do jeho domu uznávané bojovníky a moudré muže.

Poprvé se k nim připojil i jeho syn Borwin, který se stal nedávno bojovníkem.

Seděli tam už dlouho kolem ohně a hádali se. Ze šatů promáčených deštěm jim stoupala pára.

„Byl jsem přesvědčený, že zastavením všech útoků dosáhneme propuštění našich mužů, výměny zajatců,“ začal Pribyslav. „Ale mýlil jsem se. Hrozně jsem se mýlil.“

V jeho rysech ozářených plápolajícím ohněm ležela hořkost.

„Byli jsme okradeni o dědictví po našich otcích a dědech, oloupeni o naši půdu a budoucnost Obodritů! Mnozí z našich bratrů a sester uprchli do Pomořanska, protože byli násilím vyhnáni z rodné země. A proudí sem stále víc křesťanů, aby se usadili na našich pozemcích, které teď patří Lvovi. Vlámů, Sasů, Vestfálců, cizinců z ještě větší dálky. Každý se může na našem území usadit, jen my ne!“

Muži mu dali hlasitě za pravdu, on je ale umlčel.

„Jak jste možná viděli,“ pokračoval Pribyslav, „dorazili dnes dva poslové, jeden z východu, jeden ze západu.“ Udělal malou pauzu.

„Vévodové z Pomořanska jsou ochotní poskytnout nám vojenské oddíly, když povstaneme proti Lvovi, abychom dobyli zpátky svou zem.“

Najednou tu byla zase naděje. První už chtěli vyskočit a volat do zbraně.

Okamžitě ale pozvedl hlas Ratibor, přítel zesnulého Niklota. „Nemůžeme je porazit,“ varoval. „Je jich moc. Navíc Lev vlastní ty nové zbraně.“

„Máme se jím nechat dál se sklopenými hlavami odírat? Jméno našeho hrdého národa pak zmizí z paměti lidí, jako by nikdy neexistovalo!“ namítl šedovlasý muž rozhořčeně.

„Nejdřív si poslechněte, kdo je ten druhý posel a co má na srdci!“ vyzval je Pribyslav.

Upřely se na něho tázavé pohledy.

„Posílá ho můj uvězněný bratr Vertislav.“

Dal hubenému muži s propadlými tvářemi znamení, aby mluvil.

„Jsem Vend jako vy, Lev mě ale dlouho držel v zajetí. Na jeho rozkaz jsem mu sloužil jako posel a tlumočník.“

Shromáždění přijali jeho slova s ledovými obličeji.

„Za velkého nebezpečí se mi podařilo tajně navázat kontakt s knížetem Vertislavem. Nařídil mi, abych uprchl a předal vám následující slova. Přísahám při bohu války Dažbogovi a Triglavovi, že říkám pravdu. Ať mě bohové na místě zahubí, jestli lžu!“

Slavnostně vytáhl sošku bůžka, kterou ukrýval pod halenou zavěšenou na krku na tenkém provázku.

„Jakou zprávu má pro nás Niklotův syn?“ zeptal se netrpělivě jeden z Pribyslavových přátel.

Vychrtlý posel si odkašlal. Jeho hlas byl najednou mnohem hlubší, jako by chtěl slova opravdu reprodukovat tak, jak mu je vězněný obodritský kníže řekl.

Vzpřímil se a zvolal: „Proč nic neděláš, Pribyslave, můj starší bratře, zatímco já tady trpím v řetězech? Probuďte se, povstaňte jako jeden muž, Obodrité, a vynuťte si zbraněmi, co jste nedokázali mluvením! Když byl náš otec Niklot držen ve vězení v Lüneburgu, slova mu svobodu nepřinesla. Vybojovali jste ji tím, že jste odvážně pozvedli zbraně proti lidem, kteří nám ukradli naši zem, náš domov. Bojujte teď taky! A já budu volný a náš lid bude žít dál, jak to dělali naši otcové a dědové.“

Po tomto proslovu následoval okamžik zaraženého mlčení, pak vypukla vřava.

„Ano, bojujme!“ vykřikli někteří a zvedli pěsti do výšky.

„Je to past! Lev ho poslal, abychom s otevřenýma očima vběhli do záhuby,“ namítali jiní.

Pribyslav je nechal uvést argumenty, vyslechl si jejich mínění. Pak ale pohybem ruky nařídil klid.

„Znám svého bratra. Znělo to přesně jako jeho slova. Já tomu poslovi důvěřuju,“ prohlásil.

Nato zvýšil hlas.

„Dlouho jsme byli zticha, celý rok snášeli podrobení. S tím je konec! Každá přísaha, kterou jsme museli Lvovi složit, mu zanedlouho nebyla dost dobrá, každá daň, kterou jsme byli nuceni zaplatit, mu zakrátko nestačila. Spojme se s Pomořany! A spolu s nimi uděláme to, co jsme udělali pro osvobození knížete Niklota. Přepadneme nové křesťanské osady na našem území. Získáme zpátky Mecklenburg, Malchow, Quetzin a všechny naše ostatní hrady, kterých jsme se museli vzdát. Nikdo nezná tak jako my jejich tajné vchody a slabiny. A tentokrát to nebude naše krev, která se bude prolévat, ale krev cizáků, kteří nám kradou naši zem!“

Pribyslav strhl svými slovy všechny a rozptýlil mnoho pochyb. Obodrité se znovu pustí do boje a nebudou už žít v porobě. A přivezou zpátky Vertislava a jeho muže. Jeho bojovníci byli plni nové odvahy.

 


 

Lev pro Lva

 

Jindřich Lev, Adolf z Holsteinu;Braunschweig, květen 1164

 

Jindřich Lev, vévoda saský a bavorský, byl naprosto spokojený s tím, jak se věci pro něho vyvíjely. Stavební práce na jeho novém, nádherném hradě v Braunschweigu postupovaly rychleji, než se odvažoval doufat. Měl také dost naspěch.

Jeho císařský bratranec Fridrich chtěl bezpodmínečně domluvit dvojitou svatbu svého vbrzku očekávaného prvorozeného a příbuzného z Braunschweigu s dcerami anglického královského páru. A to brzy. Král Jindřich Anglický se definitivně nepohodl s arcibiskupem z Canterbury, Thomasem Becketem. Lepší příležitost odlákat ho od papeže Alexandra a přetáhnout na stranu Paschala se nenaskytne.

Nehledě k tomu, že Jindřich bezmezně toužil po dnu, kdy se bude moct oženit s anglickou královskou dcerou.

Královská dcera!

Výš to těžko mohl dotáhnout. Možná bude jednou sám usilovat o korunu.

To se uvidí… Jeho dědeček byl koneckonců císař – Lothar ze Süpplingenburgu.

Každopádně dostane královskou nevěstu, navíc tak mladičkou. Jaká vítaná změna po rychle zestárlé Klementině, která byla mezitím znovu provdána za nějakého zbožného hraběte daleko odsud! Zajímalo ho to tak málo, že jeho jméno hned zase zapomněl.

Rainald z Dasselu povede jednání s anglickým královským párem. Nebylo pochyb o tom, že mazaný diplomat projekt dvojitého zasnoubení úspěšně domluví.

Císařská svatba se pochopitelně hned tak neuskuteční, protože Fridrichův syn se ještě ani nenarodil, pro něho, Jindřicha, byla ale vybrána Matylda Anglická, které bylo podle toho, co věděl, už osm let. Nejpozději za čtyři roky se s ní bude moct oženit. Do té doby musí být Dankwarderode hotové, a to v největší nádheře.

Nebude se přece blamovat před anglickým králem!

Díky příjmům z Lübecku, Goslaru, Mnichova a mnoha jiných výnosných statků si mohl dovolit při stavbě své falce ničím nešetřit.

Navíc musí být město včetně nově vzniklé čtvrti Hagen obehnáno hradbami a příkopy.

Měl ale i další velkolepý záměr. Něco, co viděl v Itálii, kde to na něho silně zapůsobilo. A co v německých zemích ještě nebylo. Účinek bude mimořádný.

Na nádvoří Dankwarderode bude umístěna socha, bronzová socha. Ne jeho… Určitým způsobem ale přece.

Pozlacený lev v nadživotní velikosti.

Přičemž Jindřich skutečného lva ještě nikdy neviděl. Postaví ho na podstavec před svým novým hradem s hlavou majestátně namířenou na východ, otevřenou tlamou a vyceněnými zuby.

Tomu musí každý rozumět!

Škodolibě si představil Medvědovu zlost. Možná ho trefí šlak a on se toho starého křiklouna zbaví.

Radil se právě se zvonařem a zlatníkem o pokračování prací. Pozlatit chtěl to jedinečné dílo samozřejmě také proto, aby své nepřátele pořádně dopálil. Aby ukázal, že si to může dovolit. A poskytl královské dceři přiměřený výhled z okna. Vsadil by krk na to, že něco takového na anglickém dvoře nemají.

Jindřich ukázal na několik výkresů, které nechal v Itálii zhotovit speciálně pro svůj plán: římské vlčice, která kojila Romula a Rema, a Markova lva v Benátkách. Protože odkud by měl řemeslník v Braunschweigu vědět, jak vypadá opravdový lev, když ani on, Jindřich, dosud živý exemplář nespatřil?

„Mluvíme tu o takřka tuně mědi, Vaše Jasnosti, pokud chcete zůstat u požadované výšky a délky!“ namítl zvoník, který nic takového v životě nedělal.

„O výšce dospělého muže! V žádném případě nesmí být menší!“ prohlásil vévoda okamžitě.

„Kolik zlata bude pro tak velkou sochu zapotřebí?“ zeptal se nejlepšího zdejšího zlatníka.

„Méně, než myslíte, Jasnosti,“ ujistil ho. „Rozklepeme ho velice tence. Jen tak se dá dobře nanést.“

Oba mistři se znovu zabrali do výkresů, když náhle vstoupil zjevně znepokojený Jindřich z Weidy a ohlásil posla s velice důležitými zprávami.

Jindřichovi se okamžitě zkazila nálada. Tohle mu působilo tolik radosti, těšil se a pociťoval i škodolibost, když pomyslel na obličeje svých rivalů. Vždycky do toho ale něco přišlo.

Poslal pryč řemeslníky, kteří se loučili s mnoha poklonami.

„Co máte dělat, víte,“ prohodil k nim na odchodu.

Pak se rozhlédl, jestli nemusí vykázat z místnosti ještě někoho, byli tam ale jen Adolf z Holsteinu, Gunzelin z Hagenu a Ludolf z Peine. Jim může důvěřovat.

Vyhnal všechno služebnictvo a nechal vstoupit posla.

Muž si stáhl kápi z hlavy a klesl na kolena. Samým rozčilením nemohl popadnout dech. Možná schody vyběhl.

„Jasnosti!“ začal zoufale. „Jasnosti!“

Očividně se mu nedostávalo dechu.

„Ano, to je můj titul, jak je všeobecně známo!“ vyštěkl na něho Lev. „Dozvím se ještě dnes, co se stalo tak důležitého? Nebo to z tebe mám vymlátit?“

Každopádně ten chlap narušil jeho rozhovor o zlatém lvu.

Poslovi zmizela z obličeje všechna barva. Sebral veškerou svou odvahu a konečně vyhrkl: „Vendové! Útočí!“

Na okamžik zavládlo ticho.

Pak se Lev příkře zeptal: „Kde? Kolik?“

„Zdá se, že jsou to skoro všichni bojeschopní muži. A dostalo se jim pomoci z Pomořanska. Mecklenburg, Quetzin a Malchow už dobyli zpátky a způsobili strašné krveprolití mezi obyvateli hradů a vlámskými osadníky.“

Posel v očekávání nějakého hrozného trestu sklopil hlavu, vévoda už ale neplýtval pohledem na něho a nechal ho prostě klečet.

„Když myslí, že nás můžou provokovat, draze za to zaplatí,“ pronesl chladně a opovržlivě a pokrčil nedbale rameny.

„Svolejte své oddíly!“ vyzval Gunzelina z Hagenu a Ludolfa z Peine, kteří by nejraději hned vyrazili. Zodpovídali koneckonců za správu někdejších slovanských území.

„Vy, Jindřichu z Weidy, pojedete do Dánska ke králi Waldemarovi a pozvete ho, aby se zúčastnil našeho podniku. Myslím, že mladý a bojovný dánský král s přáteli se bude s radostí spolupodílet na konečném zničení Vendů. Ze všeho nejdřív ať zabrání tomu, aby se rujánští Ránové přidali k povstalcům.“

Jindřich z Weidy potvrdil rozkaz kývnutím.

„Vaše vojsko, hrabě z Holsteinu, očekávám odhodlané a kompletní rychle po svém boku,“ řekl Lev přísně. „I když je vám jich líto, časy, kdy jsme mohli uzavírat přátelství s Vendy, jsou dávno pryč. Slyšel jste právě, co z toho plyne.“

Stalo by se to, kdyby Niklot ještě žil? položil si Adolf z Holsteinu stísněně otázku. A co teď bude s jeho uvězněným synem Vertislavem? Znal ho odmalička, byl nesčetněkrát hostem v jejich domě, přijímali ho jako přítele…

Jako by vévoda četl jeho myšlenky, udělil další rozkaz: „Jakmile se vojska shromáždí, vyrazíme proti vendským hradům. Niklotova syna a ostatní urozené zajatce vezmeme dobře střežené s sebou. Pro ně mám zvláštní použití.“

Jeho cynický úsměv přiměl Holsteina obávat se nejhoršího.

 


 

Před bitvou

 

Jindřich Lev, Adolf z Holsteinu,obodritská knížata Pribyslav a Vertislav;slovanský hrad Malchin, 5. červenec 1164

 

Nepřátelské vojsko se neslyšně a hrozivě přibližovalo, těžce kráčelo zahalené prachem.

Pribyslav ještě nedokázal rozeznat podrobnosti, když vyhlížel z nejvyšší věže znovudobytého hradu Malchin. Viděl jen, že je jich mnoho. Tisíce. Příliš mnoho.

A to ještě nejsou všichni. Mecklenburg, Malchin a Quetzin dobyl Pribyslav útokem. Dobytí Ilowu naproti tomu ztroskotalo, protože tam nemilosrdný Gunzelin z Hagenu povolal dostatek mužů, aby je odrazili. Určitě se brzy objeví i tady.

Podle Pribyslavových špionů získal Lev k účasti na definitivním zničení Obodritů i Dány. Určitě k tomu nemusel Waldemara dlouho přemlouvat. Zablokovali jim námořní cesty, dobyli Wolgast a Usedom a pravděpodobně dorazí také sem. A zabránili tomu, aby se bojovní Ránové připojili k Obodritům.

Pribyslavovi bojovníci proto netáhli směrem na západ ani na pobřeží, ale shromáždili se na trase na východ, kde měli pořád před očima únikovou cestu.

Pribyslav měl položenou ruku na hlavici damascénského meče, vráceném dědictví po otci. Druhou si zastínil oči proti ostrému slunečnímu světlu, aby zjistil, jestli Lev veze ty nové průrazné obléhací stroje s sebou nebo je chce tady teprve nechat postavit.

Když ale náhlý poryv větru odnesl na ploché, písčité zemi zvířený prach, který zakrýval přední řady protivníka, nemohl uvěřit vlastním očím.

Samozřejmě že jim vlála v ústrety vévodova korouhev se lvem. Těsně vedle ní ale spatřil plápolat červeného medvěda na bílé zástavě, erb markraběte Albrechta!

Přes intenzivní přemýšlení, na němž koneckonců záviselo přežití jeho lidu, stáhl pohrdavě koutek úst.

Medvěd a Lev byli nepřátelé na život a na smrt a válčili spolu při každé příležitosti, která se naskytla. Když šlo ale o to vystoupit proti Slovanům, dokázali vzájemnou nenávist překvapivě odložit a vydali se na lov země a kořisti.

Jako při křížovém tažení proti Vendům v roce 1147.

Od té doby uplynulo už bezmála dvacet let. Časový úsek, v němž může novorozenec dozrát v bojovníka. Jako Vertislavův syn Borwin, který stál v tu chvíli vedle něho, upíral pohled na nepřítele a netrpělivě čekal, jak otec rozhodne. Dobytí Malchinu bylo jeho prvním opravdovým nasazením. Utržil při něm zranění pravé paže, které se špatně hojilo. Z celé duše ale doufal, že se bude moct v dalších bojích osvědčit.

Při vendském křížovém tažení jsme z toho vyšli se zdánlivým křtem a vysokými daněmi, pomyslel si Pribyslav zahořkle. Našim mladým ale není souzeno poznat, jak vypadá svobodný život. Kmen je zchudlý, nemůže už sehnat horentní částky, které Lev a jeho nesčetní věrní ustavičně zvyšují. A na většině našich někdejších pozemků, v nejúrodnějších oblastech, se roztahují křesťané.

O moc víc než útěk ještě dál na východ do Demminu, kde teď vládnou Pomořané, jim nezbylo, dokud nedobyli zpátky tento hrad.

 

Vojsko Jindřicha Lva zůstalo stát před hradem o málo víc než na dostřel šípem. Tam dal vévoda svým mužům rozkaz k zastavení. Sestoupili z koní a žádostivě se napili teplé břečky, která jim ještě šplouchala v kožených vacích. Vřely v nich vztek a krvežíznivost.

Cestou sem viděli bezpočet vesnic vypálených Vendy. Mnoho z nich bylo nových, založených osadníky na někdejším slovanském území. Krutý Gunzelin na to zareagoval tím, že nechal kolem Schwerinu a Ilowa pověsit všechny Slovany, které spatřil.

Stopy bojů mohli Lvovi muži sledovat už podle požářišť a nepohřbených, rozkládajících se mrtvol.

Jeho bojovníci volali po pomstě tak hlasitě, že se Jindřich musel postarat, aby z pouhé touhy po krvi nezabili nikoho z jeho rukojmích. Měl s nimi jiné plány.

Když všichni sesedli a koně se napájeli u potoka, poručil Lev, aby muži dotlačili vůz se zajatci blíž k hradu. Byl chatrný, po stranách a nahoře ale zavřený solidně přidělanými mřížemi.

Zajatci, kteří se už rok nedostali ze svých šatů, byli vychrtlí, otrhaní a špinaví. Nebyli už skoro k poznání. Pribyslava ale poznají, tím si byl Lev jistý.

Přišel jeden z momentů v této válce, po němž už dlouho horečnatě toužil.

Hodina pomsty.

Pribyslav pozorně sledoval, jak je vůz s jeho bratrem a ostatními zajatci přistrkován k hradu. Viděl odtamtud také, že mají železné okovy.

Puklo mu málem srdce, protože tušil, co se stane. Jeho žena Vojclava se postavila vedle něho a beze slova sáhla po jeho ruce.

Hubený muž, Jindřichův zajatec, který nedávno doručil vévodovo poselství a byl okamžitě poslán zpátky, než mohl něco vyšpehovat, dokulhal k bráně a vykřikl: „Jeho Jasnost rozhodla, že budou tito zajatci popraveni, aby každý tady viděl, kam vede váš odpor – k většímu a ještě většímu počtu mrtvých na vaší straně.“

Zajatec domluvil a s povislými rameny se vlekl zpátky. Maršál ho patrně vybral proto, že by pro Sasy nebyla žádná ztráta, kdyby ho Slované zabili.

„Svolejte bojovníky a ženy pošlete do nitra hradu!“ poručil Pribyslav okamžitě mužům stojícím vedle něho.

Vrhl pohled na Vojclavu a ta pochopila. Ženy se nemusí dívat, jak jejich manželé umírají. Shromáždila tedy je a děti a zamířila s nimi dovnitř.

„Ty půjdeš taky!“ nařídil svému synovi Borwinovi a pohybem ruky potlačil každý protest. Vertislav byl Borwinův strýc a chlapec ho velice obdivoval. Tohle nemusel vidět.

Starý Lubemar a Niklotův moudrý přítel Ratibor se postavili po jeho levici a pravici. Lučištníci vložili šípy do tětiv, Pribyslav jim dal ale znamení, aby zbraně zatím sklopili.

Protože Lev neuvedl podmínky kapitulace ani nenabídl výměnu zajatců, byl osud mužů zpečetěn, i když to jen těžko mohl akceptovat.

Vnitřně rozervaný se připravoval na to, že bude muset nečinně přihlížet, jak budou jeho bratr a druhové sťati. Rychle pronesl modlitbu k bohu války Dažbogovi. Možná by ale mohl dosáhnout záchrany i Triglav, bůh se třemi obličeji.

A pak něco spatřil a byl přesvědčen, že se země pod jeho nohama musí otevřít a všechno pohltit.

 

Několik Jindřichových mužů znalých zacházení se sekerou stavělo na kopci o málo dál, než byl dostřel šípů ze slovanského hradu, jednoduché lešení z trámů. Nebylo to obléhací zařízení, ale šibenice.

„Jsme šlechtici, máme právo na smrt mečem!“ požadoval Vertislav s takovou hrdostí, jaké byl schopen člověk, který měl spoutané ruce. Už dávno skoncoval se životem. Zemřít ale tak hanebným způsobem…

Jindřich Lev se před něho postavil, podepřel si ruce v bok a řekl nenávistně: „Jste vrahové a křivopřísežníci a dostane se vám přesně takového trestu, jaký si zasloužíte. A ty budeš pověšen jako poslední, protože tvůj bratr porušil mír. Můžeš přihlížet, jak všichni tvoji přátelé jeden po druhém bídně umírají, a seznámit se se svou bezectnou smrtí.“

Vertislav mlčel. Nehnul ani brvou.

Byl vůdce, chtěl proto vzít na sebe i toto břímě. Ať jde jako první nejmladší z nich, aby neviděl, co ho čeká – trýznivé škubání, groteskní zbarvení opuchlého obličeje, ponižující vyprázdnění v okamžiku smrti.

A aby nemusel pokaždé v duchu umírat s ostatními.

Po výmluvné pauze mu Lev pohlédl znovu do obličeje a dodal: „Možná přiměješ svého bratra a všechnu tu sebranku tam naproti k bezpodmínečné kapitulaci.“

„Nikdy!“ prohlásil Vertislav a odplivl si, i když měl v ústech sucho.

 

***

 

Když byla šibenice na mírném návrší mezi vojskem a hradem hotová a pro všechny dobře viditelná, dal vévoda instrukce parlamentáři s bílým praporem. Než se ale muž vyšvihl do sedla, Lev se při hledání hraběte z Holsteinu pátravě otočil a mávnutím ruky mu přikázal, aby k němu okamžitě přijel.

„Pojedete s parlamentářem a budete překládat,“ řekl a posměšně dodal: „Abychom konečně věděli, k čemu bylo dobré, že jste se naučil tomu barbarskému jazyku.“

„Udělal jsem to, abych jim přiblížil slovo boží,“ hájil se Holstein.

„S pozoruhodně malým úspěchem za všechna ta léta,“ poznamenal Lev jedovatě.

Pak s nadějí zvedl tmavé obočí. „Může se vám to pochopitelně podařit ještě dnes… Jaká radost pro našeho Stvořitele a kněze! Stal jste se málem flanďákem. Tak, hrabě, zkuste své štěstí! Kdoví, třeba svým vystoupením něčeho dosáhnete. Vendové určitě doufají ve vaši přímluvu. Znají vás jako svého přítele. Dejte jim najevo, a sice bez jakékoli pochybnosti, že ode mě nemohou očekávat žádnou milost. Stejně jako oni neměli slitování s našimi muži na Mecklenburgu, kde všechny zmasakrovali. Nedávejte proto vinu mně, když ta tvrdohlavá vendská pakáž odmítne mou laskavou nabídku.“

Protože Holstein nic neřekl a obličej měl tak uzavřený, že se z něho zase daly velice snadno vyčíst jeho myšlenky, Lev se odvrátil, nechal si podat pohár a pohodlně se usadil, aby sledoval dění před hradem, i když pro velkou vzdálenost nemohl ničemu rozumět.

Beze slova a v srdci raněný nasedl hrabě ze Schauenburgu, Holsteinu a Stormarnu na svého ryzáka.

Věděl, že v takové náladě nemá smysl prosit vévodu o milost. Když už ale chtěl nechat zajatce – samé slovanské šlechtice – popravit, měl jim přiznat smrt způsobem přiměřeným jejich stavu.

Celá desetiletí jsem usiloval o to, aby mezi křesťany a Slovany panoval jakž takž mír, pomyslel si zoufale. Tohle patrně znamená konec. Pokud vévoda pověsí zajatce před očima jejich lidu jako zloděje a vrahy, může tu z čiré zuřivosti dojít během půl hodiny ke krveprolití, jaké tu už dlouho nebylo.

Zatímco klusal po boku parlamentáře k hradní bráně, snažil se odhadnout, kolik bojovníků má Pribyslav na hradě. Zdaleka ne dost… pokud nejsou nablízku vojenské posily pomořanských knížat Kazimíra a Bogumíra. Jejich špehové po nich ale zatím neobjevili sebemenší stopu.

 

Most byl zvednutý, vrata zavřená. Parlamentář musel zaklonit hlavu, aby mohl vyřídit vzkaz svého knížete, který Holstein překládal.

„Jsou to šlechtici, mají nárok na smrt mečem!“ požadoval Pribyslav hlasitě.

Hrabě tlumočil, stejně tak i odpověď posla. Jeho četné urážky ale zamlčel a řekl místo toho slovanským jazykem: „Nemůžu vám pomoct, i když bych to hrozně rád udělal, příteli. Možná chcete získat čas, protože doufáte v příchod spojenců. Lev má ale na cestě dánskou posilu. A na Rány nespoléhejte, ti vám na pomoc nepřispěchají.“

Posel se na něho podezíravě díval, protože hrabě Adolf mluvil dlouho.

„Mám se pokusit obrátit je na pravou víru. Ušetří vám to bitvu v tomhle vedru,“ řekl mu příkře a povýšeně, aby zabránil vyptávání.

Zvedl znovu oči k obranným ochozům a zapřísahal Pribyslava: „Nedokážete ten hrad dlouho udržet, na to tam máte mnoho žen a dětí a málo zásob. Nemůžete ani porazit vévodovo vojsko v bitvě. Opravdu chcete všichni zemřít? Nemá si nikdo pamatovat ani jméno tvého národa?“

Aby posla oklamal, připojil ještě nahlas Otčenáš a Amen.

„Vy nejste můj nepřítel, hrabě,“ odpověděl syn jeho přítele Niklota. „Možná i vy pojedete v této bitvě na smrt. Bylo by mi to moc líto.“

Hrabě zavřel oči. Mlčky se modlil a prosil, aby k velkému krveprolití nedošlo. Tak rád by teď nebyl tady! Přál si být se svou mladou manželkou Mechtildou, durynskou krasavicí, u svého čtyřletého syna, který nesl jeho jméno. Uvidí je ještě někdy?

„Odmítají,“ přeložil krátce a jasně.

Parlamentář obrátil koně a klusal zpátky. „Doufám, že nás ti modloslužebníci nestřelí do zad!“ zamumlal.

„Můžete se cítit v bezpečí,“ opáčil hrabě nevrle. Zdálo se, že se jeho průvodce uklidnil. Když přešli do cvalu, křikl: „Jak říkal vévoda, jsou to lapkové, zloději a vrazi. A dostanou, co si zaslouží.“

 

Krátce po Holsteinově návratu začal vévoda s popravami. Usilovalo o to několik Jindřichových mužů. Každý chtěl pohanského Venda pohoupat na provaze.

Vešli se vedle sebe vždy dva delikventi, protože ale jen málo z nich zemřelo rychle a milosrdně zlomením vazu, procedura se protahovala.

Uplynula asi jedna až dvě hodiny – nebo jim to tak jen připadalo? –, když přišel jako poslední na řadu Vertislav.

Žádný z odsouzených neřekl ani slovo, nikdo nehnul brvou. Ani ve chvíli, kdy viděl trýznivě umírat své druhy, s cukáním, pracně lapající po dechu a obličejem zbarveným… Zatímco se jejich trýznitelé skvěle bavili a uzavírali nahlas sázky, kdo z dvojice vydrží déle.

Hrabě Adolf nespouštěl pohled z Vertislava, ten ho ale ignoroval. Přestože byl Holstein dobrý znalec lidí, nepoznal, je-li důvodem pohrdání nebo snaha nepřivést ho do problémů. Pravděpodobně byl Vertislav plně zaměstnaný tím, že prosil svá božstva o dobré přijetí.

Hrabě Adolf se naposledy pokusil o vyjednávání.

„Nechcete aspoň jemu dopřát smrt mečem, Jasnosti? Je to syn knížete Niklota!“ obrátil se na vévodu.

„Nepatří jeho staršímu bratrovi Niklotův damascénský meč? A pokud ano, je tady na Malchowě?“ zeptal se Lev zvědavě.

„Předpokládám, že ano.“

Vévoda přemýšlel. Bubnoval prsty pravé ruky do hlavice meče.

„Je zajímavý nápad vyměnit Niklotův slavný meč za počestnou smrt jeho syna. A pak toho Vertislava přede všemi jeho lidmi otcovým mečem setnout.“

To pomyšlení se mu líbilo.

Z rozmaru ho ale zavrhl.

„Kdoví, jaké pohanské kletby na takové zbrani spočívají. Možná jsou dokonce do rukojeti vyleptané modly.“

Malým kývnutím nařídil popravu slovanského knížete.

Postrkován krvelačnými strážemi musel Vertislav překračovat mrtvá těla svých přátel.

Obličej měl strnulý. Najednou ale otočil hlavu k Holsteinovi, který považoval za svou povinnost stát v této hodině synovi přítele po boku, i když by raději někam zalezl.

„Pamatuj si!“ řekl svou řečí hraběti.

Pak někdo kopl do špalku a zápas se smrtí začal.

„Co říkal?“ chtěl vědět vévoda.

„Modlitbu před smrtí.“

V jistém smyslu to tak i bylo.

Tu noc nenašel Adolf ze Schauenburgu, Holsteinu a Stormarnu klid. Obzvláště když věděl, že velká bitva ho zítra teprve čeká.

 


 

Smrt u jezera Kummerow	 			                                   		 	


 

Jindřich Lev, Adolf z Holsteinu, Pribyslav; Verchen, 6. červenec 1164

 

Den pokročil během poprav tak, že se začalo pomalu stmívat.

Pribyslav, který musel, pokud chtěli přežít zítřejší den, odložit bolest nad ztrátou bratra a druhů, kteří s ním sdíleli osud, pozoroval z obranných ochozů hradu, jak Lvovi muži zřizují tábor na noc.

Ale ne všichni. Jak mu ohlásili špehové a jeho oči potvrdily o něco později, táhly některé vojenské kontingenty dál na Demmin, k místu Verchen v severovýchodním cípu jezera Kummerow. Verchen ležel v půli cesty mezi Malchinem a Demminem, východním útočištěm Obodritů, kde očekávali posilu Pomořanů.

Pribyslav okamžitě pochopil Lvův plán odříznout jim cestu. Sešel dolů na hradní nádvoří a svolal všechny, kteří se sem uchýlili.

Výhodou bylo, že jeho protivníci nemohli hrad obklíčit úplně. Oblast byla protkaná močály, v nichž mohl cizinec snadno zabloudit. Duchové bažiny ho pak ve smrtelném objetí stáhli do hlubiny.

„Je jich příliš mnoho, nemůžeme hrad udržet,“ vyslovil starý Lubemar, co věděli všichni, kteří tázavě, ustrašeně nebo odhodlaně vzhlíželi k Pribyslavovi. Podle opuchlých očí poznal, že některé ženy plakaly, z jiných vyzařovala divoká odhodlanost bránit své děti. Muži spřádali plány pomsty.

„Nesmíme se ještě nechat strhnout k útoku,“ nabádal přítomné Niklotův syn. „Vyslechněte můj plán! Saský vévoda posílá předvoj k Verchenu, aby nám zablokoval cestu do Demminu a zničil nás. Mohou táhnout jen podél východní strany jezera, západní je bažinaté území. My ale musíme být rychlejší než jeho předvoj – a tišší, aby nás nikdo neslyšel, rozumíte?“

Pak se obrátil na svého syna.

„Borwine, vyvedeš odsud ženy a děti tajnou chodbou. Co nejrychleji se budete snažit dostat do Demminu. Teď hned, za noci. Musíte být rychlejší než Lvovi muži, kteří ještě připravují odchod. V Demminu najdete ochranu. Jděte pěšky, aby vás žádné zvuky neprozradily, vezměte s sebou jen to nejnutnější, postarejte se, aby byly děti zticha, nerozsvěcujte světlo! Je půlměsíc, uvidíte dost.“

Viděl protest v obličeji svého syna, který nechtěl být poslaný pryč, pokračoval ale, aniž na to zareagoval.

„Deset bojovníků vás bude provázet a chránit, kdybyste narazili na špehy nebo předsunuté hlídky.“

Vybere mladé muže, aby jeho lid přetrval. Protože z těch, kteří zůstanou, aby mohli ostatní uprchnout, patrně žádný nepřežije.

„Pošlu naše nejrychlejší jezdce pro Bogumíra a Kazimíra s jejich bojovníky. Jindřichovu vojsku se nemůžeme sami postavit. Bude dost těžké zastavit předvoj. Potřebujeme posilu, potřebujeme pomoc Pomořanů.“

Pohlédl do obličejů před sebou a oznámil poslední část svého plánu, který musel být mužům zkušeným v boji dávno jasný.

„Všichni bojovníci odhodlaní pomstít mrtvé a uzavřít nepřátelům únikovou cestu našich žen a dětí, pojďte se mnou! Musíme být ve Verchenu před našimi protivníky a očekávat je tam, štít na štítu. Když Lev zítra zaútočí na tento hrad, najde ho prázdný.“

„Otče, chci tady zůstat a bojovat s vámi!“ vyhrkl Borwin odhodlaně.

„Nemůžeš s tou poraněnou paží mávat mečem ani napnout luk. Jen se zbytečně obětuješ,“ namítl Pribyslav. „Doprovoď a ochraňuj ženy a děti! To je důležitější.“

Přitiskl k sobě syna tak silně, že mu skoro vytlačil vzduch z hrudi. „Ať při tobě stojí bohové. Při tobě a při nás všech!“

Bude-li Borwin dnes v noci rychlý a ostražitý, bude mít mnohem větší šanci na přežití než jeho otec.

„A mě se na názor nezeptáš?“ zaprotestoval starý Lubemar, který si připadal vynechaný. Každopádně ustanovil vévoda Niklotovým nástupcem jeho.

Pribyslav se na příbuzného pochmurně podíval. „Ty půjdeš s námi, strýče, to je důležité. V případě, že ve Verchenu ztroskotáme, musíš vyjednávat a získat čas, než pomořanští vévodové shromáždí oddíly.“

Rychle a tiše se zformovaly různé skupiny k odchodu.

 

Adolf z Holsteinu byl skoro rád, že unikl přítomnosti Lva, protože byl přiřazen k předvoji. Spolu s krutým Gunzelinem z Hagenu, hrabětem Christianem z Oldenburgu a Reinoldem z Dithmarschenu, starším vévodovým ministeriálem.

Chtěl pryč od mrtvých těl oběšenců, vychloubačných řečí stále opilejšího vojska a toho, co se zítra s přeplněným slovanským hradem stane. Pokud zpití vojáci budou vůbec čekat tak dlouho, než všechno spálí. Chtějí ale získat kořist, a to se dá uskutečnit za denního světla mnohem lépe.

Protože je zdržovalo vozatajstvo a trvalo celkově dost dlouho, než všichni odpochodovali, trvalo předvoji pět hodin, než dorazil k Verchenu v severovýchodním výběžku jezera Kummerow. Obloha byla bezoblačná, noc jasná, půlměsíc osvětloval plochou krajinu.

Každou chvíli museli poslat napřed několik místa znalých lidí, kteří měli zkontrolovat cesty, aby se nedostali do močálu. Holstein nevěděl, jestli s tím musí počítat i na východní straně jezera.

Když odjížděli, bylo mu nápadné zvláštní ticho. Nezazpíval žádný pták, nezavrzal jediný cvrček, jen komáři na ně dosedali v hejnech, jakmile se setmělo.

Může se ale také mýlit. Možná vychází ten dojem z jeho stísněné nálady.

Protože oni naplňovali noc mnoha zvuky. Odfrkávání koní, kletby a holedbání mužů a rachocení vozů se postaraly o mnohohlasý chaos.

Bez velkých problémů dorazili konečně k malé obci Verchen a postavili tam svůj tábor. Muži kvůli té noční akci reptali. Demmin byl odsud vzdálený nanejvýš dvě a půl hodiny, měli ale uzavřít Slovanům únikovou cestu. Co se bude dít zítra v Malchinu, si Holstein raději nechtěl představovat. Rychle se pokřižoval.

Zdálo se, že je bitva nevyhnutelná. Bitva, při níž budou Obodrité definitivně zlikvidováni.

Uchýlil se do svého stanu, jakmile ho panošové postavili, poklekl před malým domácím oltářem a ponořil se do sebe.

Když později ze stanu vyšel, svítily na obloze nad ním nesčetné hvězdy. Hrabě Christian z Oldenburgu stál opodál, zabrán patrně do podobných úvah. Pomalu k němu zamířil.

„Smím se k vám připojit? Člověk ani nemůže spát, jak je ten pohled krásný.“

Jestli dnes v noci trpím nespavostí, není to krásnou hvězdnou oblohou, ale hrůzou dnešního dne, pomyslel si Holstein trpce, aniž to vyslovil.

Prohodili ještě několik vět a ujistili se, že je rozestaven dostatek stráží.

„Můj syn Moritz byl právě pasován na rytíře,“ pronesl Oldenburg teskně. „Hrozně rád by byl tady.“

„Možná je lepší, když bude jeho první bitvou nějaká, kde se bude bojovat podle rytířských zásad,“ poznamenal Holstein. Protože proti Slovanům to bude řež.

„Ano, vedou se jednání a bitva se domluví na následující den za rozednění. Pěšáci, jízda a lučištníci utvoří řady…,“ přikývl hrabě Christian.

„A někdy se boj rozhodne jen mezi oběma veliteli,“ dodal Reinold z Dithmarschenu, který se k nim plný neklidu také přidružil.

Holstein se na něho úkosem podíval.

„To mi přijde trochu vyšlé z módy. Poslední takový souboj se odehrál před více než půl stoletím… Když Hoyer z Mansfeldu v roce 1112 nastoupil v bitvě u Welfesholzu proti Wiprechtovi z Groitzsche.“

„Ano, staří rekové,“ pronesl Oldenburg zamyšleně a zarecitoval začátek písně o Hildebrandovi: „Mezi dvěma vojsky…“

„Vyjednával jsem jednou mezi vojsky s knížetem Niklotem,“ vzpomínal hrabě Adolf. „Jeho muži byli jednoznačně v přesile, mohl jsem ale bez úhony projít a v míru jsme se rozešli. Bylo to na začátku vendského křížového tažení.“

„Dlouho ten mír netrval,“ poznamenal sarkasticky hrabě Reinold z Dithmarschenu, který výpravu zažil. „A teď to chce vévoda patrně ukončit.“

Všichni tři se odmlčeli.

Po chvíli vyzval Oldenburg společníky: „Dopřejte si ještě trochu klidu. K boji zítra určitě nedojde. Budeme tady čekat na hlavní vojsko a Dány a všichni potom společně potáhneme proti Demminu.“

Hrabě Adolf si nechal své úvahy pro sebe.

 

Když vyšlo slunce, začal tábor předvoje pomalu ožívat. Muži se s unaveným protahováním potáceli ze stanů, které už byly od slunečních paprsků nesnesitelně rozpálené, a hnali panoše pro vodu.

Najednou se ozval pronikavý výkřik, vzápětí druhý. Všichni, více či méně probuzení, vyskočili z provizorních loží a sáhli po zbraních, aniž věděli, co se vlastně děje. Dva panošové stáli na kopci, křičeli, zuřivým máváním přivolávali své rytíře a ukazovali dolů.

Stálo tam skryté za vyvýšeninou v dokonalé bojové formaci obodritské vojsko. Hradba tvořená kulatými štíty, za ní ve dvou řadách muži s kopími a v určitém odstupu lučištníci seřazení jeden vedle druhého.

Naštěstí pro předvoj nebylo slovanské jezdectvo příliš silné. Buď číhalo někde nablízku, vydalo se do Demminu pro Pomořany, nebo bylo opravdu tak málo početné. Holstein věděl, že Slované kdysi proslulí chovem koní přišli o mnoho kusů kvůli moru nebo museli zvířata přenechat jako daň členům Jindřichovy družiny.

Slované křičeli a bušili svými meči do kulatých štítů, aby protivníky dráždili a provokovali.

Proč se na nás nevrhnou, dokud nejsme v plné zbroji? položil si Holstein otázku, rychle si natáhl gambeson a sáhl po meči a štítu. Na obléknutí kompletního brnění nebyl čas.

Najednou pochopil: Blokují nám cestu do Demminu, protože tam jejich lidé už míří. Včera nás přelstili.

V táboře pobíhali všichni sem a tam, jeden řval přes druhého.

„Vypravte posly k vévodovi, potřebujeme tady hlavní vojsko!“ křikl Oldenburg. Dohlížel na to, aby odklusalo víc jezdců.

„Utíkejte, utíkejte!“ volali jiní a prchali, než je někdo zadrží a zařve na ně, aby se laskavě postavili nepříteli.

Zatímco se většina rytířů a pacholků ještě vyzbrojovala, přičemž ze sebe musela nejdřív setřást ospalost a následky pití, někteří už vyrazili zastavit útok.

Protože se štítová hradba Slovanů dala do pohybu a lučištníci vystřelili šípy.

Reinold z Dithmarschenu – stejně jako Holstein jen v gambesonu, jinak nechráněný – křikl na svoje muže a rozběhli se s tasenými meči proti první vlně útočících Slovanů.

Začalo bodání a sekání, tekly proudy krve, muži řvali v opojení bojem, vztekem nebo bolestí.

Při prvním překvapivém útoku byli Slované v přesile, brzo se ale situace změnila. Ze stanů vylézalo stále víc různě vyzbrojených bojovníků, protože na ně jejich velitelé hulákali, aby se přestali zbaběle schovávat.

Najednou jako by všechno potemnělo, křik a dusot kopyt se znásobil. Dorazili Pomořané. Jejich vévodové poslali posily. A teď spolu s nimi udeřilo slovanské jezdectvo.

Adolf z Holsteinu pracně shromáždil několik desítek rytířů a nasedl na koně, kterého mu panoš osedlal. Vytvořili útočnou linii a hnali se těsně vedle sebe na protivníky.

Prach a pot ho štípaly v očích, že skoro neviděl.

Slyšel slovanské bojové výkřiky, které v nějakém záhybu svého rozumu ještě přeložil: „Pomstu za Niklota!“

A: „Střílejte na velitele!“

Ani mu pořádně nedošel smysl té věty, když se jeho kůň zasažený mnoha šípy svalil a Adolf ležel s napůl rozdrceným tělem pod umírajícím zvířetem. Výhled měl omezený, paži zlomenou, nohy necítil. Pohyblivou rukou nahmatal v uvadající trávě meč, chopil se ho a sekl jím muži s kulatým štítem po kotníku. Netrefil ho však a ten mu zasadil smrtelnou ránu.

 

Když dorazilo hlavní vojsko, situace se rázem změnila. Jindřichova jízda zahnala Obodrity a Pomořany směrem na Demmin, zatím je ale nepronásledovala.

Nejdřív bylo nutné zjistit ztráty, obvázat raněné, pochytat koně, kteří pobíhali kolem bez jezdců, a zraněná zvířata porazit.

Vévoda nechal projet bitevní pole a pátrat po určitých obličejích. Jeho muži se brodili v krvi, očividně jim to ale nevadilo. Tu a tam se některý sehnul, aby prořízl umírajícímu hrdlo, vzal si jeho zbraň nebo kovový šperk, který se dal roztavit a prodat.

 

Gunzelin z Hagenu přijal několik hlášení a přistoupil k vévodovi. Jeho šaty byly kompletně postříkané krví.

„S dovolením, Jasnosti, počet mrtvých Vendů činí podle našich odhadů asi dva a půl tisíce.“

Vévoda na něho upřeně hleděl.

„A vlastní ztráty?“

„Jsou mnohem menší, méně než pět set mužů a sto koní. Ale…“

Zaváhal. Bylo to u toho tvrdého muže naprosto netypické.

„Ale?“

Lev výhrůžně svraštil obočí.

„Hrabě Reinold z Dithmarschenu padl, když se skoro nechráněný postavil druhé útočné vlně. Stejně tak i hrabě z Holsteinu.“

Vévoda sebou trhl. Nechtěl tomu uvěřit. To nemůže být pravda!

„Je to jisté?“ zeptal se zastřeným hlasem.

„Můžu vás zavést na místo, Jasnosti, není to daleko odsud. Prosíme vás o rozhodnutí, co se má stát s mrtvým tělem.“

Pacholkové už kopali hroby pro vlastní padlé. Kosti Vendů zaorají rolníci, až tady začnou obdělávat půdu, prohlásil vévoda.

Nebylo to ani padesát kroků k rozsekanému tělu hraběte ze Schauenburgu, Holsteinu a Stormarnu.

„Ať je hrabě slavnostně pochován po boku svého otce do rodinné hrobky v Mindenu,“ vypravil ze sebe vévoda s námahou.

Klesl na nejbližší místo k sezení. Ani si nevšiml, že jde o mrtvého koně. Zcela výjimečně cítil smutek a úctu.

„V tom vedru?“ zeptal se Gunzelin skepticky. „Je to daleko!“

Zdálo se však, že ho vévoda vůbec neslyší.

Jindřichovy myšlenky se vytrvale točily kolem onoho hrozného dne roku 1139 v Quedlinburgu… Bylo mu deset. Probudili ho a řekli mu, že jeho otec najednou z nevysvětlitelných důvodů v noci zemřel. Babička Richenza se okamžitě postarala o to, aby titul přešel na něho. Jeho poručníkem byl ustanoven šestý Welf a po boku mu stáli rádci, z nichž první byl Holstein. Od toho okamžiku ho hrabě podporoval, vedl, byl pro něho vždy tady, moudrý rádce a prostředník, i pro Slovany.

Místo poděkování s ním jednal často příkře a vzal mu Lübeck.

„V tom vedru?“ zopakoval Gunzelin.

Jindřich Lev vstal. Připadal si najednou hrozně unavený.

„Byl to velký muž. Nehodíme ho tady do hromadného hrobu. Zaslouží si slavnostní uložení k poslednímu odpočinku. Německé balzamování.“

Když se na něho mecklenburský místodržící tázavě podíval, vysvětlil mu detaily: rozsekat mrtvého na kusy – to už skoro byl –, maso z kostry uvařit, naložit do octa a obojí převézt.

Protože spatřil v obličeji jindy tak bezcitného hraběte nechuť, vyjel na něho: „Byl tak pohřben císař, můj dědeček Lothar ze Süpplingenburgu. Zemřel v Tyrolsku a jeho ostatky se musely převézt do Königslutteru, kde byly slavnostně pochované. Vedle jsou uloženi k poslednímu odpočinku jeho manželka, moje babička Richenza a můj otec, vévoda Jindřich Pyšný. Takže už ani slovo. Pusťte se do práce!“

Otočil se a nechal tam hraběte s mnoha nezodpovězenými otázkami, ale jasnými příkazy. Pošle poselstvo s ostatky mladé hraběnce Mechthildě a jejího boji prověřeného bratra Jindřicha ze Schwarzburgu pověří poručnictvím nad jejím nezletilým synem. To je to nejlepší, co může udělat, aby prokázal svému moudrému rádci čest a udržel si holštýnské oddíly.

A teď pojede do Demminu, vyžene Pomořany a zlikviduje Slovany.

 

Jindřich Lev udělil přesné rozkazy: „Za hodinu je budeme následovat. Pak bude Demmin hořet.“

Ale i tam přijel pozdě. Všichni Obodrité, jimž se podařilo zachránit, uprchli hlouběji do Pomořanska. A hrad Demmin podpálili sami. Celá země byla zpustošená.

Taky dobře. Konečně se té pakáže zbavil. Potěší to i biskupy. A on značně zvětšil velikost svého území. Všechno až k pomořanské hranici patří teď jemu!

Je to velký den. Vstoupí do dějin a zvýší jeho slávu.

Musí už jen dojet do kláštera Stolpe a setkat se tam s dánským králem, aby si rozdělili kořist.
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Obavy a pochybnosti	 			                                   		 	


 

Hedvika, Ota, Josefa a Christian;Míšeň, léto 1164

 

Hedvika zděšeně vykřikla. „Zemře? Dělejte přece něco!“ Do očí jí stouply slzy zoufalství, přitiskla si ruku na ústa a nezadržitelně vzlykala.

Už druhý den byl její mladší syn rozpálený horečkou. Poslala pro Josefu, která bděla celou noc u lože dítěte, přikládala malému Dietrichovi na nohy studené obklady, dávala mu pít vodu s medem a rozdrceným galgánem a potírala hrudník intenzivně vonící tymiánovou mastí.

Najednou ale obrátil dvouletý chlapec oči v sloup, jeho tělíčko se začalo hrozivě škubat a z malého penisu vytekla moč.

To nahnalo Hedvice největší strach. Viděla umírat dost lidí na to, aby věděla, že se před smrtí vyprazdňují.

Josefa okamžitě pustila mokré utěrky, které právě vyždímala, popadla dítě oblečené jen v košilce a ponořila ho po prsa do vědra se studenou vodou.

Uplynuly trýznivé vteřiny, než se hošík přestal zmítat v křečích.

„Žije?“ otázala se Hedvika zastřeným hlasem při pohledu na nehybné tělíčko.

„Ano,“ odpověděla Josefa. Věděla ale, že je zažehnáno jen největší nebezpečí. Teprve až horečka ustane, budou mít jistotu. Do dalšího záchvatu.

Svlékla dítěti mokrou košilku a zabalila ho do čistých, měkkých ručníků.

„Musí být teď v teple, ale ne moc velkém,“ řekla a pohupovala malého Dietricha v náruči, aniž z něho spustila zrak.

Skoro se nehýbal a chrastivě dýchal, znepokojivá červeň ale zmizela a brzy se maličkému, který toho v posledních dvou dnech moc nenaspal a nesnědl, zavřely unaveně oči.

Hedvika se pokřižovala, poděkovala Matce boží za její milosrdenství a v slzách se zeptala: „Co to bylo?“

„Něco takového se občas přihodí, když dětem najednou prudce stoupne teplota,“ vysvětlila moudrá žena.

„Stane se to znovu?“

Josefa si povzdechla. „Je to možné. Bůh ve své moudrosti zařídil, že jsem byla právě tady, když přišel záchvat. Protože váš syn trpí na časté horečky, připravím vám zásobu různých mastí a tinktur, abyste je měla hned po ruce, kdybych nemohla dost rychle dorazit.“

Chtěla chlapce položit do kolébky, Hedvika ale trvala na tom, že ho bude chvíli chovat. Pořád ještě jí stékaly po obličeji slzy. Jen pomalu se uklidňovala.

Její syn byl bledý, ale klidný. Je krize zažehnaná?

S dítětem v náruči usedla na židli a přímo se ponořila do jeho rysů.

Probudily se v ní vzpomínky, jak musela v Otově nepřítomnosti přečkat těhotenství, jak jí Adéla a Mathilda poskytovaly v těžkých hodinách útěchu… A pak ten hrozný moment, když ze sebe novorozenec nevydal ani hlásku a nedýchal, protože se mu kolem krku omotala pupeční šňůra. Roztřásla se tehdy hrůzou, že porodila mrtvé dítě.

Josefa dala malému Dietrichovi dech a zachránila mu tím život.

A když se její manžel konečně vrátil z Itálie, mohla mu Hedvika ukázat dva syny. Ota byl hrozně překvapený, když ho při zpáteční cestě zastihla ta zpráva. Očividně byl štěstím bez sebe.

Až na jméno Dietrich po jeho lužickém bratrovi.

Nedal jste žádný příkaz pro tento případ! namítla Hedvika po jeho protestu. A s určitostí jsem věděla, že nechcete žádného ze svých synů pojmenovat po vašem otci.

Potichu dodala: Kdyby to byla dívka, pojmenovala bych ji v upomínku na mou urozenou matku Žofie. Protože ale pobýváte zase v Míšni, můžete sám rozhodovat o jménech dětí, které vám ještě porodím.

To přimělo Otu k mírnosti. Nadšeně pozoroval svého druhorozeného. Má už dva syny! A dostane určitě i dceru.

Bohužel se ukázalo, že malý Dietrich je neduživý a mívá často horečky. Ale něco, co by jí tak nahnalo strach jako teď, ještě nezažila. Něžně pohladila spící dítě po tváři a trochu se uklidnila.

Se zaváháním podala chlapce chůvě, která ho opatrně uložila do postýlky.

„Přikryj ho jen zlehka,“ řekla Josefa kojné a ujistila Hedviku: „Budeme u něho bdít obě, chůva i já. Jděte si odpočinout, Jasnosti. V noci na dnešek jste se moc nevyspala. Myslím, že nejhorší je za námi.“

Možná ta moudrá žena zachránila dnes svým odvážným počínáním mému synovi život podruhé, pomyslela si Hedvika. Podle slov porodní báby byly ty křeče o to nebezpečnější, čím déle trvaly. Proto také dala chůvě a komorným pokyny pro případ, že by se dostavil další záchvat.

Hedvika přikývla, vrhla ještě jednou pohled na spícího syna a šla za Otou, aby mu podala zprávu.

 

„Nebudu tomu už nečinně přihlížet!“ prohlásil markrabě energicky. „Můj syn potřebuje lékaře! Ne ty šarlatány lazebníky ani prostou kořenářku. Jsem kníže! Nechám přivézt pro svého syna učence z lékařské školy v Salernu.“

Tvářil se nezvykle obdivně, ba přímo uctivě, když řekl: „Vůbec netušíš, má drahá, jak pokročilá je medicína v Itálii. Viděl jsem lékaře na císařově dvoře dosáhnout neuvěřitelných věcí.“

Napřímil se. „Nech mě přemýšlet, na koho se mám v Itálii obrátit, abych přilákal takového učence do svého vévodství. Na hraběte z Biandrate? Knížecí syn musí mít tu nejlepší péči. Když bude Dietrich správně léčen, nic takového se už nestane.“

Hedvika mlčela. Netušila, jaký zázrak by mohli léčitelé ze Salerna učinit, jedno bylo ale jisté: Tak rychle sem žádný nedorazí. A ona byla velice spokojená s moudrou Josefou, která jí zkušeně pomohla při dvou porodech, zachránila dnes Dietricha a dokázala udělat proti Otovým potížím, pakostnici a úporné zácpě, mnohem víc než lazebníkovo pouštění žilou.

Zatím byl italský učenec přelud, a dokud tady nebude, má Josefa její plnou důvěru.

Přes své vyčerpání se vydala ještě za dětmi. Albrecht spal hlubokým a tvrdým spánkem v místnosti vedle pokoje nemocného. Zdálo se, že i Dietrich je na cestě k uzdravení.

Josefa řekla, že tak prudké ataky horečky přejdou u dětí po třech dnech, pokud jsou správně léčené.

„Běž se taky vyspat,“ vybídla léčitelku.

Stařena se usmála. „Možná na mě ještě čeká nějaká rodička… Nevím, proč Všemohoucí zařídil, že se většina dětí narodí v noci.“

Hedvika dala příkaz, aby někdo doprovodil Josefu k jejímu domu. V noci byly brány zavřené a žádný počestný člověk se bez vážného důvodu nepotloukal v tmavých ulicích. Nařídila také, aby dostala dobře zaplaceno a z kuchyně pečené kuře a chléb.

Před palácem čekal rozespalý chlapec, který měl dovést léčitelku do osady v podhradí.

Najednou se ale z ničeho nic objevil Christian a řekl panoši Matthesovi: „Jdi si lehnout, půjdu s ní já. Potřebuju, aby mi ještě umíchala speciální mast pro mého grošáka.“

Matthes se podivil, protože kvůli něčemu takovému by normálně nebyl žádný rytíř vyslán. Byl ale po dnu tvrdých cvičení s mečem k smrti unavený a navíc platila, když šlo o grošáka jeho pána, zvláštní pravidla. Proto o tom dál nepřemýšlel, zdvořile se uklonil a s úlevou se dlouhými kroky vracel do pokoje, který sdílel s několika dalšími panoši. V duchu byl už na svém slamníku ponořený do sladkých snů.

Josefa úkosem pozorovala Christiana, neřekla ale ani slovo. Neměli od jeho pasování na rytíře skoro příležitost spolu mluvit, protože by to bylo nápadné a mohlo by to vzbudit podezření, které by nakonec prozradilo Christianův původ.

Samozřejmě si tu a tam vyměnili pohled a kradmý úsměv. Víc ale ne.

Josefa byla mateřská přítelkyně Christianových rodičů, přivedla chlapce na svět a sledovala jeho životní dráhu poté, co byl jako sedmiletý odveden na Burgberg, kde měl být vychován na rytíře.

Starý markrabě Konrád se tím chtěl Christianovi odškodnit za hroznou smrt jeho otce, který byl jako špion v jeho službách odhalen a vpleten do kola. A za úmrtí Christianovy matky si Josefa dávala část viny. Hanka nedokázala překonat smrt milovaného manžela, a když musela dát pryč ještě syna, ztratila všechnu chuť do života.

Josefu zaplavilo mnoho vzpomínek, když ji Christian vedl v záři pochodně kolem stráží k její chalupě vzdálené jen několik kroků od domu, v němž vyrostl.

Přišel jim vstříc noční hlídač s lucernou, kterému se zjevně ulevilo, že narazil místo na zloděje na dva chodce s markraběcím pověřením. Jinak viděli jen tu a tam pobíhat po ulici hubeného psa, jednou jim přeběhla přes cestu kočka.

Když se blížili k Josefině domovu, spočinul Christianův pohled na domě rodičů.

Jakmile dorazili do chalupy léčitelky, zapálila moudrá žena svíčku a odložila košík s tinkturami, mastmi a svou odměnou. Se vzdycháním klesla na lavici a mnula si rukou obličej, jako by tím mohla zahnat únavu.

Najednou byla úplně bdělá.

„Co se děje?“ zeptala se Christiana bez jakéhokoli úvodu. Musel čekat celé hodiny, než panoš obdržel rozkaz a mohl ho poslat pryč, aby ji sám doprovodil.

Christian usedl na stoličku proti ní a hledal slova, která si připravil už dávno.

Josefa trpělivě čekala.

„Postrádám své rodiče!“ vyhrkl po chvíli. „S námahou si dokážu vybavit matčin obličej… Ale otec? Unikají mi. I když se za ně každý týden modlím a zapaluju v dómu svíčku.“

Josefa si povzdechla, těžce vstala a nalila Christianovi pohár piva. Pak přistoupila k prosté truhlici a zvedla víko.

„Bůh ví, že ti dva byli pro mě jako vlastní děti,“ pronesla zastřeným hlasem. Pomohla jsem jim, aby se mohli vzít, protože se milovali. Byli spolu šťastní. Jak často člověk vidí manželskou dvojici, která si je z celého srdce nakloněna? A tys byl jejich největší štěstí. Ještě pořád mi je do pláče, když na ně pomyslím,“ přiznala a otřela si koutky očí.

Vyndala z truhly malý, plochý balíček. Plátno přírodní barvy, do něhož byla zavinutá zářivě barevná výšivka. Nedokončený motiv s ptáky a květinovými úponky.

„Poslední práce tvé matky,“ vzdychla smutně Josefa. „Nikdo by ji nedokázal dokončit, tak jemné byly Hančiny stehy.“

Položila výšivku na stůl před Christiana a s hekáním se sehnula, aby vytáhla něco z hloubi truhlice.

„Trubadúrský oděv tvého otce a flétna, kterou vlastnoručně vyřezal,“ vysvětlila a přidala obojí k výšivce.

„Měl to spálit, protože jako nemanželsky narozený se nesměl oženit s tvou matkou, dívkou z počestné řemeslnické rodiny, dcerou tkalce. Vzdal se trubadúrského života a za pomoci starého markraběte se stal písařem Ansbertem. A pak ho markrabě pověřil ještě posledním důležitým úkolem… To se mu stalo osudným.“

Josefa klesla znovu na lavici a přisunula ke Christianovi upomínkové předměty.

„Dokážeš si je teď opět představit?“

Mladý rytíř váhavě odpověděl.

„Matka nosila často červené šaty. Otec mě učil číst a psát… A v sedmi letech mě dali do učení k mistru Goswinovi, abych se vyučil kovářem…“

Několikrát se zhluboka nadechl a vydechl. Mluvil jako ve snu.

„Mám pocit, že žiju nesprávný život. Nepatřím tam.“ Ukázal hlavou směrem k Burgbergu. „Kdybych zůstal u mistra Goswina, matka by možná ještě žila.“

„Nezačínej se přít s osudem, to ti nepřísluší!“ napomenula ho Josefa.

„Copak je mi to souzeno?“ odporoval mladý rytíř. „Považujou mě za bastarda, nemám nic a jako nesvobodný si musím jednou vzít ženu, kterou mi určí markrabě. Jestli se vůbec budu moct někdy oženit.“

„Odtud vítr fouká,“ podotkla Josefa. „Jsi zamilovaný?“

Christian zavrtěl hlavou. „Raimund tvrdí, že po mně mnoho dívek a žen tajně pokukuje, není mezi nimi ale žádná, kterou bych si směl vzít. A především žádná, kterou bych mohl milovat tak, jak se milovali moji rodiče.“

„Najdeš ji,“ pronesla Josefa rozhodně. „I když ještě nevíš kdy a kde.“

„Umíš snad předpovídat budoucnost, stará kmotro?“ zeptal se Christian s hořkým posměchem.

„Nedělej si ze mě legraci, chlapče!“ pokárala ho. „A přestaň mi tu bědovat, že nic nemáš. Jsi vážený rytíř…“

„Kterému nadávají do bastardů,“ namítl.

„… vážený rytíř s dobrým mečem a drahocenným koněm!“ stála si na svém Josefa. „Přísahal jsi, že budeš chránit slabé. Není to lepší než zbraně jen kout?“

„Bylo zatím hodně málo těch, které jsem mohl opravdu chránit,“ prohodil Christian zahořkle.

„Chlapče!“ řekla Josefa přísně. „Jestli něco vím, pak je to tohle: Nikdy nebude nedostatek lidí, kteří potřebují ochranu. Kteří budou potřebovat tvou ochranu. A nezapomeň, než se úplně ponoříš do sebelítosti, že máš přátele! Přátele, kteří také umějí zacházet s mečem. Když tě boží vůle zavedla z kovárny na Burgberg, znamená to, že má Všemohoucí s tebou nějaké plány. Čeká na tebe mimořádný úkol, rytíři Christiane! A teď běž aby tě nezačali na hradě postrádat. Koukej, ať se ještě trochu vyspíš.“ Vstala a unaveně dodala: „To potřebuju taky. Možná někdo zabouchá za půl hodiny na mé dveře, protože nějaká žena rodí. Nebo až pozítří? Nevíme, co nás čeká. Každý den přináší nějaké trápení. Seberme tedy sílu, abychom ze sebe vydali to nejlepší, když nás Bůh bude zkoušet.“
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Jistoty

 

Fridrich, Beatrix; Pavia, 16. červenec 1164

 

„Je to syn!“

Medikus samou radostí málem křičel. Císař měl pocit, že mu z beder spadlo těžké břímě.

Se zadrženým dechem a pootevřenými ústy hleděl na lékaře, který přinesl z porodního pokoje dlouho očekávanou zprávu. Skoro se bál, že se mohl přeslechnout… nebo vzápětí přijde další posel, který oznámí, že dítě nebylo schopné života a právě zemřelo.

Nic takového se ale nestalo. Fridrich ani nezaznamenal, že chybí obvyklé ujišťování, že je chlapec silný a zdravý.

Protože lékaři připadal novorozenec moc malý a neduživý. Nebude patrně dlouho žít. To ale raději zamlčel. Může se také mýlit.

Císař překypoval radostí. Dvanáct let po korunovaci na krále, osm let po svatbě s Beatrix má konečně dědice!

Následnictví je zajištěno.

„A císařovna?“ zeptal se, když překonal moment, kdy nebyl radostí schopen řeči.

„Je v pořádku. Posílá vám své nejsrdečnější pozdravy a nemůže se dočkat, až vám ukáže vašeho syna,“ prohlásil medikus se zářivým úsměvem a pospíšil si připojit gratulaci. „Už brzo ji budete moct navštívit a pozdravit svého dědice.“

Nejdřív bylo nutné odstranit stopy slehnutí, krvavé plátno a špinavá umyvadla a šestinedělku i dítě řádně upravit.

Císař ujistil lékaře a porodní báby, že se jim dostane velkorysé odměny. Medikus se uklonil a s dovolením panovníka se vzdálil, aby se znovu podíval na matku a novorozence.

Svědkové události poklekli. Někdo – Fridrich samým rozčilením nezachytil, kdo to byl – začal provolávat císařské dvojici a malému pokračovateli rodu slávu. Všichni přítomní se přidali.

Císař přijímal s rozzářeným obličejem blahopřání.

„Nechte vyzvánět všechny zvony na počest narození královského syna! Vypravte posla s tou radostnou zprávou do všech zemí!“ nařídil.

Písaři v místnosti popadli pergameny, pera, kalamáře a vše ostatní, co potřebovali, a chtěli spěchat do kanceláře.

Fridrich je ale zavolal zpátky a přísně jim přikázal: „Od nynějška bude můj rothenburský bratranec označován ve všech dokumentech už jen jako vévoda z Rothenburgu. Bez výjimky. Už ne jako vévoda švábský a královský syn!“

Protože teď je jen jeden královský syn – jeho. A tomu zanechá nejen korunu, ale i Švábsko, jemuž vládl už jeho otec a také dědeček.

Písaři okamžitě pochopili, ujistili ho, že rozkaz velice rádi splní, a rychle se s pomůckami odebrali do kanceláře.

Po krátkém přemýšlení poslal Fridrich pryč i všechny ostatní.

Nejraději by samou radostí objímal celý svět. Z přátel, s nimiž by chtěl své štěstí sdílet, tu ale žádný nebyl. Rainald převážel ostatky Svatých tří králů se slavnostním procesím do Kolína, Jindřich Lev se potýkal s povstáním Obodritů a s většinou ostatních se pohádal nebo si udržovali od dvora odstup, v neposlední řadě i kvůli problémům, které vyplývaly z dalšího schizmatu.

A bez pokrytectví lichotníků se dokázal obejít.

Užíval si proto raději úplně sám okamžik, než půjde za svou milovanou Beatrix. A za svým synem, který ponese pochopitelně jeho jméno, Fridrich.

Fridrich V. Švábský.

Bylo by asi vhodné jít do kostela, pokleknout před oltářem a pronést děkovnou modlitbu. Udělá to potom, daruje pro oltář nový kříž, nechá odsloužit slavnostní bohoslužbu a podobně. Vroucí poděkování Všemohoucímu na nebesích už poslal.

Teď si musí uspořádat myšlenky.

Nezbývalo mu než z Itálie potupně odejít. Většina měst se protivila ronkálským závěrům, mimo jiné i kvůli bezuzdnosti jeho pověřenců. Plán táhnout za pomoci přímořských měst Pisy a Janova proti Sicílii se rozplynul. Mnoho mocných měst se proti němu spojilo. Nejenže drželo s tím nestydatým papežem Alexandrem, ale uzavřelo alianci i s Normany a Byzantinci. Nepodařilo se mu ani prosadit, aby šestý Welf dostal své italské državy Spoleto a Toskánsko.

Nepřítel za nepřítelem, kam se podívá.

A na druhé straně Alp to vře stejně.

Albrecht Medvěd se očividně pokouší přenést přes smrt manželky tím, že znovu napadá oblasti svého oblíbeného nepřítele Lva. V Tübingenu zuří spor mezi tamním falckrabětem a šestým Welfem. Mohučský, trevírský a magdeburský arcibiskup a všechno vysoké duchovenstvo v Salzburgu si stěžuje na rozkol církve…

Teď se mu ale narodil syn a ta zpráva překryje všechno ostatní. Vrátí se se synem a dědicem a už díky tomu bude oslavován. Protože ať přijede kamkoli, aby nechal sloužit děkovnou mši, budou se mezi jásající lid rozhazovat stříbrné mince.

Na okamžik putovaly jeho myšlenky zpátky.

Jak zoufalí byli kvůli každému dítěti, o které Beatrix přišla, jak toužebně očekávali tento den! Osm let strachu. Tolik pronesených modliteb.

Možná ale bylo součástí božího plánu ten šťastný den tak dlouho odkládat, protože teď bylo Fridrichovo dítě dvojnásobně vítané. Zajistí nejen následnictví trůnu, když přežije, ale odvede pozornost i od neúspěchů v Itálii a schizmatu.

Jako by čekal, až císař dovede své myšlenky do konce, požádal komorník o vstup a ohlásil, že je císařovna připravena ukázat mu syna.

Fridrich rychle sklopil zrak, aby se na sebe podíval, neshledal ale na svém oblečení nic závadného, a tak zamířil dlouhými kroky do pokoje Beatrix.

 

Vypadala vyčerpaně, obličej měla ještě zrudlý námahou, když ho ale spatřila, rozzářily se jí oči.

Beze slova k ní přistoupil, vzal její ruku a vroucně ji stiskl. Pak řekl z celého srdce: „Udělala jsi mě nejšťastnějším člověkem na světě.“

Jeho prsty pořád ještě přejížděly po její dlani, když mladší z porodních bab na znamení císařovny přistoupila a položila jí na volnou paži novorozence.

„Tvůj syn,“ vydechla Beatrix. Víc nemusela říkat.

„Bůh tě ochraňuj, malý Fridrichu,“ pronesl pyšný otec, políbil chlapečka na čelo a pokračoval: „Jsi budoucí švábský vévoda. Až budeš o tři nebo čtyři roky starší, nechám tě zvolit králem. Ožením tě s královskou dcerou…“

S těžkým srdcem odtrhl pohled od novorozence a namířil ho na milovanou Beatrix.

„Anglickou princeznou. Budou-li ty dívky jednou takové krasavice jako jejich slavná matka Eleonora Akvitánská… Nabídneme králi Jindřichu Plantagenetovi dvojité zasnoubení. Jeho nejmladší dcery s mým synem, starší s bratrancem Jindřichem. Jsou to nejlepší partie, jaké máme. A bude lepší, když ho připoutáme k sobě my, než aby ho přetáhli na svou stranu Normané a ten Alexandr.“

Beatrix se neubránila úsměvu.

„To je pro pravého císaře typické,“ škádlila ho. „Jeho syn není ještě ani hodinu z matčina lůna a on ho už začlení do svých mocenských plánů.“

Fridrich pokrčil s úsměvem rameny. Takový jsem – velice prozíravý a pragmatický. Byl bych špatný panovník bez těchto vlastností, pomyslel si.

„Dokázala bych se na jeho malý obličejík dívat pořád,“ přiznala Beatrix a udělala to hned znovu.

„Já vidím spíš velký celek, i když ještě moc velký není,“ opáčil Fridrich, samým štěstím také přístupný žertu.

Pak se znovu podíval na svého syna a prohlásil: „Postaráme se, abys byl hodně velký, malý Fridrichu.“

Novorozenec sebou škubl a začal tenkým hláskem křičet. Na znamení Beatrix přispěchala kojná a ujala se ho.

 

Fridrich se posadil vedle postele a láskyplně pozoroval svou ženu. Působila unaveně, ale velice šťastně.

„Má drahá, připravila jsi mi dnes největší radost mého života. Splním ti za to všechna přání, která budu moct. Přísahám to při Bohu všemohoucím a při životě mého syna,“ pronesl slavnostně. „Zahrnu tě šperky a krásnými šaty, vyčtu ti z očí každé přání. Pověz, čím ti mohu ještě způsobit potěšení?“

„Jsem šťastná už tvou přítomností, tvou radostí z toho, že nám byl konečně dopřán syn,“ začala diplomaticky.

Fridrich to odbyl mávnutím ruky jako samozřejmost.

„Brokáty? Ty bychom museli nechat propašovat ze Sicílie nebo Byzance, protože jsem ve sporu s králem Rogerem a císařem Manuelem. Pro tebe ale udělám všechno. Chci, abys nosila nejkrásnější roucha…“

„Krásné šaty mám. A než se mi dostane požehnání a budu se smět zúčastnit slavnostní bohoslužby za našeho syna, moje dámy mi určitě zhotoví další. V truhlicích leží nádherné hedvábné brokáty…“

„Mám nechat přivézt víc trubadúrů? Musí přece existovat něco…,“ naléhal vytrvale.

Beatrix zaváhala, a když jí se zvednutým obočím naznačil, aby to vyslovila, připadalo jí, že nastal příhodný okamžik.

Pohybem ruky poslala všechny přítomné za dveře, dokonce i kojnou s dítětem. Daleko se nevzdálí. Tohle ale chtěla vyřídit bez nevítaných zvědavců, aby se vyhnula klepům.

Fridrich se tvářil udiveně, nic ale neřekl. Co odpřisáhne, bude platit i bez očitých svědků. Je koneckonců čestný muž.

Beatrix se mu podívala do očí.

„Víš, že Marie Claire, moje nejmilejší dvorní dáma a přítelkyně z Burgundska, nedávno ovdověla?“

Císař okamžitě zaujal v duchu obrannou pozici. Přijdou výčitky, že si bral tu hezkou mladou ženu do postele, když Beatrix nosila jeho syna? Proto poslala všechny pryč?

Měla by ale z dřívějších těhotenství vědět, že jakmile se zotaví a bude jí požehnáno, vrátí se okamžitě do její postele a zůstane jí věrný… než počne další dítě.

Dodatečně si uvědomil, že byly do této chvíle přítomné jako svědkyně některé dvorní dámy, Marie Claire ale nikoli… Nebyla to patrně náhoda. Chce se ta krasavice držet od něho dál?

Kvůli svému slibu k sobě hezkou Burgunďanku už několik týdnů nezavolal. A protože se teď splnilo jeho toužebné přání a má syna, musí pochopitelně přísahu dodržet a žít zdrženlivě, dokud ho nebude moct Beatrix zase sevřít v náruči.

S velkou skepsí čekal na další slova. Každopádně slíbil manželce, že jí splní každé přání.

Beatrix mohla z Fridrichova obličeje vyčíst jeho myšlenky. Klidně pokračovala: „Je mladá a musí být znovu provdána. Líbilo by se mi, kdybychom ji dali za ženu tvému tlumočníkovi Stefanovi. Možná bychom mohli těm dvěma darovat i trochu půdy, co myslíš?“

Okamžitě ho přepadla žárlivost.

„Chceš ji potrestat tím, že ji dáš mrzákovi? A navíc vykážeš ze dvora? Jen aby mi byla z očí?“ ozval se nechtěně příkře.

„Ponechal by sis ji raději ve své blízkosti?“ nadhodila Beatrix prostořece. Jestli tady má někdo právo na žárlivost, je to ona! Od císaře se ale nedalo očekávat, že se zřekne postelových radovánek, když jich není jeho manželka schopná.

Fridrich si povzdechl a začal vysvětlovat, Beatrix mu ale skočila do řeči.

„Viděla bych je ráda oddané, protože Marie Claire toho mladého muže opravdu miluje. A Stefano di Stella byl zmrzačen při krveprolití, když jsi ho předvolal při bojích o Řím po tvé korunovaci. Byl tedy v tvých službách,“ pronesla energicky. „Zničilo mu to život. Měli bychom se postarat o nápravu, aby ho aspoň částečně dostal zpátky.“

„Nenechal jsem ho vyhledat, nepřijal znovu do svých služeb a neplatím ho velkoryse? Může si dokonce dovolit sluhu, který mu pomáhá s oblékáním a jinými věcmi,“ namítl Fridrich.

Měl před očima obraz, který nedokázal potlačit. Mohl důkladně studovat půvaby té mladé ženy a užívat si jich. Byla opravdu krásná a v záležitostech lásky velice učenlivá poté, co ji odvedl od toho vilného starce. Teď ale viděl před sebou jen Marie Claire v posteli se zmrzačeným tlumočníkem.

Jak může chtít jeho, když směla spát s císařem? Nebo mu Beatrix lže? Chce se zbavit sokyně?

Přísahal ale, že jí splní každé přání…

Může mu být nakonec lhostejné, co bude s jeho dočasnou družkou. Lépe než s prastarým hrabětem se bude mít u mladého Stefana rozhodně. Možná to vůbec není špatná volba při pomyšlení na to, komu by ji po moci bažící strýc strčil jako dalšímu, aby z toho měl prospěch.

„Budiž,“ přikývl.

Beatrix se statečně usmála, poděkovala a ujistila ho, že ti dva budou spolu určitě šťastní.

Jeho váhání jí ale potvrdilo, co chtěla vědět. Co musela vědět. I když ji Fridrich ještě nosí obrazně řečeno na rukou a je jí, dokud smí do její postele, věrný… Jednou se nadchne pro nějakou jinou, jeho city k ní ochladnou. Pak najde Rainald z Dasselu snadno stejnou záminku ji odstranit, s jakou se Fridrich zbavil své první manželky, a to velice bezcitným způsobem. Proto z něho musí vymámit další slib.

„Pro nás ta záležitost ale nemá velký význam,“ pokusil se Fridrich zamaskovat své váhání. „Bylo to přání pro někoho jiného. Teď si přej něco jen pro sebe, drahá. Chtěl bych tě potěšit.“

Beatrix předstírala, že přemýšlí. Poté se trochu nadzvedla, i když ji ještě všechno od porodu bolelo.

„Nech mě korunovat císařovnou!“ požádala.

Fridrich sice kladl důraz na to, aby ji všichni titulovali císařovna, korunována byla ale krátce před jejich svatbou ve Würzburgu jen na královnu.

Její choť odepřel své první ženě titul královny, aby se jí jako vévodkyně snáze zbavil. Teď je císař a korunovace na císařovnu by ji měla zabezpečit. Jednou Fridrichova láska, možná dokonce i jeho zájem o ni pohasne. Proti tomu pomůže jen hodně dětí. Každé její těhotenství mu ale vžene do postele jinou krásnou ženu. A jednoho dne přijde bezpochyby nějaká, která ho dokáže upoutat víc než ona.

„To ti náleží,“ souhlasil k jejímu údivu, aniž zaváhal.

Váhání ale okamžitě následovalo.

„Musím však kvůli tomu obsadit Řím a přivézt tam papeže, který tě korunuje… To se momentálně nedá uskutečnit. Jedeme za několik týdnů zpátky přes Alpy. Potrvá možná rok nebo dva, než zjednám v říši pořádek a shromáždím dostatek vojenských oddílů pro dobytí Říma.“

Zhluboka se nadechl a prohlásil: „Odpřisáhl jsem ti to a přísahu při životě našeho syna dodržím. Nechám tě korunovat císařovnou, má drahá.“

Beatrix klesla s úlevou do polštářů a zavřela na okamžik oči.

„Jsi hrozně unavená, moje nejmilejší,“ řekl Fridrich ohleduplně a vdechl jí polibek na čelo. „Pošlu služebnictvo dovnitř. Odpočiň si, zasloužíš si to. Máme syna!“

Poslední větu pronesl triumfálně. Poté odešel a Beatrix si oddechla. Syn a císařská korunovace jí poskytnou jistotu v nejistém světě.

 


 

Most pro Drážďany

 

Ota, Hedvika, purkrabí Jindřich z Donína; Míšeň, pozdní léto 1164

 

Když dorazila do Míšeňské marky zpráva o narození císařského syna, rozhodl se markrabě Ota udělat u příležitosti té události oslavu spojenou s povýšením několika šlechtických panošů do rytířského stavu a turnajem.

Aby se císař o tom holdu dověděl, pozval Ota nejen své početné příbuzenstvo a nejlepší rytíře, ale i purkrabího z Donína.

Byl to císařský ministeriál s purkrabstvím ležícím o něco víc než dvacet mil na jihovýchod od Míšně, jejíž rychlý růst byl Otovi podezřelý. Vzniká tu v jeho blízkosti nové centrum moci?

Bylo načase podívat se tomu chlapovi na zoubek. Pochopitelně zcela přátelsky a vždy s vědomím, že ten člověk vykonává úřad z císařova pověření.

Ota ovšem skrýval za plánovanou honosnou oslavou i jiné záměry.

Jindřich z Donína dorazí až odpoledne, může tedy využít zbývajícího času a probrat se svými bratry a švagry důvěrné záležitosti. Seděli právě se zlostnými obličeji v jeho pokoji. Důvod jejich hněvu se dal uhodnout už ze složení společnosti. Bylo to víceméně shromáždění nepřátel Jindřicha Lva, i když ne úplné.

Ota byl ženatý s dcerou Medvěda, jeho sestra Adéla byla provdaná za Albrechtova syna Adalberta, Dedi se oženil s Mathildou z Heinsbergu a také jeho mladší bratři Jindřich a Fridrich uzavřeli nedávno z taktických důvodů manželství s nepřítelkyněmi Welfů, Jindřich s dcerou falckraběte ze Sommerschenburgu, Fridrich s Hedvikou Přemyslovnou.

Tak tam seděli a hromovali, že je Lev pořád mocnější a troufalejší. Po porážce obodritského povstání mohl po libosti vládnout na někdejším slovanském území, Lübeck patřil výhradně jemu a vzkvétal. Jeho truhlice plnily obchod se solí, goslarské stříbro a bohaté Bavorsko včetně celní stanice v Mnichově. A v celé císařské říši se vykládalo o velikosti a nádheře hradu, který nechal v Braunschweigu postavit.

„My Wettinové, Askánci, Češi a Sommerschenburgové musíme stát při sobě,“ zapřísahal Ota bratry a švagry. „A můj bratranec Wichmann se k nám připojí, až se vrátí z poutě do Svaté země a uslyší, že Lev podniká z Haldenslebenu neustále útoky na okolí Magdeburgu. Navíc jsem přesvědčený, že můžeme pro pakt proti Welfům získat i durynského lantkraběte. Ludvík je pořád ještě rozhádaný s císařem kvůli příhodě u Milána.“

Zpráva o vzpouře čtyř knížat v císařském vojenském táboře se v říši rychle roznesla, tak skandální byl ten případ. „Chová někdo naději, že císař po svém návratu z Itálie proti Lvovi přísněji zakročí?“ zeptal se Adalbert, hrabě z Ballenstedtu a Adélin manžel.

„Na tom bych nestavěl,“ prohlásil Dedi z Groitzsche, který dokázal díky delším pobytům u císařského dvora a dobře informované manželce Mathildě lépe odhadnout Fridrichovo jednání než všichni přítomní s výjimkou Dietricha, který z nich měl k císaři nejblíž. Právě proto neseděl v této společnosti. Dorazí až večer po purkrabím z Donína.

Kdyby vzklíčilo podezření, že se v těch dnech konaly v Míšni i jiné věci než velká oslava u příležitosti narození císařského syna provázená pasováním na rytíře a turnajem, mohl Dietrich s čistým svědomím svou účast na eventuálním spiknutí popřít.

„V tom případě musí udělat Dietrich, co bude v jeho silách,“ řekl Ota okamžitě.

Míšeňský markrabě byl velice popuzený rozsahem Jindřichovy moci, která představovala nebezpečí i pro jeho marku, nechtěl být ale potrestán jako jeho otec, že se proti Lvovi spikl. Kdyby existoval způsob, jak odkázat mocichtivého Welfa do patřičných mezí, aniž by se proti němu vedla válka, bylo by mu to vhod. Odhadoval ale, že šance na to nejsou příliš vysoké.

„Císař nechal zatím Jindřichovi všechno projít, dokonce i tu podlost proti biskupovi z Freisingu,“ zareptal. Jak byl rozzuřený, mluvil stále hlasitěji.

„Naše rody zachovávaly Štaufům vždy věrnost! Můj otec a tchán pomohli dokonce jednomu na trůn. Táhli s králem Konrádem proti Welfům do války. Připadám si podvedený ve své věrnosti Štaufům, když tento císař obdařuje právě Welfa stále větší mocí!“

Udeřil, jako tak často v hněvu, pěstí do desky stolu a vyprázdnil naráz svůj pohár.

 

„Sedí tam zase pospolu a kují spiklenecké plány,“ pronesla posměšně tlumeným hlasem hraběnka z Groitzsche a ukázala hlavou směrem k paláci.

Velká oslava umožnila radostné setkání švagrových a přítelkyň Hedviky, Adély a Mathildy. Když si vyměnily důležité rodinné informace – malému Dietrichovi se k Hedvičině úlevě dařilo zase dobře, také děti jejích švagrových prospívaly a Mathilda očekávala po dvou synech třetí dítě –, vyhledala si trojice mladých žen na Burgbergu místo, z něhož mohla pozorovat barevné hemžení na loukách u Labe. Stavěly se tam nesčetné stany, velké i malé, protože v hradu byli ubytováni jen nejvýznamnější hosté. Na turnajovém prostranství zřizovali tesaři oplocení a podestu s baldachýnem pro diváky nejvyššího postavení.

„To musí být stovky rytířů!“ žasla Adéla.

„A všichni nepřátelé Welfů, dokud tu není purkrabí z Donína,“ zavtipkovala Mathilda a propnula bolavý kříž.

„Neví tvůj bratr, jestli se k nám přidají západní knížata? Možná dokonce i kancléř a kolínský arcibiskup?“ zeptala se Hedvika tiše.

Přestože bylo nutné bránit se nenasytnému Lvovi, měla pořád ještě hrozivě před očima potrestání svého tchána. A tvrdost k sobě samému, s níž Konrád z Wettinu přijal svůj osud, zřekl se světské moci a odešel do kláštera, aby zachoval svým synům zem a tituly.

Nebylo pochyb o tom, že vůdcem rebelie bude její otec Albrecht Medvěd. Podnikal už loni útoky na welfské území. K Hedvičině velké starosti byl ve své prchlivosti často hrozně nerozvážný. Po smrti její matky víc než kdy jindy.

„Kdybychom získali na svou stranu kancléře, mělo by to obrovský význam,“ pronesla Mathilda rovněž tiše. „Když mu povíme, že se Lev choval v císařově nepřítomnosti jako panovník, mohlo by ho to velmi rozhořčit. Rainald z Dasselu udělá všechno, aby zachoval a zvýšil čest svého císaře.“

Možná by to mohl zařídit její bratr Philipp. Byl každopádně v Kolíně Rainaldovou pravou rukou. Navíc docházelo k neustálým hádkám mezi kolínskou arcidiecézí a Lvem, především tam, kde spolu sousedila jejich území.

Opatrně se rozhlédla a zjistila, že míšeňské dvorní dámy za nimi příliš natahují uši.

„Ano, kancléř… Můj bratr Philipp, kapitulní děkan v Kolíně, mi píše, jak velkolepý účinek mají relikvie, které přivezl arcibiskup Rainald z Milána,“ pronesla nahlas a tvářila se nadšeně. „Celý Kolín je radostí bez sebe a odevšad tam proudí lidé! Každý chce vidět Svaté tři krále. Už převoz ostatků byl tak slavnostním procesím, jaké si člověk ani nedokáže představit.“

„Možná se můj manžel také jednou rozhodne podniknout tam pouť,“ ozvala se Hedvika toužebně.

„Pak s tím počkejte, až bude hotová zlatá schránka, kterou nechal ctihodný Rainald pro relikvie zhotovit,“ doporučila Mathilda hlasitě. „Určitě bude překrásná.“

S námahou pohlédla k obloze a mžourala do slunce. Letní den začal krásně, protože krátký liják přinesl trochu ochlazení. Teď už ale slunce neúprosně žhnulo.

„Na mě je tady venku moc horko. Nejmilejší švagrová, pojďme do komnaty a užívejme si tam chládku.“

„Pokud bude zítra při turnaji panovat také tak spalující vedro, nemálo mužů v brnění se skácí dřív, než narazí na soupeře,“ prohodila Adéla ustaraně.

Aby se dostaly k paláci, musely mladé ženy s doprovodem přejít hradní nádvoří. Hemžilo se to tam lidmi. Dvůr zaplnili nejen návštěvníci, kteří přicestovali z daleka, ale i obyvatelé města, kteří sem dopravili drůbež, prasata, vejce a bezpočet jiných věcí potřebných pro hostinu a stravování tolika hostů. Kejklíři předváděli ukázky svého umění a dva židovští obchodníci tlačili plně naložený vůz.

„Och, pojďme se podívat, co krásného přivážejí!“ zvolala Hedvika. Mávla na jednoho ze strážných a vyzvala ho: „Uvolni nám průchod!“

Muž přikývl a okamžitě vydal rozkaz. Dokonce i v největší tlačenici se trojice žen následovaná svými dámami dostala bezpečně k vozu a nechala si ukázat látky a umně zhotovené měděné spony.

„Dej z toho stranou deset loktů pro mě!“ prohlásila Hedvika po chvilce přehrabávání a ukázala na roli kvalitní látky sytě zelené barvy, jíž se dalo dosáhnout jen několikanásobným použitím velice drahých barev. Nechá z ní ušít nádherný bliaut pro svého manžela.

Z radosti nad opětovným shledáním se rozhodla také švagrovým něco darovat. Vybídla Mathildu a Adélu, aby si každá vybrala sponu. I Hedvika si vzala jednu, která se jí obzvláště líbila, a pak ještě dvě pro své nové švagrové, Sophii ze Sommerschenburgu a Hedviku Přemyslovnu. Manželky Otových nejmladších bratrů se uchýlily do svých pokojů, aby si odpočinuly po namáhavé cestě.

„Můj choť pošle někoho s penězi,“ ujistila obchodníka, který jí odměřil deset loktů látky a zdvořile poděkoval. Znala ho, přicházel často i se zbožím z dalekých končin.

„Víš jistě, že to Ota zaplatí?“ zapochybovala Mathilda se zvednutým obočím.

Hedvika se jen usmála. Však k tomu svého muže přiměje.

O pár kroků dál spatřila markraběnka prýmkařku, vdovu z řemeslnické čtvrti, která tkala velice krásné vzory. Po chvíli smlouvání se rozhodla pro čtyři lokty porty o šíři palce v barvě žluté a červené, jíž chtěla ozdobit výstřih a rukávy manželova oděvu z právě zakoupené zelené látky.

„Podívejte se!“ zvolala Adéla a ukázala vlevo.

Žongloval tam kejklíř se čtyřmi míčky vyrobenými z pestrých ústřižků látek. Jakmile ale stála vznešená trojice před ním, chytil všechny balonky a s paží nataženou na stranu se hluboce uklonil.

„Urozené dámy, doufám, že jsem vás aspoň trochu potěšil. A že vám budu moct dnes večer v hale ukázat víc ze svého umění,“ pronesl troufale. „Přimluvím se za tebe u manžela,“ ujistila ho Hedvika.

Skupina potulných pěvců po jejich pravici spustila v tu chvíli hlučnou píseň provázenou chřestěním tamburíny.

Hedvika si podrážděně zakryla uši a začala najednou hrozně spěchat do paláce. Neudělala však ani deset kroků tím směrem, když troubení rohu a volání ohlásilo náhlý příjezd purkrabího z Donína.

„Omluvte mě, musím ho pozdravit. Jestli chcete, můžete jít už do komnaty,“ řekla Adéle a Mathildě.

Pak rychle poslala sloužícího, který přivedl sklepníka s pohárem na uvítanou.

Purkrabí stál hodnostně pod markrabětem, Jindřich z Donína byl ale pověřenec císaře. Ota tedy něco vymyslel, protože nebyl ochoten přijmout ho osobně na hradním nádvoří. Ať se ten chlap laskavě odebere k němu. Aby se ale neurazil, měla ho přivítat ve dvoře nápojem markraběnka Hedvika.

Vpředu klusal korouhevník. Zazářil vlající donínský erb, dvě překřížená paroží jelena, bílá na modrém podkladu.

Purkrabí přivedl jako doprovod dva tucty mužů. Nebylo snadné dostat ještě i je na plné nádvoří, koním ale uvolnil místo každý.

Stájník a pacholci byli připraveni okamžitě převzít od nově příchozích jejich oře. Nejdřív ale Hedvika pozdravila císařského pověřence a podala mu pohár na uvítanou.

„Je pro vás připravena koupel, purkrabí. Manžel vás očekává s přáteli v hale.“

Purkrabí Jindřich, statný muž se světlehnědými, po ramena sahajícími vlasy, měl na sobě oblečení v barvě svého rodu. Na jeho obličeji nebylo poznat, jestli je tím uvítacím rituálem poctěn nebo uražen. Poděkoval markraběnce, vyprázdnil naráz pohár a jistý si sám sebou se nechal dovést do připraveného pokoje.

Hedvika se za ním dívala, potom se usmála na Mathildu.

„Měly bychom jít konečně do komnaty, aby si nohy trochu odpočinuly.“

 

„Pokloň se markraběnce!“ napomenul Christian svého panoše, když kněžna a purkrabí procházeli kolem. Matthes ty dva neviděl, protože byl v myšlenkách u pasování na rytíře, které ho zítra čekalo.

Rychle uposlechl výzvy a uklonil se stejně jako Christian.

Když byla ale Hedvika dost daleko od nich, obrátil se Matthes znovu na svého rytíře.

„Máte pro mě nějaké poslední rady?“

Celý den se postil, jak bylo zvykem, a noc stráví na modlitbách v dómu. Hrozně se na svůj velký den těšil. Doufal, že neselže.

Matthes byl ctižádostivý, a přestože to nahlas nikdy nepřiznal, viděl v Christianovi svůj vzor. Co když před oltářem usne? Nebo zítra v tom vedru z hladu omdlí?

Christian mu chlácholivě položil ruku na rameno.

„Neboj se. Roky ses na tento den připravoval a tvrdě cvičil. Nedělám si ani tak starosti o tebe jako o sebe, protože mi bude od zítřka sloužit jako panoš to Lišákovo blonďaté štěně, které má v hlavě jen samé nesmysly,“ prohlásil Christian přehnaně utrápeně. Pak se povzbudivě usmál.

„Budu na tebe pyšný! I když je pýcha hřích.“

„Udělám, co budu moct, pane,“ ujistil ho Matthes s vyschlým hrdlem.

„Přesně to od tebe očekávám. A tohle se po tobě bude žádat po celý tvůj život,“ pronesl Christian slavnostně.

Matthese to příliš neuklidnilo.

 

***

 

Při večerní hostině před zítřejším pasováním na rytíře a turnajem pozval markrabě Ota purkrabího k nejvyšší tabuli. Byla to velká čest, protože tam seděl i s dalším markrabětem, Dietrichem z Lužice, který právě dorazil, a několika hrabaty.

Síň byla plná urozených hostů. I na hradní nádvoří nechal Ota postavit stoly a lavice, aby pohostil rytíře, kteří přicestovali na turnaj. Přijelo jich tolik, že se do haly všichni nevešli.

Po modlitbě před jídlem a zdvořilých slovech markraběte přinesli sloužící pokrmy. Jako první, hlasitě stolníkem ohlášené výstavní kousky hostiny, pečené erby rodu Wettinů a Askánců se lvem a medvědem.

Nechat zhotovit i donínský erb připadalo Otovi přece jen přehnané. Nemá zapotřebí tomu chlapovi lichotit. Sedí koneckonců u tabule s nejvyššími.

Na mužích vyčerpaných dlouhou jízdou ve žhnoucím vedru se rychle projevily účinky vína zesílené ještě těžkým jídlem, spoustou divočiny, pernaté zvěře a ryb.

Rozhovory začaly být hlasitější a nenucenější, a když byli všichni sytí, postarali se o rozptýlení a spoustu dalšího rámusu a veselí kejklíři a trubadúři.

Jak se ale brzy ukázalo, neměl v úmyslu využít setkání s purkrabím jen markrabě Ota. Jindřich z Donína jedl jen střídmě, poté mávl na dva panoše, ponořil mastné ruce do mísy s růžovou vodou a nechal si je osušit.

„Váš mistr kuchař se znamenitě vyzná v připravování zvěřiny,“ řekl pochvalně hostiteli a lehkým tónem přešel k důležitým tématům.

„Slyšel jsem, markrabě, že jste najal na stavbu svého kláštera v Celle stavitele z Itálie.“

„Ano,“ přitakal Ota opatrně.

Okamžitě si položil otázku, jestli je to jen fráze pro zahájení rozhovoru, zdvořilá poklona hostiteli nebo za tím vězí víc. Doneslo se snad purkrabímu, že byl císařský glejt vystaven pro benediktiny, Mariazell ale staví cisterciáci?

Protože byl Ota velice podezíravý člověk, zpozorněl. Nevšiml si toho nikdo s výjimkou Hedviky, která střídavě pozorovala manžela po své levici a purkrabího po pravici.

„Jsou opravdu neobyčejně zruční a přinášejí sem zcela nový stavební styl. Tento klášter bude postaven z pálených cihel,“ vyprávěl markrabě hrdě, protože tím určitě neprozrazoval žádné tajemství. Kam ale purkrabí Jindřich míří? To se Ota vzápětí dověděl a nemohl být ohromenější.

„Císař si přeje, aby byl pro zpřístupnění východních zemí postaven přes Labe kamenný most,“ sdělil purkrabí svému hostiteli.

„Kde?“ zeptal se Ota ostře.

Vlastnit most by se vyplatilo už kvůli výběru cla. Nechat ale most postavit, ještě k tomu z kamene, byl tak nákladný podnik, že by mohl i bohatšího muže, než je on, zruinovat. Možná císař za svůj most zaplatí.

„Pověřil jsem české odborníky, aby našli vhodné místo. Upřednostňovány jsou Drážďany,“ informoval purkrabí.

„Ach Dresden,“ prohlásil Ota, který měl se slovanským názvem potíže. Byla to rybářská osada na pravém břehu řeky Labe, která patřila k donínskému purkrabství. Nacházel se tam brod a přívoz. Most na tomto místě by Franky a Bautzen spojil mnohem lépe a přinesl velké příjmy z výběru cla.

„Tam je Labe příliš široké!“ namítl kysele.

Purkrabí rozpřáhl paže a pokrčil rameny. „Císař si to žádá. A přeje si most z kamene. Dokud ale není dokončen ten v Praze, musím nechat jako vy, Jasnosti, přivézt na to italské stavitele.“

Jeho hlas ztratil lehkost.

„Jeho císařské Veličenstvo bude stavbu podporovat. Ten záměr je ale tak obrovský, že se do něho máme pustit oba, markrabě. Navíc tam budete mít také svrchovaná práva.“

Otova nálada se okamžitě zkalila.

„Budování mého kláštera polyká tolik peněz, že musím znovu odložit dlouho plánované naverbování osadníků,“ řekl pánovi z Donína přísně. „Pokud se v mém markrabství neobjeví zlato, stříbro nebo drahokamy, což by byl hotový zázrak, nemohu most u Drážďan zaplatit.“

 


 

Turnaj

 

Christian, Randolf, Lukas, Ota a Hedvika; Míšeň, pozdní léto 1164

 

„Pojď sem, bastarde, a já ti ukážu, kde je tvé místo – v prachu u mých nohou!“ zařval Randolf s mečem napřaženým k úderu nad hlavou.

Christian, jeho protivník v posledním, finálním souboji tohoto turnaje, čepel odrazil, takže po ní Randolfův meč sklouzl. Ovládal rychlý manévr, jímž by kontakt obou mečů ukončil, než ho ale mohl použít, ukročil Randolf stranou, uvolnil svůj meč, při zpětném pohybu se otočil a rozpřáhl, aby svého rivala zasáhl prudkou ránou shora do hlavy.

Neměli ani přilbu, ani štít, jen drátěnou košili, nohavice, kuklu a rukavice z drátěného pletiva.

Christianovi nezbylo než sevřít zbraň oběma rukama a držet ji nad hlavou, aby úder zadržel. Meče po sobě sklouzly a zachytily se o křížovou záštitu. Randolf s tím počítal a snažil se prudkým pohybem své zbraně vyvést Christiana z rovnováhy a rozdrtit mu úderem rukojetě obličej.

Christian viděl, že se to blíží, a bleskurychle uhnul. Rána šla do prázdna a jeho podrážděný protivník se znovu rozmáchl rukojetí.

Stovky diváků, kteří si to divadlo navzdory žhnoucímu slunci nechtěli nechat ujít, vyděšeně vykřikly.

„Přestaňte!“ zařval markrabě a vstal. Na pódiu pro hosty vysokého postavení ho nemohl nikdo přehlédnout.

Christian rychle ustoupil o krok od svého soupeře, poslušně poklekl a zabodl meč do země před sebou jako kříž.

Koutkem oka viděl, že Randolf ještě stojí, svírá meč a oběma rukama se rozpřahuje.

Byla by to vhodná příležitost useknout mi hlavu, pomyslel si Christian. Nějaká výmluva Randolfa napadne. Markrabě mu stejně všechno promine.

V tom momentě mu to bylo skoro lhostejné.

Každý z diváků ale zadržel dech.

Poslední souboj turnaje byl očekáván s velkým napětím. Nejen proto, že tu proti sobě nastoupili dva nejlepší šermíři Míšeňské marky, ale i z toho důvodu, že jejich všeobecně známé nepřátelství duel ještě víc okořenilo.

Teď to navíc vypadalo, že brzo poteče krev, což markrabě striktně zakázal. Vítězem se stal účastník, když druhého odzbrojil nebo jím mrštil o zem.

Správce turnaje, tlustý muž se zvučným hlasem, poslal k Randolfovi už dva pomocníky, aby ho zkrotili, markrabě zaburácel podruhé svůj rozkaz… Plavovlasý obr se probral ze strnulosti a klesl před ním také opožděně na koleno. Hedvika, která seděla vedle manžela na podestě pod baldachýnem skýtajícím stín, křečovitě sevřela v dlani novou sponu a neodvažovala se ani dýchat.

Najednou měla znovu před očima svůj první den v Míšni, když jako třináctiletá dorazila na Burgberg, aby byla provdána za Otu. Přihlížela toho dne na hradním nádvoří souboji dvou panošů, kteří se bez jakýchkoli pochybností k smrti nenáviděli. Teď už byli oba, Randolf i Christian, dávno rytíři a jejich nepřátelství ještě vzrostlo. Stála mezi nimi mrtvá Luitgarda, Randolfova k smrti utýraná manželka a Christianova velká láska.

Náhle někdo uhodil do kříže vedle stojící malé páže, synovce Konráda, sedmiletého syna jejího švagra Dietricha z Lužice, který měl být ode dneška v Míšni vychováván na páže, panoše a později rytíře. Stál po celou dobu tiše s malým džbánkem v ruce po jejím boku a pravidelně nabízel, že jí dolije.

Úder do zad způsobil, že trochu vína vyšplíchlo ze džbánu na Hedvičiny střevíce. Konrád byl k neutišení. Už mu stouply do očí slzy. Chtěl provést první den tady všechno správně a neudělat svému otci ostudu.

„Promiňte, milá teto,“ vyhrkl a vzápětí si položil otázku, jestli by nebylo lepší říkat vznešená kněžno.

„Není to tvoje vina,“ ujistila ho Hedvika a napila se jen proto, aby synovce uklidnila.

Ode dneška bude muset nahradit jemu i ostatním pážatům začínajícím ve věku sedmi let školení na Burgbergu matku. Přičemž Konrád tu svou vůbec neznal, natož aby někdy zažil mateřskou lásku. Dietrichova manželka Dobroněga se odebrala hned po jeho narození na vlastní přání na odlehlé místo, aby tam strávila zbytek života. Trochu tepla domova se malému dostalo od kojných a chův. Teď mu ale bylo sedm, a tím jeho dětství skončilo. Hedvika věděla, že si její synovec nic nepřeje toužebněji než splnit otcova očekávání.

Její manžel se mezitím znovu posadil a mlčky si zlostným pohledem měřil oba rytíře. V první řadě diváků stál Lukas, od dnešního dne Christianův panoš. Právě čtrnáct let starý, světlovlasý a plný horlivosti dokázat svou užitečnost.

Koupal se v potu, protože měl vysilující úkol dopravit brnění svého rytíře dolů na turnajovou louku. To byla i za normálních okolností hrozná dřina – už kvůli váze drátěné košile a nohavic, navíc ten neforemný gambeson! –, natož v tom vedru.

Pak ale jeho předchůdce Matthes, který byl dnes v dómu slavnostně povýšen do rytířského stavu, trval na tom, že sám pomůže Christianovi s obléknutím brnění pro turnaj. Jeho strýc ho při slavnostní ceremonii před očima všech opásal mečem, Christian mu připevnil ostruhy. Čerstvě povýšení rytíři ale nesměli na rozkaz markraběte nastoupit k turnaji.

„Nechci, aby ti mladíci padali jako mouchy a museli být seškrabováni ze země,“ prohlásil Ota.

Jeho opatrnost měla dobrý důvod. Ti, kterých se to týkalo, se celý den postili a noc strávili na modlitbách, jak bylo zvykem. To a rozčilení slavnostní ceremonie byly už tak dost namáhavé. A vyjít z chladu katedrály do spalujícího vedra toho letního dne bylo, jako by člověk narazil do zdi.

„Kliď se odsud!“ poručil proto Mathes s úsměvem svému nástupci Lukasovi.

Mladý lišák se ušklíbl. Po celé panošské období musel Matthes snášet jako každý jiný panoš výsměch a šikanu rytířů. Ode dneška může on honit panoše. Chtěl si to hned užít.

„Zůstaň tady, pozoruj a uč se!“ zrušil Christian jeho rozkaz.

Lukas tedy upíral pohled na svého pána a toho obra Randolfa. Nepříjemný pocit mu říkal, že se stane něco velice nepěkného.

Rozčiloval se v duchu, že markrabě zakázal Christianovi zúčastnit se s grošákem jezdeckého souboje buhurtu. Údajně proto, že je to zvíře příliš drahé a nevypočitatelné. Byla to v jeho očích hrozná nespravedlnost. A nejen v jeho. Mnoho diváků s napětím očekávalo, že uvidí při turnaji toho vychvalovaného koně.

Christianovi byl přidělen podřadný hnědák, který nervózně uhýbal před koňmi, kteří se na něho s jezdci řítili, a zvedal se na zadní, takže byl Christian brzo z buhurtu vyřazen. Vítězství si odnesl jeho přítel Raimund.

V soubojích naproti tomu vítězil jeho nový pán tak často, že zápas o vítěznou trofej probíhal už jen mezi ním a nevypočitatelným Randolfem.

Lukas pořád ještě zadržoval dech. Někdo mu položil zezadu ruce na ramena a zaryl prsty do masa. Matthes, jak poznal podle zabručení.

„Svatý Jiří, stůj při Christianovi!“

Ještě před chvílí mezi nimi byla hluboká propast, panoš a mladý rytíř, najednou je ale spojila starost o učitele.

„Pokračujte v boji! A myslete na to, že nechci vidět žádnou krev, jinak vám pomoz Bůh!“ poručil markrabě Ota.

Hedvika, i když byla z horka a mnoha hostů hrozně unavená, nespouštěla z rytířů oči, protože se obávala nejhoršího.

Na Otovo znamení se Christian a Randolf znovu postavili se zdviženými meči proti sobě.

Oba byli zalití potem. Části obličejů nezakryté drátěnou kuklou byly umazané potem, prachem, rzí a olejem.

Nejdřív se oba pokusili o úder seshora, který ale skončil v prázdnu, protože protivník odpověděl manévrem.

Christian byl ale nakonec rychlejší a předvídavější. Jen zkušení šermíři mezi diváky pochopili, proč sáhl po Randolfově zbrani. Najednou držel oba meče. Odhodil je stranou, vyrazil a za pomoci zápasnického chvatu mrštil Randolfem na zem.

Diváci začali jásat, někteří sedící na pódiu pod baldachýnem vyskočili a tleskali.

Christian předstoupil, uklonil se a poklekl před markraběcím párem, zatímco Randolf se namáhavě zvedal.

Než ale mohl správce turnaje oznámit rozhodnutí, zavolal ho markrabě Ota k sobě.

Christian viděl, s jakým údivem přijali správce i hosté Otova slova.

Hedvika zvedla obočí a něco řekla, její choť ji ale pokáral tak hlasitě, že tomu rozuměl dokonce i Christian.

„Neodporuj mi tady před očima všech, ženská!“ zavrčel.

Ani to nevěstilo nic dobrého. Markraběnka se svému manželovi nikdy veřejně neprotivila, i když to v soukromí určitě dělala často. A tak příkře na ni Ota také ještě před jinými nevyjel.

Správce turnaje se uklonil a poklepal na čtyřhran z dřevěných hranolů určený pro boje.

„Slyšte, slyšte!“ křikl zvučným hlasem do davu. „Jménem míšeňského markraběte oznamuji a dávám na vědomí následující rozsudek.“

Udělal pauzu. Publikum si začalo klást otázku, co se tady děje, když je Christianovo vítězství jasné. Odzbrojil svého protivníka a srazil ho k zemi. Už jen jedno z toho by stačilo, aby byl prohlášen vítězem.

„Protože byly zbraně vrženy na zem zároveň, není jednoznačný vítěz,“ zvolal tlusťoch. „Rytíři Christian a Randolf budou vítězství sdílet. Každý obdrží v odměnu půl marky stříbra.“

Místo bouřlivého potlesku byl slyšet jen hlasité reptání.

Ota, absolutně tím nedotčený, mávl na komořího, aby předal jeho manželce dva měšce, v nichž bylo po čtvrt libře stříbra. Byla to spousta peněz, titul vítěze by ale byl každému milejší.

Hedvika na něho potichu sykla: „Mám se ještě usmívat a spolupodílet na té frašce?“

„Když určím vítěze, bude jeden z nich v následujících dnech mrtvý. Potřebuju každého rytíře. A Randolfa obzvláště, protože mi může poskytnout spoustu mužů pro další křížové tažení,“ sykl Ota v odpověď.

„Takhle ale nezískáš ničí oddanost a věrnost,“ špitla varovně.

Ota na ni vrhl pochmurný pohled.

Protože šeptání publika zesílilo mezitím v hlasitý křik, markrabě vstal, pohybem ruky přítomné umlčel a sám předal oběma rytířům místo ceny oznámenou částku.

Dav se jen pomalu rozcházel.

Míšeňané pomalu kráčeli k tržišti, kde se na vévodovy náklady čepovalo pivo, hosté a rytíři se odebrali nahoru na hrad. Čekala je tam hostina.

 

Matthes a Lukas pomohli Christianovi svléknout ve stanu za turnajovými závorami drátěné oblečení. Odvedle slyšeli sténání raněných, kteří utrpěli při buhurtu pádem nebo úderem zlomeniny a pohmožděniny. Nezemřel naštěstí zatím žádný.

„To je tak nespravedlivé!“ rozčilovali se mladíci sborově, až Christian jejich protesty zarazil. Měl toho koneckonců sám plné zuby.

„Právo mít a dostat jsou dvě různé věci. Pamatujte si to po zbytek svého života!“ napomenul je.

V umyvadle byl dostatek vlažné vody, aby zbavil obličej a ruce nejhrubší špíny. Umýt a převléknout se musí až nahoře na hradě, než půjde na hostinu, i když neměl vůbec chuť se tam objevit. To bylo ale pochopitelně nemyslitelné.

Dobré na tom, že zůstal ve stanu ukrytý před pohledy ostatních, bylo, že ho to ušetřilo bezpočtu rozhořčených a utěšujících komentářů. O ty opravdu nestál.

 

Christian přetrpěl hostinu s kamenným obličejem a vzdálil se, jakmile to dvorská pravidla dovolila.

Raimund, Gero a Richard ho následovali. Dvojčata vymámila ještě na služebných velký džbán vína, o který se teď dělila, a dávala přitom průchod svému rozhořčení.

Až je Christian poprosil, aby mlčeli. Nemohl to už snést.

„Jedno je jisté. Míšeň není pro tebe a Muldensteina dost velká,“ pronesl Raimund pochmurně. „Nemáš pozemky, na které by ses uchýlil. Mohl bys ale vstoupit jako rytíř do služeb mého otce a odejít na naše statky u Muldy,“ navrhl.

„Ne, to nemůžu,“ namítl Christian. „Jsem markraběcí ministeriál. Nesmím se vzdálit ani na krok z Burgbergu, pokud to markrabě nedovolí.“

„Jak to ale půjde s tebou a Muldensteinem dál?“ nadhodil Gero a opatrně se pokusil zakroutit ramenem, které schytalo při turnaji pořádnou ránu.

Christian pil a chvíli přemýšlel, než promluvil. Jeho přátelé mlčky a zaraženě poslouchali.

„Mám plné zuby toho nechat si pořád nadávat do bastardů a být odstrkován jen kvůli tomu, že nevlastním pozemky a nemohu knížeti poskytnout vojenské oddíly.“

Upil další doušek a s pohledem namířeným na neurčitý bod v dálce prohlásil: „Jakmile markrabě pošle verbíře, aby přivedli do jeho země osadníky, přihlásím se. Pojedu do Franků nebo Flander, je mi jedno, kam mě pošle. Přesvědčovat rolníky, aby tu pro lepší život obdělávali půdu. Založit vesnici a chránit v ní lidi, jak nejlépe dovedu.“

„To je tvrdé…,“ zamumlal Gero. „Vydat se jen s několika tucty rolníků do Tmavého lesa…“

„Opravdu chceš zapřáhnout svého grošáka do pluhu?“ zeptal se Richard pochybovačně.

„Mám ještě nákladního koně,“ připomněl Christian s úsměvem. „Ano, bude to tvrdé. Proto si také myslím, že to Ota dovolí, protože se patrně nenajde moc mužů, kteří to podstoupí.“

Postavil pohár a podíval se na své přátele.

„Není lepší něco vybudovat než pořád jen vypalovat a zabíjet, jak se od nás očekává ve válce?“

 


 

Nejkrásnější dárek

 

Stefano a Marie Claire; Pavia, září 1164

 

I když už stáli přede dveřmi kostela, duchovní od nich přijal slib a sáhl po jejich rukách, aby je položil na sebe, počítal Stefano v nejhlubším nitru stále ještě s tím, že to někdo zarazí a všichni svědkové se začnou smát. Že je to jen špatný vtip.

Mistr Marchese mu zhotovil ještě druhou kovovou ruku bez neskladných koleček a kovových čepů k připevnění pera nebo lžíce, hladkou a zavřenou, podobnou skutečné ruce. Tu konstrukci měl teď. Když ji Marie Claire sevřela prsty, připadal mu chlad kovu v teplých ženských rukách hrozný, nevěstě oblečené do překrásných hedvábných šatů to ale očividně nevadilo. Kněz udělal nad jejich rukama kříž a pronesl požehnání. Tím byli před Bohem a lidmi oddáni. Stefano tomu pořád nemohl uvěřit.

Hluboce pohnutý zvedl zrak a podíval se své mladé ženě do očí. A ona se na něho dobrosrdečně usmála.

Lidé kolem propukli v jásot a blahopřání – tato svatba se koneckonců konala na přání císařského páru.

Ten poslal ženichovi a nevěstě ještě truhlici plnou darů pro domácnost a nechal prostřít slavnostní tabuli pro hosty.

Trvalo dost dlouho vysvětlit mladému tlumočníkovi, že se opravdu může oženit s krásnou mladou vdovou z Burgundska a že to není jen přání císařovny, ale i samotné Marie Claire.

Rád bych vás laskal teplýma rukama, a to nemůžu, pronesl jako poslední námitku při jednom z mála rozhovorů, kdy byli spolu sami, nesměle a francouzsky, čehož si mladá žena ve svém rozčilení vůbec nevšimla. Vzala ho za ruku, usmála se a řekla: Máte tuhle ruku a můžete se se mnou mazlit i slovy. Zamilovala jsem se do vás, když jsem naslouchala vašim příběhům.

Při svatební hostině se ženich neodvažoval skoro nic pozřít. Chtěl používat jen levici, nikoli kovovou ruku. Vypít ale na prázdný žaludek tolik vína, jak byly pronášené přípitky, by jeho situaci v žádném případě nezlepšilo.

Když svatebčané vedli novomanžele za drsných žertů a veselého pokřikování do jejich pokoje, pomyslel si Stefano: Nemůžu jí jednou rukou ani svléknout šaty!

Marie Claire se ale postarala o to, aby se vyhnul jakékoli blamáži.

S úsměvem zavřela dveře před nosem všem, kdo je chtěli vidět v posteli svlečené, a měla pohotově po ruce žert, aby nikdo nevznesl vážný protest.

Když osaměli, otočila se ke Stefanovi a rozepnula pásek, jímž měl umělou ruku připevněnou k pahýlu.

„To je od nynějška můj úkol,“ prohlásila.

Pořád ještě nemohl uvěřit svému štěstí. Má ji políbit? Co když leknutím uskočí? Možná chtěla jen zdánlivé manželství, aby unikla dalšímu provdání za nějakého hrozného muže. Možná jí bylo to manželství dokonce nařízeno a má být i nadále k dispozici císaři.

Stál tam jako socha omráčený tím pomyšlením.

Mezitím Marie Claire odložila závoj a obroučku a až na spodničku se svlékla. Pak se k němu znovu otočila, naprosto bez rozpaků, jak připadalo Stefanovi vzhledem k choulostivé situaci, a sundala mu oblečení a boty.

Teď už nemohl skrýt, jak moc po ní touží, ještě pořád se jí ale neodvažoval dotknout.

Marie Claire mu ovinula paže kolem krku a políbila ho nejdřív něžně, pak vášnivě. A už je to oba táhlo na prostěradlo.

„Jsi tak krásná, tak dobrosrdečná a velkorysá… Nejkrásnější dárek mého života,“ zašeptal, jakmile se mohl po milostném aktu nadechnout.

Něžně jí laskal levicí tvář a vlasy a líbal její prsa. Trochu se odtáhl, díval se na ni a užíval si toho pohledu.

Marie Claire ležela na boku s hlavou podepřenou. Také ho něžně pozorovala a hladila po rameně. Pak si lehla na záda, uchopila jeho levou ruku a začala vyprávět. Francouzsky. Zdálo se, že si neuvědomuje, kolik z toho rozumí, totiž všechno.

O svém strýci bažícím po moci, který ji jako mladičkou dívku prodal sedmdesátiletému starci, o prvním manželovi, který se na ni o svatební noci s hekáním svalil a rajtoval na ní, z úst mu na její obličej kapaly sliny a shnilé zuby páchly.

O císaři nemluvila.

Ani o tom, že Fridrich dal sice k jejímu sňatku souhlas a bohatě ji obdaroval, odmítl ale propustit svého tlumočníka ze služby a nechat ho s ní odejít na její statek do Burgundska. Nemohl se bez mladého muže znalého jazyků obejít.

Budou muset zůstat u dvora. A jestli císař po Marii Claire zatouží, až bude Beatrix nosit znovu pod srdcem dítě, bylo nejasné.

Myšlenky na to odsunul Stefano rázně stranou. Hladil svou ženu po vlasech, když říkala: „Zamilovávala jsem se do tebe kousek po kousku, každou hodinou jazyků, kterou jsi udílel císařovně, každým příběhem, který jsi nám vyprávěl. Byl jsi tak smutný! A to bys být neměl, zasloužíš si trochu štěstí.“

Otočili se k sobě, pohlédli si do očí a milovali se znovu, teď už beze studu a obav z toho, co může přijít.

 


 

Spor v Tübingenu

 

Fridrich I., Welf VI., jeho manželka Uta z Calwu; Ulm, listopad 1164

 

„Vstupte a udělejte si pohodlí,“ vybídl Fridrich svého přítele a strýce Welfa a jeho manželku Utu z Calwu, aby po dalším nadechnutí zlostně vyhrkl: „A teď mi vysvětlete, jak mohl váš syn pro všechno na světě prohrát bitvu s tübingenským falckrabětem, když měl dvakrát tolik bojovníků než jeho protivník! Váš syn, kterého jsem osobně vyškolil ve vojenských záležitostech, když byl můj panoš. Taková blamáž! Nejen pro něho a pro vás, ale i pro mě!“

Opřel se a energicky si odhrnul kadeř z čela.

Uta si povzdechla. Její synovec se opravdu nezdržoval dlouhými úvody. Naštěstí poslal všechny s výjimkou hluchého sluhy ven, mohla ho proto jemně napomenout, aniž ho před ostatními urazila.

„Pozdrav Bůh, milý synovče! Také nás těší, že tě vidíme. A děkuji za otázku, daří se nám dobře,“ pronesla s mírným posměchem v hlase a chlácholivým úsměvem. Na nic podobného se Fridrich neptal. „Doufáme, že tobě taky. I císařovně. Škoda že tady není, přivezla jsem pro ni dárek.“

„Ona je…“ Fridrich svraštil čelo a přemýšlel, kde se Beatrix zdržuje. Nakonec si vzpomněl. „Je jí nevolno.“

„Kéž se svatá Panna Marie postará, aby jí bylo brzy dobře!“ pronesla Uta přívětivě.

Byla přesvědčená, že příčinou císařovniny nevolnosti je, že ji Fridrichova choť nechce vidět. Neměly se příliš v lásce.

Beatrix bezpochyby díky dvorským klevetám věděla, že se Uta kdysi velice rozčilovala kvůli tomu, jak Fridrich jednal se svou první manželkou, Adélou z Vohburgu. Po svatební noci se jí už nedotkl, poslal ji na jeden ze svých hradů a okamžitě po své korunovaci začal vyřizovat rozvod. Kvůli příbuzenství sedmého stupně, které jeho mazaný kancléř Rainald z Dasselu po dlouhém, důkladném hledání vypátral.

Aby bylo spravedlnosti učiněno zadost, musela Uta přiznat, že Fridrich v době rozvodu Beatrix ještě neznal, neměla tedy žádný podíl na zapuzení Adély. Její synovec chtěl prostě hezčí, mladší, a především výše postavenou ženu, než byla markraběcí dcera Adéla. Její věno mimochodem zabavil.

Jen vědomí, že Adéla našla v druhém manželství zasloužené štěstí, smířila Welfovu manželku do jisté míry s tou ostudnou záležitostí. Sama přispěla k tomu, aby se Adélina potupná situace proměnila v něco dobrého.

Dnes ji ale trápily úplně jiné starosti.

Její choť, vévoda ze Spoleta, sáhl po poháru, aniž se z něho napil, opřel se a zakoulel očima.

„Nebyl jsem nadšený, když jsem se to dověděl, to mně můžeš věřit. Náš syn je ale mladý a chce se osvědčit,“ snažil se synovce uklidnit. „Jako ty tehdy. Nepamatuješ si, jak jsi jednou jako velice mladý rytíř prohlásil hraběte z Wolfratshausenu při turnaji svým zajatcem a požadoval po něm výkupné?“

„Vzpomínám si,“ přiznal Fridrich popuzeně. „Jak jsi správně poznamenal, byl jsem tenkrát ještě mladší než tvůj syn dnes. A zvítězil jsem. Nevidíš ten rozdíl?“

Starý Welf si povzdechl.

„Ano, mému synovi je pětadvacet. Chce tě napodobit, svůj zářný vzor…“ Přece jen se napil.

„Pověz konečně, co se tam stalo,“ vyzval ho Fridrich. „Vrátil jsem se právě z Itálie a ze všech stran slyším stížnosti na poměry, které tu za mé nepřítomnosti panovaly. Jakmile kocour není doma, myši mají pré! To je k neuvěření!“

„Počátek toho příběhu je skoro dva roky starý,“ začal vévoda. Jeho černé vlasy začínaly už na spáncích šedivět, jak si Fridrich teprve teď všiml. „Jak víš, oženil se falckrabě Hugo z Tübingenu s jednou z mých neteří a dodatečně začal spor, protože mu věno nepřipadalo dost velké. Protože s ním jeho tchán nehodlal o tom diskutovat, vylil si Hugo svou špatnou náladu, když přistihl několik ministeriálů při loupeži na kusu země, kterou dostal lénem ode mě. Nechal je pověsit a zničil jejich, tedy můj hrad Möhringen, odkud přišli. Byl to troufalý zásah do mých práv. Požadoval jsem od něho proto zadostiučinění.“ Přejel si rukou po čele, jako by chtěl vyhladit vrásky, které se mu tam vyhloubily.

Nemohl jsem tu záležitost dál sledovat, protože jsem musel postavit vojsko a jet za tebou do Itálie. Ale můj syn – horkokrevný, jak mládí bývá – to tak nechtěl nechat a rozhodl se hájit čest našeho rodu. Požadoval po Hugovi satisfakci. Několikrát! Ten ale nic takového neudělal. Chlapec tedy shromáždil spojence. Ta věc byla koneckonců právně jasná.“

„Musím mu připsat k dobru, že to s těmi spojenci provedl opravdu dobře. Stála při něm skoro všechna švábská šlechta,“ prohlásil Fridrich a vypočítával: „Tři biskupové, dvě markrabata, tucet hrabat… celkově dva tisíce dvě stě mužů ve zbrani, dvojnásobek toho, co měl Hugo. Nemám pravdu?“

Welf znovu vzdychl a uhladil si vlasy.

„Ano. 5. září zamířili k tübingenskému hradu, kde se zdržoval markrabě se svými lidmi. Protože byla druhý den neděle, měl pochopitelně panovat klid zbraní. Někteří z našich spojenců ale začali kšeftovat s Hugovými muži. Jedno vedlo k druhému a nakonec se vyřítili bez plánu a dohody proti hradu. A sám víš, synovče, že se dají hrady těžko dobýt, když se nenechají jejich obyvatelé vyhladovět nebo jim nějaký zrádce neotevře bránu. Vyústilo to ve dvouhodinovou bitku, kterou naši prohráli. Bylo při ní zajato devět set mužů. Můj syn unikl jen s námahou.“

Fridrich zasténal. „Ten chlapec se dopustil všech chyb, které může vojevůdce udělat. Ztratil úplně velení nad svými jednotkami. A pak takové ztráty!“

„A Hugo se nám směje do obličeje,“ dal mu šestý Welf za pravdu. „Fridrichu, naléhavě tě žádám o pomoc při řešení té záležitosti. Hugo se musí podřídit, protože proti mně bojoval bez písemného vyhlášení nepřátelství. A musí zajatce propustit. Nemůžeš mu nechat něco takového projít!“

„Neříkej mi, co můžu a co nemůžu!“ vyjel císař na staršího příbuzného. „Samozřejmě, že poženu falckraběte k zodpovědnosti. Takové chování ve své říši nestrpím. Jak jste nám ale mohli přivodit takovou hanbu?“

Uta, která po celou dobu tiše seděla a naslouchala, se do toho teď vmísila.

„Milý synovče, vezmi v úvahu, že sám by Hugo nikdy nezašel tak daleko, aby vystoupil proti vojsku našeho syna, k němuž se připojili skoro všichni švábští šlechtici, mimo jiné i moji bratři, hrabata z Calwu. Víš, kdo byl jeho skoro jediný a rozhodující spojenec, který mu poskytl víc než tisíc rytířů?“

Z Utiny tváře zmizel úsměv. „Tvůj rothenburský bratranec, syn starého krále Konráda. A za ním stojí jako vždy Gebhard ze Sulzbachu, který mu našeptává a popichuje ho.“

„Co si to dovoluje ten nevděčný…,“ začal Fridrich, větu ale nedokončil.

Protože každý z nich uvažoval podobně: Těžko se dá od toho chlapce očekávat poděkování za to, že byl připraven o trůn. Jeho jmenování vévodou po smrti krále Konráda bylo jen odvedení pozornosti, krásný klam, dokud byl nezletilý.

Protože má teď Fridrich vlastního syna a dědice, odpírá svému bratranci nejen titul švábského vévody, ale nenechává ho v císařských dokumentech titulovat jako královského syna.

Je pochopitelné, že to zalarmovalo Konrádova dědice, který je teď už plnoletý a může se stát pro Fridricha vážnou hrozbou, kdyby zmobilizoval velké a vlivné příbuzenstvo až po byzantského císaře.

To mu však nedává právo napadat mého syna! pomyslela si Uta zlostně. Mého jediného syna a Welfova dědice!

Fridrich se ponořil do pochmurných myšlenek. Po chvíli se z nich vytrhl a dal hluchoněmému sluhovi znamení, aby přivedl sedmého Welfa, který čekal venku.

Jeho rodiče chtěli nejdřív trochu uhladit vlny, než císařův největší hněv kvůli trapnému neúspěchu odezní.

Mladík rozpačitě vstoupil a poklekl před Fridrichem. Poskytlo mu to příležitost sklonit hlavu, protože se nechtěl podívat do očí ani císaři, ani rodičům.

Fridrich nevrle zafuněl: „Tak už vstaň, nebo tu chceš zapustit kořeny?“

Mladý muž s úlevou vyskočil.

Fridrich si při pohledu na štíhlého mladíka s určitým dojetím pomyslel: Vypadá jako jeho otec v tom věku. Stejně černé vlasy, pravidelný obličej, postava…

Bojoval kdysi s šestým Welfem proti Štaufům, prodělali spolu útrapy druhého křížového tažení a po krveprolití u Dorylaia shromáždili zbytky německého vojska.

Později jejich vztah trochu ochladl. K velkému prospěchu Lva, který měl momentálně po Rainaldovi z Dasselu na císaře největší vliv.

Teď bylo ale důležité stát při sobě. Jeho rodina byla napadena Hugem z Tübingenu. Něco takového si nechá líbit.

„Postavil jsi vojsko, abys hájil čest svého domu,“ začal Fridrich. „To je chvályhodné.“

Mladý muž si chtěl oddechnout, císař k tomu ale nenechal dojít. „Vysvětlil ti tvůj otec, co všechno jsi udělal špatně?“ zeptal se přísně.

„Ano, Vaše Veličenstvo,“ přisvědčil sedmý Welf.

„Naučil ses u mě o válčení málo? Vojevůdci nestačí jen mávat mečem. Musíš vést muže do boje moudře – nebo jim v něm zabránit, když platí nedělní klid zbraní, u všech svatých!“

Hlučně pleskl dlaní do opěradla svého křesla.

„Ano, Vaše Veličenstvo,“ špitl sedmý Welf, který skoro umíral hanbou.

„Jak? Nic jsem neslyšel!“ vyjel na něho císař, zatímco jeho rodiče tomu přihlíželi. Mladý Welf nedokázal v tu chvíli říct, co z toho mu připadá horší.

„Ano, Vaše Veličenstvo!“ zopakoval hlasitě a zřetelně.

K usednutí vyzván nebyl.

„Dobře poslouchej!“ vybídl císař vévodského syna. „Tvůj otec s tebou ještě jednou důkladně probere, co jsi udělal špatně a jak to máš příště provést lépe.“

Mladík stísněně pokývl hlavou.

„Tomu nestoudnému falckraběti potom před shromážděnými knížaty přikážu, aby vydal všechny zajatce a zachoval roční klid zbraní. Tím by měla být ta záležitost vyřízená.“

Sedmý Welf s úlevou přikývl, v jeho obličeji ale stála najednou otázka.

„Ano, Rothenburg, já vím,“ řekl Fridrich okamžitě. „Popichoval falckraběte. Bez něho by se ten Hugo nikdy neodvážil si s tebou něco začít.“

Po krátké odmlce prohlásil: „Vévodou z Rothenburgu se budu zabývat později. Bude činit pokání tím, že mě doprovodí na další tažení do Itálie. Zkroťme nejdřív troufalého falckraběte.“

„Ano, Vaše Veličenstvo,“ pronesl sedmý Welf.

„A pak bude pomalu načase, abychom pro tebe vybrali hezkou nevěstu. Líbí se ti nějaká?“ zeptal se Fridrich mladého muže. „Nebo už máte v tomto směru nějaké plány? Není čas na pokračovatele rodu?“ obrátil se na jeho rodiče.

„To přece nespěchá, ne?“ namítl šestý Welf a pohlédl na Utu. Ona bude patrně ten, kdo něco takového plánuje.

Jejich synovi vystřelila už zase do obličeje mírná červeň. Jen něco zakoktal a hrozně se mu ulevilo, že byl poslán ven.

Nestálo ho žádnou námahu dostat do postele nejkrásnější dívky. Dohodnuté manželství s nějakou neznámou by tu věc ale zkomplikovalo. Neuniklo mu, jak moc jeho matku zraňuje, když ji otec podvádí. I když se snažila, aby to na sobě nedala znát.

Císařovo pokárání mohlo dopadnout hůř. Blamoval koneckonců rodinu. Nikdo ho nesoudil přísněji, než soudil on sám sebe. Potrestá-li císař falckraběte před shromážděným dvorem za porušení práva, smyje to trapnost tübingenské porážky. Aspoň částečně.

Může pak hledat nové příležitosti, jak dobýt slávu a čest. Nebylo těžké je najít. Italské tažení nebylo v žádném případě úspěšné, císař proto určitě brzo překročí s vojskem Alpy. Možná potáhne dokonce do Říma. A on, sedmý Welf, bude u toho.
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A znovu vyzváněly zvony k narození císařského syna, i tady v Nijmegenu, kde císařovna ráno porodila, zatímco císař zahajoval dvorský den. Chlapec byl okamžitě pokřtěn jménem Jindřich. Po předcích, sálských králích a po svém strýci Lvovi.

Fridrich svého syna a císařovnu krátce navštívil, jakmile směl do porodního pokoje, a musel se vrátit k čekajícím knížatům. Přijal jejich gratulace a dary, porady naplánované na tento den ale prohlásil brzy za skončené. O všem ostatním se mohou dohodnout v následujících dnech. Teď chtěl za svou manželkou a novorozeným synkem.

Všichni to pochopitelně chápali. Knížata se hned shromáždila, aby si vydatně připila na císařova druhého potomka.

Fridrich zamířil dlouhými kroky k porodnímu pokoji, na jídlo a pití úplně zapomněl.

Očekával ho tam už jeden ze dvou lékařů z univerzity ze Salerna, které přijal do svých služeb k porodním bábám.

„Jestli chcete svou manželku navštívit, Vaše Veličenstvo… Ztratila hodně krve.“

„Není to nic znepokojivého?“ strachoval se a svraštil čelo.

„Zatím ne,“ uklidňoval ho lékař, vysoký Ital s překvapivě světlými vlasy. „Bylo by ale dobře, kdybyste ji udržel ještě chvíli vzhůru. Neměla by teď usnout. Počkám za dveřmi a zůstanu tam, kdybyste mě potřeboval.“

Fridrich rozrušený tou instrukcí vstoupil a spatřil Beatrix odpočívat na loži. Unaveně otočila hlavu a usmála se na něho.

Pohybem ruky vyhnal z místnosti všechno služebnictvo, usedl na židli vedle postele a vzal její levici do dlaní. Přestože uhelná pánev v pokoji vyzařovala intenzivní teplo, připadala mu ledová.

„Je ti zima, drahá? Necítíš se dobře? Můžu něco udělat?“

Rozhlédl se po kožešině a zlehka ji na ni položil. Beatrix mu poděkovala mdlým úsměvem.

„Děláš ze mě nejšťastnějšího člověka!“ řekl a překypující nadšením se na ni zářivě usmál. „Splním svůj slib. Příští rok potáhneme znovu přes Alpy. Dobudu Řím, dopravím papeže do města a nechám tě korunovat císařovnou, má nejdražší.“

Beatrix, ještě celá bolavá z porodu a naprosto vyčerpaná bolestmi, nemohla těm ctižádostivým plánům v tu chvíli přijít na chuť. Natož pak představě, že bude muset zanedlouho nasednout znovu na koně.

Porodní bolesti začaly tentokrát před příjezdem do Nijmegenu. Rodila málem na cestě jako nějaká selka, a to za ošklivého krupobití, které zastihlo císařskou kolonu.

Na hrad Valkhof stojící na východ od města u ramene Rýna byli předem vysláni poslové, aby se tam všechno rychle připravilo na císařský porod. Za pomoci dvorních dam a porodních bab se jí podařilo dostat se do pokoje, když už začaly kontrakce.

Žádný div, že přišla o tolik dětí, než byly schopné života, když trávila většinu času v sedle a cestovala s císařem sem a tam! V posledních měsících jen kočovala.

Beatrix toužila po svém dětství v Burgundsku. Tam měla domov. Císař neměl žádný, přejížděl z místa na místo. I když nechával postavit stále víc přepychových falcí, v neposlední řadě pro ni. Většinou ale přenocovali v červeném stanu anglického krále nebo v ponurých hradech a klášterech.

Fridrich nechal pro její potěšení přivézt ke dvoru trubadúry, i když, jak věděla, mu bylo muzicírování proti mysli. Ba co víc, oznámil dokonce užaslým rytířům, že minne bude patřit od nynějška k rytířským ctnostem a mají se jí naučit. U některých to vedlo ke směšným výsledkům.

Přestože si dával tolik námahy, chybělo jí Burgundsko. Už kvůli mírnému klimatu a nádherným květinám. Obojí bylo aspoň v Itálii. Příliš často tam ale projížděli válkou zpustošenými oblastmi. Bolelo jí z toho pohledu srdce. Zato se v Itálii nacházely nádherné paláce zaplavené světlem, zatímco německé hrady byly většinou studené a tmavé.

Momentálně byla jen unavená a chtěla spát.

Fridrich ale mluvil a mluvil… teď ještě o tom, kam pojedou příště!

„Tento rok byl hodně tvrdý, plný nepříjemností,“ řekl a Beatrix věděla, že má na mysli hádky kvůli schizmatu. Fridrich požadoval o svatodušních svátcích ve Würzburgu po svých knížatech přísahu, že nikdy neuznají za papeže toho schizmatického Rolanda, ale jedině Paschala. Zdaleka ne všichni to byli ochotní udělat.

„Teď ale přijdou lepší časy,“ ujišťoval ji s radostným úsměvem. „Máme druhého syna, malého Jindřicha. Vánoce strávíme v Cáchách a zažijeme tam svatořečení Karla Velikého.“

Beatrix věděla, že je to pro něho moc důležité, protože Karla Velikého hluboce obdivoval. A tímto povýšením bude mít jako panovník mezi svými předky světce. Vlastně dva, neboť i císař Jindřich II. byl prohlášen za svatého.

„Daruji korunovačnímu chrámu v Cáchách obrovský svícen, osmihranný jako kostel… věnovaný Panně Marii, která nám už dala dva syny, a památce Karla Velikého!“

Nadšeně se ztrácel v líčení, plánech, které už probíral s architekty a zlatníky.

Nebylo to poprvé, co vyprávěl o svém údivu, že byly Karlovy kosti nalezeny až po intenzivním pátrání.

„Takový velký panovník… A pak jsou jeho ostatky celá staletí ztracené! Umíš si to představit, drahá?“ zeptal se. Viděl, že se Beatrix zavírají oči a vyděšeně si vzpomněl na lékařova slova.

„Není ti dobře, má drahá?“

„Jsem jen hrozně vyčerpaná. Ale moc šťastná z narození našeho druhého syna,“ ujistila ho Beatrix s mdlým úsměvem.

Ano, neměla by být ráda, že porodila zdravého syna? Poté co její první dítě, malá Beatrix, zemřela, a malý Fridrich postonává? Neměla by být pyšná, že splnila svůj úkol darovat císaři dědice?

Co se to s ní děje? Je císařovna, opečovávaná a ošetřovaná, nosí nejkrásnější šaty, má pohledného muže. Bude od ní ale každý rok očekávat dítě. A vůbec ho nenapadne ji šetřit, nenechat ji podstupovat všechny ty únavné cesty. Každý bude trvat na tom, že patří po bok muže, za něhož je provdaná.

Zamrkala, aby jí neukápla slza, a přinutila se poslouchat, jak její manžel kuje plány.

„Nejpozději za rok překročíme Alpy. Přivezu pak do Říma papeže, jediného skutečného papeže, který tě bude korunovat císařovnou. Jak jsem ti slíbil.“

Už zase v sedle přes Alpy! pomyslela si Beatrix omámeně. Možná budu v té době znovu těhotná.

„Pro tebe všechno, má milovaná,“ prohlásil Fridrich a ponořil se do myšlenek, které ho už měsíce ovládaly.

Samozřejmě musí do Říma i proto, aby ukončil schizma. Ten samozvaný papež Alexandr, Rolando Bandinelli, se dokonce odvážil vynést nad ním klatbu. To si nemůže nechat líbit!

Přísaha, kterou o svatodušních svátcích požadoval od svých knížat, že Rolanda ani žádného z jeho přátel neuznají jako papežova zvoleného nástupce, byla neobvyklé opatření. A oddělila zrno od plev. Trevírský arcibiskup a zástupci salcburské církve se přes pozvání vůbec neobjevili. Ještě nápadnější bylo, že arcibiskup z Mohuče a Rothenburg opustili shromáždění před složením přísahy. Inu, Mohučan je už dlouho arcibiskupem. Brzy bude nahrazen nějakým spolehlivým mužem. A co se Rothenburga týče, dostal se do nepříjemné situace sám.

Což nemohlo nikoho překvapit.

Starosti v něm však vzbudily námitky magdeburského arcibiskupa. Byl to chytrý muž, který pořád usiloval o mír a urovnání rozepří, nejdůležitější klerik na východě říše. Wichmann se ale vrátil z cesty do Svaté země, při níž upadl do zajetí, a složil slib, že bude-li propuštěn na svobodu, zachová věrnost Alexandrovi.

To přece zpochybňuje účinek takových poutí! pomyslel si Fridrich cynicky.

Jako vždy nakonec všechno víceméně urovnal Rainald. Spor se ale vlekl rok po celém kontinentu.

Před třinácti roky jsem byl korunován panovníkem a od té doby neustále bojoval o zjednání míru, urovnával nesčetné rozepře, uhlazoval spory, dělal cesty bezpečnějšími… S potížemi v Itálii a rozkolem v církvi ale prostě nedokážu hnout. Stárnu? ptal se v duchu sám sebe.

Je mu skoro pětačtyřicet.

Začínám být unavený?

Ta myšlenka ho vyděsila. Měl se postarat, aby manželka neusnula, a on na to kvůli svému přemítání málem zapomněl. Beatrix tu ležela tichá a bílá jako křída, oči měla zavřené. Polekaně jí stiskl ruku. Trhla sebou a probudila se.

„Odpusť, drahá! Musíš být hrozně vyčerpaná a já mluvím a mluvím… Brzo vyrazíme za velkými činy, uvidíš. Teď se ale zotav, pošlu dovnitř lékaře. Ano?“

Beatrix se s námahou usmála a přikývla.

Fridrich jí vtiskl něžný polibek na čelo a vzdálil se. Lékaři čekajícímu za dveřmi přikázal, aby se opět ujal péče o císařovnu.

 

 

[image: hline]


 

Aliance proti Lvovi	 			                                   		 	


 

Jindřich Lev; Braunschweig, podzim 1166

 

Vévoda saský a bavorský seděl se svými nejbližšími rádci, když byl ohlášen posel z východu.

Bylo to heslo, které Lvovi prozradilo, kdo ten člověk je – jeho špion na dvoře magdeburského arcibiskupa. Nelegitimní syn kanovníka, který se pořád ještě hněval kvůli způsobu, jakým se stal Wichmann arcibiskupem – rozhodnutím císaře místo volby. Byl přesvědčený, že ten titul patřil jemu. Mstil se za tu křivdu tím, že pravidelně posílal svého bastarda s velice výbušnými informacemi za vévodou, který byl s arcibiskupem ve válce.

Lev zvědavě pozoroval mladíka, který byl ve skutečnosti na špiona dost nápadný.

Měl několikrát zlomený nos a obličej plný jizviček od neštovic. To ale postihlo mnoho lidí.

Horlivě vstoupil, v patřičné vzdálenosti se zastavil, poklekl a řekl: „Jasnosti, přináším vám důležité a znepokojující zprávy.“

Sotva posel větu dokončil, silně kýchl a energicky si utřel mokrý nos do rukávu.

„Mluvte!“ zamumlal Jindřich a udělal vybízivý pohyb rukou. Tušil, co vzápětí uslyší. A jestli to u něho vyvolá starosti? To se uvidí…

„Jasnosti, vaši nepřátelé se srocují, protože se cítí ohroženi velkou mocí, kterou máte. A chtějí proti vám společně vyrazit, jakmile císař překročí při dalším italském tažení Alpy.“

„Takže v listopadu?“ ujistil se Lev.

„Ano.“

„Nechte mě hádat, kdo se toho účastní,“ obrátil se na své důvěrníky a začal vypočítávat.

„Staří známí závistivci. V první řadě Wichmann z Magdeburgu a starý Medvěd. Po dlouhém váhání se k nim připojí Ota z Míšně, k tomu pár hrabat z askánských a wettinských rodin…“

Pokrčil rameny. „Ti se mnou cítí už dávno ohroženi. A nikoli neprávem.“

Někteří z jeho rádců se zasmáli.

„Víc než tu a tam nějaké přepadení v pohraniční oblasti zatím nedokázali. Starého Medvěda porazil na hlavu už můj otec. On si ale nedá pokoj. Přitom si z toho pokaždé odnese zkrvavený nos,“ prohlásil Jindřich povýšeně. „Kolik jeho hradů jsme už v posledních dvaceti letech vypálili? Nebo jinak řečeno: Vlastní vůbec hrad, který bychom ještě nevypálili?“

Jeho výsměch se postaral o další pobavení členů družiny.

Špion se odvážil s popotahováním namítnout: „Promiňte, Vaše Jasnosti, tentokrát se do toho zapojilo víc urozených pánů. Lantkrabě Ludvík Durynský…“

„Který pořád ještě neurovnal svou hádku s císařem u Milána,“ vpadl mu Lev do řeči. „Ludvík by raději neměl příliš vystrkovat hlavu. A Wichmann taky nepožívá u mého císařského bratrance zrovna velké přízně od chvíle, co dělal při würzburské přísaze cavyky jako panna u nevěstina lože.“

„A Christian z Oldenburgu,“ pospíšil si špion ještě dodat, než jím otřáslo další mocné kýchnutí.

„Což je drzost, protože mi přísahal věrnost. Však udiví, co z toho bude mít. Mezi všemi těmi není ani jeden, který by mi momentálně dělal starosti,“ pronesl Lev klidně. „Kvůli tomu nemusím ani mobilizovat bavorské jednotky, stačí na to zdejší. Pořád ještě nevěřím, že se ti spiklenci opravdu odváží vylézt ze svých děr.“

„Začneme okamžitě opevňovat hrady a města a připravovat se na obléhání,“ ujistil ho schwerinský Gunzelin. Byl už na odchodu a udílel první rozkazy.

Posel s jizvami po neštovicích se znovu ustrašeně přihlásil o slovo a vyhrkl: „Chtějí v prosinci obléhat Haldensleben!“

To, co měla být podle jeho názoru děsivá zpráva, Lva rozesmálo.

„Když chtějí za každou cenu strávit zimu v bažině mezi dvěma řekami před nedobytným hradem… Vsadím se, že ten nápad pochází od Wichmanna.“

Bylo to pochopitelné. Posádka Jindřichova hradu Haldensleben neustále přepadávala okolí Magdeburgu.

„Pokud tam bude obléhatelům zima, zapálíme jim rašeliniště pod nohama,“ posmíval se Gunzelin.

Jindřich nařídil, aby špiona dobře odměnili a po vydatném jídle poslali zpátky.

„Nápadu s Haldenslebenem bude Wichmann brzy litovat,“ prohlásil Lev. „Podáme zprávu hradnímu komandantovi.“ Jmenoval se Bernhard z Lippe a byl to obávaný bojovník a velitel.

„Než se vojsko obléhatelů přiblíží – pokud k tomu vůbec dojde, na to bych nesázel –, měl by kompletně vydrancovat území kolem Magdeburgu. Uloupit všechny zásoby a dobytek. Nejen proto, aby byli on a jeho muži dobře zaopatřeni, ale také z toho důvodu, aby tam Wichmannovi muži nenašli ani zrnko. Pak se uvidí, jak dlouho před Haldenslebenem vydrží. Takže svolejte oddíly pod korouhve a zajistěte hrady a města!“

 

Wichmann, Ludvík Durynský, Askánci, Wettinové a jejich spojenci začali 20. prosince s obléháním Haldenslebenu. To už byl císař daleko na druhé straně Alp. Nemohli ale hrad a město dobýt. Když proti nim poslal Jindřich silné vojsko, zatroubili rychle k ústupu. Otevřené bitvy s Jindřichem Lvem se nikdo neodvážil, ani lantkrabě Ludvík Železný. Znovu byla všechna zem před Magdeburgem zpustošená.

Najednou ale navrhl vévoda příměří. S tím nikdo z Askánců a Wettinů nepočítal.

Situace na severu se nečekaně změnila. Hrabě z Oldenburgu způsobil Lvu obrovské problémy, protože dobyl Brémy a byl obyvateli města přijat s jásotem.

To přimělo Jindřicha svolat válečnou radu.

 

„Nepřátelé na jihu, nepřátelé na severu, nepřátelé na západě a na východě,“ shrnul situaci vévoda a ukázal na pergamen s nakreslenou mapou.

„Mám sice větší vojsko a dost stříbra na nákup žoldnéřů, musím ale aspoň na jedné frontě uzavřít mír, aby mě ještě nenapadli vyhnaní Obodrité a Pomořané.“

Udělal pauzu a pak řekl: „Existuje jen jedna možnost.“

Když vyložil svůj plán, tvářili se jeho rádci ohromeně. Především Gunzelin z Mecklenburgu a Ludolf z Peine vznesli hlasité námitky. Déle než dvě hodiny vášnivě diskutovali.

Nakonec toho měl Lev už dost.

„Udělá se to, jak jsem rozhodl!“ zvolal a udeřil pěstí do stolu tak silně, že se svíčka převrhla a málem všechno shořelo. Gunzelin rychlým pohybem ruky zachránil mapu, druhou chrstl obsah poháru na plameny.

„Zůstanete místodržícím Mecklenburska a oblasti kolem Schwerinu,“ ujistil vévoda obávaného člena své družiny.

Pak se obrátil na Jindřicha z Weidy.

„Pojedete do Pomořanska a předáte tam moji nabídku.“

Tím byla debata ukončena.
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Co za to stojí

 

Pribyslav, Vojslava, Jindřich z Weidy; Demmin, začátek roku 1167

 

Jindřich z Weidy se musel probojovávat zasněženou krajinou, než dorazil do Demminu, sídla pomořanského vévody Kazimíra. Připadalo mu, že obléhatelé Haldenslebenu jsou proti němu skoro ve výhodě, protože nemuseli zdolat bezpočet mil a mohli si do stanů postavit uhelné pánve.

Včera ho sněhová vánice – vzácnost tak blízko u moře – přinutila k zastavení v jednom šenku. Dnes ráno byly cesty zaváté, vítr ale nefoukal a slunce svítilo na zledovatělý sníh, který se díky jeho paprskům třpytil.

Po půldenní jízdě na koni spatřil Jindřich věže Demmina. Byl rád, že je konečně u cíle. Co řekne Pribyslav na poselství, které má předat? Pustí ho vůbec jeho stráže dovnitř, nebo mu vrazí dýku do žeber z pomsty za vraždu knížete Niklota a jeho syna Vertislava? Obodrité uměli žhavě a zaníceně nenávidět. Nezapomněli žádnou urážku a bezpráví. Protože neměli psanou podobu jazyka, kladli velký důraz na to, aby se důležité události předávaly ústně z generace na generaci.

Lvův rádce nahmatal rukojeť dýky a nasměroval koně k domu vévody Kazimíra, kde se zdvořile zeptal na příbytek obodritského knížete.

Muži přijali jeho dotaz s tak zachmuřenými obličeji, že ho přepadla obava, jestli pro něho existuje cesta zpátky.

Jeden ze strážných byl poslán napřed. Po nějaké době se vrátil a vybídl hosta, aby mu na znamení, že zachová v hale mír, dal do úschovy meč.

Jindřich mu bez zaváhání odevzdal meč a dýku.

Pak ho muž překvapivě zavedl do komnaty. Nebyl tam žádný z pomořanských vévodů ani obodritský kníže, ale Pribyslavova manželka Vojslava se svými společnicemi.

Pověsti o její kráse nejsou přehnané, pomyslel si vyslanec. Útlá postava, vlasy barvy přenice, šaty ušité z krásné modré látky podle střihu křesťanských oděvů, ale bohatě vyšité slovanskými vzory.

„Vévoda a můj manžel jsou na lovu,“ začala zdvořile, ale chladně. „Musím vás požádat, abyste počkal na jejich návrat. Pokud si přejete, nechám vám připravit lázeň.“

Přivolala pohledem mladou dívku s dřevěným podnosem, na němž se nacházel pohár vína, chléb a sůl.

„Buďte vítán, pokud vás sem přivádí mírové úmysly.“ Vojslava trochu uklonila hlavu a pátravě se na něho podívala.

„Přicházíte v míru?“

„Ano, vznešená kněžno,“ ujistil ji Jindřich. „Jsem si jistý, že moje zpráva vašeho manžela potěší. A vás taky.“

Ulomil si na Vojslavino vybízivé gesto kousek chleba, ponořil ho do soli, která vyplňovala prohlubeň uprostřed kulatého bochníku, a zapil sousto kořeněným vínem. Tím byl jako host pod ochranou. Možná je pro něho přece jen cesta domů.

„Nechte se doprovodit do pokoje, osvěžte se a posilněte. Zavoláme vás, až se vévoda s manželem vrátí.“

S tím byl vyslanec prozatím propuštěn. Představa, že si dá teplou koupel, mu připadala velice lákavá. Když ale lazebnice přinesly dostatek teplé vody, zůstal v kádi jen krátce, i když byla lázeň tak příjemná. Netrpělivě čekal na Pribyslavův návrat a chtěl být při jeho příjezdu kompletně oblečený.

Koupel, teplé jídlo a horko, které vydávala uhelná pánev, způsobily, že se mu brzy zavřely oči. A to i přesto, že usnout nechtěl. Musí se přece soustředit na úspěch mise!

Jakmile se ale ozvalo zaklepání na dveře a zvolání: „Kníže vás očekává!“ vyskočil z nepohodlné pozice na židli.

Rychle si promnul oči, upravil oblečení a následoval sluhu.

Tentokrát se nešlo do komnaty, ale do větší místnosti, u jejíž zadní stěny seděli na vysokých stolcích Pribyslav a Vojslava. Nalevo a napravo od nich stáli nejvýše postavení obodritští bojovníci.

Hrabě se zdvořile uklonil a řekl: „Vévoda saský a bavorský vám posílá své pozdravy.“

Pribyslav nehnul ani brvou.

„Myslel jsem, že mi konečně posílá ostatky mého bratra, abych je mohl přiměřeně pohřbít,“ pronesl chladným tónem.

Hůř to začít nemohlo, pomyslel si Jindřich z Weidy rezignovaně. Přešel tu poznámku a dodal: „A nabídku.“

„Vrátí nám snad naši půdu?“ nadhodil Pribyslav posměšně.

„Ano.“

 

Kdyby udeřil doprostřed haly blesk, nemohlo by to vyvolat větší údiv a pozornost.

Jen na Pribyslavovi nebylo vidět žádné hnutí mysli. Až na to, že zahořkle stáhl koutek úst.

„Proč by to měl udělat?“ otázal se slovanský kníže chladně. „Přivlastnil si naši zem.“

A Jindřich z Weidy začal vysvětlovat. Mluvil o spolčení proti Lvovi a jeho obavám, že by mohli využít situace i Obodrité a Pomořané a vést proti němu válku. Mnohokrát zažil, že jsou Vendové nebezpeční bojovníci.

„Vévoda by chtěl zjednat na obodritském území mír. Když se s ním usmíříte, můžete jako kníže zavést svůj lid do zděděných oblastí a začít tam nový život. Obdržíte půdu přímo od Lva. Budete mít povinnost následovat ho s vojskem v případě války, platit daně ale ne. Vraťte se se svými lidmi do Werle, vybudujte znovu zbořené hrady a vesnice, žijte ve své domovině! Vévoda odvolá vlámské osadníky.“ Země byla tak jako tak většinou zpustošená.

Po chvilce ticha pronesl hrabě s opatrným politováním: „Z této nabídky jsou vyloučené Mecklenbursko a oblast kolem Schwerinu, jimž bude i nadále vládnout hrabě Gunzelin.“

Gunzelina z Mecklenburku Obodrité kvůli krutosti, s níž postupoval proti Obodritům, hluboce nenáviděli, vévoda ale musel udržovat svého nejtvrdšího bojovníka v náladě.

Jako poslední část nabídky hrabě ještě dodal: „Na znamení míru, pro nově uzavřené spojenectví navrhuje vévoda sňatek své dcery Mathildy s vaším synem Borwinem.“

Kněžna se na něho skepticky podívala. „Je to nemanželská dcera, že?“

„Ano, ale jedna z jeho dcer. Má tu dívku rád a je krásná.“

„Jaké podmínky jsou s tou dalekosáhlou nabídkou spojené?“ zeptal se Pribyslav mrazivě. „Kromě toho, že zachováme mír a poskytneme vévodovi v případě války vojenské oddíly?“

„Křest,“ řekl Jindřich z Weidy. Což všichni očekávali.

„Určitě chápete, že se kvůli tomu musím poradit s nejvýše postavenými bojovníky,“ prohlásil Pribyslav, z jehož obličeje se nedalo ani v nejmenším vyčíst, zda přijme nebo odmítne.

Vyjednávač pochopil, že je audience u konce a vzdálil se. Však ho zavolají, až padne rozhodnutí.

Jakmile Jindřich z Weidy opustil místnost, vyhrkl každý z přítomných, co si o té nečekané novince myslel.

Je to vítězství nebo lest? Není to nakonec záminka, jak je vylákat z Pomořanska a definitivně povraždit?

Pribyslav vyzval zvýšeným hlasem příslušníky své družiny ke klidu, aby mohl mluvit jeden po druhém.

Nedůvěra byla značná, slova ale zněla příliš svůdně.

Toužili vrátit se do země předků, protože v Pomořansku byli jen trpěni.

Nakonec převážily hlasy přímluvců za podmínky, že Lvův posel odpřisáhne, že za tím nevězí nekalé úmysly.

„A naše víra?“ zeptal se Pribyslav tvrdě svých druhů. „Chcete se jí jen tak vzdát?“

„Stará božstva nám nepomohla, bůh křesťanů musí být tedy silnější,“ pronesl Vertislavův syn hořce.

„Vy starší, kteří jste zažili před dvaceti roky vendské křížové tažení, vyvolejte si v paměti den naší porážky!“ vybídl Pribyslav přítomné. „Můj otec nám tehdy k vynucenému křtu řekl: Dnes je dobrý den na vykoupání v jezeře. To se ale o těchto zimních dnech říct nedá.“

„Tvůj otec a mnoho dalších se nechalo pokřtít, aby mohlo žít dál na své půdě,“ připomněla manželka knížete. Položila zlehka ruku na jeho paži a podívala se mu do očí.

„Dostaneme zpátky naši vlast. Postavíme znovu vesnice, založíme pole, začneme nový život. To za to přece stojí.“

 


 

Přísaha v Magdeburgu

 

Wichmann, Albrecht Medvěd, Ota Míšeňský, Dedi z Groitzsche, Hedvika, Adéla, Mathilda z Heinsbergu; M agdeburg, 12. červenec 1167

 

Moc nechybělo, aby Albrechtu Medvědovi stouply do očí slzy. Kolik roků pracoval na tuto chvíli? Kolik bojů vedli v posledních měsících ve východní části císařské říše, aniž dosáhli svého cíle?

Dnešním dnem se ale všechno mění.

Aliance protivníků Jindřicha Lva dnes odpřisáhla pakt, že povedou společně válku proti všemocnému Welfovi. A získala na svou stranu jako nového spojence jediného muže, který byl s výjimkou císaře, ještě mocnější a vlivnější než Lev – Rainalda z Dasselu, kancléře, kolínského arcibiskupa a nejdůležitějšího císařova rádce.

Rainald momentálně pobýval s císařem v Itálii, aby dopravili papeže do Říma a nechali Beatrix korunovat císařovnou, a s nimi tam byl i Mathildin bratr a Rainaldova pravá ruka, Philipp z Heinsbergu, vedli ale jednání písemně a z Kolína dorazili čtyři vyslanci, aby v zastoupení složili za kancléře přísahu.

Sešli se tady v Magdeburgu vysoce postavení pánové skoro z celé říše, spojení v boji proti Lvovi pod vedením arcibiskupa Wichmanna: samozřejmě Medvěd se svými syny a zeti, lantkrabě Ludvík Durynský, Ota Míšeňský a Dedi z Groitzsche, kolínští vyslanci… A několik se k nim ještě v následujících dnech připojí, urození pánové od Rýna po Labe, až nahoru k Oldenburgu.

Medvěd dychtivě nasával každé slovo, které arcibiskup Wichmann v té sváteční klenuté místnosti pronesl.

„… přísaháme válku vévodovi z Braunschweigu, kterého už neuznáváme jako saského vévodu… Zavazujeme se k vzájemné pomoci, kdyby byl jeden z nás napaden…“

Nejraději by propukl v jásot. To se ale nehodilo k slavnostní náladě v sále.

Teď, když stojí na jejich straně i Rainald, na jehož radu císař skoro ve všech záležitostech dá… On už Fridrichovi vysvětlí, že se mu může stát Lev nebezpečným. Že se tu chová jako král, což přece jasně uráží císařovu čest.

Teď se to podaří. Dny Lva jako vládce nad dvěma bohatými vévodstvími jsou sečtené. Bude-li mít Welf velké štěstí a císař bude zacházet se svým nafoukaným bratrancem milostivě, ponechá mu možná Lüneburg a Braunschweig. Nebo jen Lüneburg?

Jaká drzost nechat postavit v Braunschweigu lva v nadživotní velikosti, ještě k tomu pozlaceného, který se dívá k nim na východ, otvírá tlamu a ukazuje zuby!

Jen počkej, ty štěně! pomyslel si triumfálně markrabě Albrecht. Pýcha předchází pád.

Pyšný jsi byl vždycky. A brzo padneš.

 

„Slyšela jsem, že přísahají dokonce na relikvii,“ špitla Hedvika a posadila se s Mathildou do okenního výklenku v magdeburském biskupském paláci.

Vykradly se pod záminkou ze společnosti manželek shromážděných knížat, které se věnovaly šití a vyšívání, aby si mohly otevřeně promluvit mezi čtyřma očima.

Věděly nejen o tom, co významného se děje v jejich blízkosti. Mathilda přispěla prostřednictvím svého bratra významně k tomu, že se k jejich paktu přidal Kolíňan.

„Teď už není cesta zpátky,“ pronesla Hedvika zamyšleně s pohledem upřeným na Mathildinu sponu. Byla to ta, kterou jí darovala v Míšni před turnajem.

„Však bylo načase!“ poznamenala Mathilda. „Léta si hlasitě stěžují na Lva, když je ale třeba proti němu vystoupit, odnesou si rozbitý nos nebo pláchnou. Mají z něho strach! Protože může ve svých dvou vévodstvích svolat mnohem víc vojenských jednotek. A bohatý je také díky goslarskému stříbru, lüneburské soli, mnoha celnicím a obchodním místům.“

„Mají všechny důvody k obavám,“ pronesla Hedvika potichu. „Můj otec byl králem Konrádem tvrdě potrestaný, protože vystoupil proti Lvovi. A tchán císařem ještě tvrději. Ztratil Bautzen, musel se zříct titulů a pozemků. A mohlo to dopadnout hůř. Byli oba s Otou před několika roky povoláni do Wormsu, aby se podívali na potrestání příslušníků vysoké šlechty za porušení míru v zemi.“

„Jaký byl ten trest?“ vyzvídala Mathilda a vzala si kousek sladkého pečiva, které jim donesl sloužící.

„Přivázali jim na krk psa a museli ho nést jednu míli ve sněhu bosí,“ řekla Hedvika trochu zděšeně. „Lid s jásotem přihlížel a házel po nich odpadky.“ Kvůli nevěřícímu výrazu v Mahildině obličeji dodala: „Nošení psů prý je v té oblasti oblíbený trest.“

„Oblíbený u diváků,“ upřesnila Mathilda s troufalým ušklíbnutím. „Jak to, že o tom nevím? Kdy se to stalo?“

Hedvika počítala. „Před dvanácti roky, myslím…“

„To jsem byla přísně vychovávaná v klášteře a nedověděla se o věcech, které se odehrávaly ve venkovním světě,“ pronesla hraběnka z Groitzsche. „Fridrich ještě ani nebyl korunovaný na císaře, byl teprve tři roky králem a už tak tvrdě postupoval. To se podívejme! Teď chápu, proč není Ota z té vzpoury tak nadšený jako tvůj otec. Z toho se ale nevyvlékne. Patrně právě přísahají na relikvii, pak už nemůže vycouvat…“

„Nevíš, co je to za relikvii?“ zajímala se Hedvika.

„Ne, ale zeptám se potom mého Dediho, ten mi poví všechno.“

Mathilda se usmála, sebejistě narovnala záda, trochu se předklonila a začala šeptat ještě tišeji.

„Víš, jak potrestal císař loni na dvorském dnu v Ulmu tübingenského falckraběte, protože nedodržel nařízený klid zbraní a opakovaně táhl s vojskem proti šestému a sedmému Welfovi?“

Hedvika zavrtěla hlavou a vydechla: „Jak?“

Proč vlastně šeptám? položila si Mathilda otázku. Císaři jde určitě o výchovný účinek, když tak drasticky zasahuje.

„Falckrabě Hugo se musel třikrát vrhnout před shromážděným dvorem na zem. Třikrát! Ani jeho postavením nejvyšší spojenci, český král a vévoda Fridrich z Rothenburgu, mu nedokázali pomoct. A pak byl odveden v řetězech do žaláře na welfském hradu,“ odpověděla klidně. „Nevím, jestli tam pořád ještě sedí. Ale to, že byla šlechtici nasazena před očima všech pouta, se nikdy předtím nestalo, pokud je mi známo.“

Přitom věděla Mathilda díky svému bratrovi hodně. A protože ji Dedi zasvěcoval do politických a právnických sporů a zajímalo ho její mínění.

Hedvika zbledla. Vysvětlovalo to, proč její manžel tak dlouho váhal otevřeně se přidat k rebelii proti císařovu mocnému bratranci.

Mathilda vyčetla z Hedvičina obličeje, co táhne mladé ženě hlavou.

„Nedělej si starosti!“ utěšovala ji. „Tentokrát bude všechno jiné, teď je na naší straně kancléř. A navíc… Máte přece Dietricha! Není náhoda, že tady dnes není. V nejvyšší nouzi to musí všechno urovnat.“

Usmála se na švagrovou a vstala ze studeného sedátka u okna.

„Pojď, podíváme se, jestli pánové skončili se svým věčným tajnůstkařením.“

Už za chůze se otočila ke své společnici a řekla vesele: „Jsem tak ráda, že se nezakládá na pravdě, že Saracénové uřízli našemu bratranci Wichmannovi na jeho pouti ucho! Hned při prvním setkání jsem se musela podívat, Ctihodnost má ale pořád obě uši.“

Hedvika to zaznamenala jen okrajově, protože si právě pomyslela: Bože, stůj při nás všech! A dopřej Rainaldovi z Dasselu dlouhý život.

 


 

Na cestě

 

Christian a Lukas; Franky, rok 1166

 

Už několik týdnů byli Christian s Lukasem na cestě, aby na příkaz markraběte Oty naverbovali osadníky. Provázel je mnich Benno, který měl zmírnit nedůvěru vesnických obyvatel k cizincům. Přišel z budoucího kláštera Marienzell, který budovali cisterciáci v Tmavém lese poté, co dostal markrabě v Lodi od císaře dovolení založit klášter, i když ho udělil ve víře, že z něho budou mít prospěch benediktini.

Christian se zeptal Starého lišáka, jestli mu nevadí, když vezme jeho syna jako panoše na tuto misi. Ten ale jen zavrčel: „Proto jsem vám toho kluka přece dal, aby se všechno naučil! A projíždět několik týdnů hustým lesem jen s mečem jako jediným společníkem, mu bude dobrou školou. Znemožní mu to také utrácet peníze v nevěstincích…“

Projížděli se svolením würzburského biskupa Franky, aby nabídli lidem z nejchudších vesnic východisko z bídy.

Christian byl rád, že jede po všech těch krvavých bojích uplynulých měsíců na mírovou misi šířit naději místo zármutku. Proto také přijal lhostejně Randolfovy řeči, že se chce bastard zbaběle vyhnout válečnému tažení. Byla to urážka, kterou markrabě energicky zakázal, když se donesla k jeho uším. Ota chtěl, aby byli do jeho markrabství přivedeni osadníci, a byl rád za každého ministeriála, který na sebe vzal ty trampoty. Přihlásilo se na to jako Christian půl tuctu mužů. Všichni vyrazili přibližně ve stejný čas, brzy se ale vydali různými směry.

Christian a jeho panoš často přenocovali v lese. Hostince byly vzácné a těch málo, u nichž zastavili, aby obstarali krmení pro koně a mezka bratra Benna, nevzbuzovaly velkou důvěru.

V noci drželi Christian a Lukas střídavě stráž. Šelmy by se jim patrně vyhnuly obloukem, navíc měli medvědi a vlci teď v létě dostatek žrádla. K potokům ale mířili mladí divočáci, a ti byli nevypočitatelní.

Podle Christianova názoru jim hrozilo mnohem větší nebezpečí od zločineckých band, které přebývaly v lesích.

Během dne si dělali přestávky, aby nakrmili koně a trochu dohnali spánek. Lukas si zakrátko osvojil umění okamžitě usnout, jakmile obstaral zvířata a vyřídil další povinnosti. Byl to pro Christiana a bratra Benna opravdu odpočinek, protože Lukas byl dareba a rád mluvil, dokud ho jeho rytíř neumlčel.

Tu noc převzal Christian druhou stráž. Věnoval se jako tak často rozjímání.

Když začalo svítat, koně najednou zneklidněli. Něco nejspíš zavětřili.

Christian potichu vstal a pozorně si prohlížel okolí. Slabé zapraskání větve ho přimělo podívat se nahoru.

Upřeně na něho hleděl pár žhnoucích očí. Rys, který tiše prskal a zjevně přemýšlel, jestli má zaútočit nebo se vzdálit.

Ke Christianově smůle oheň už jen doutnal. Nemohl z něho vytáhnout hořící poleno, aby s ním šelmu zahnal.

Opatrně šťouchl nohou do Lukase a zamumlal téměř zavřenými ústy: „Vstaň, ale hodně pomalu! Vytáhni svou dýku a postav se vedle mě.“

Lukas, okamžitě bdělý, to bez vyptávání a zaváhání udělal. Sledoval směr Christianova pohledu a spatřil zvíře. Typické černé štětečky na uších nenechávaly pochybnosti o tom, že nejde o divokou kočku.

Když ta lidská bytost před ním najednou stála dvakrát tak velká a držela v ruce cize páchnoucí kov, rys zaváhal.

Z dálky se ozval křik, skoro jako dětský. Byla to samice volající svého partnera. Rys ještě jednou na lidi zaprskal, dvěma skoky seskočil ze stromu a zmizel v houští.

Lukas zadržel dech a užasle vydechl. „Ten byl velký, co? Ještě nikdy jsem neviděl živého rysa,“ prohlásil.

„Není jich už moc a jsou plaší,“ odpověděl Christian. „Byl to opravdu dost velký exemplář. Vážil nějakých pětatřicet kilo. Kdyby na některého z nás skočil, povalil by ho. Spolu jsme mu patrně připadali jako protivníci moc velcí, a proto příliš nebezpeční.“

Mezitím se probudil i bratr Benno, ohromeně vyslechl, co se stalo, a vyslal děkovnou modlitbu k nebesům.

„Vrátí se?“ vyhrkl ustrašeně.

„Nemyslím. Navíc se vzdálíme z jeho revíru. Další vesnice nemůže být daleko.“

Lukas mezitím donesl z nedalekého potoka vodu, napojil koně a pověsil jim na krky pytle s krmením.

Trvalo to skoro dva roky, teď už ale měli s grošákem Dragem dobrý vztah. Lukase to naplňovalo hrdostí. Viditelně si užíval obdivu ostatních panošů na Burgbergu, když mohl to nádherné zvíře sedlat nebo vést za udidlo.

Bratr Benno, mnich asi čtyřicetiletý s rukama drsnýma a popraskanýma od práce, prohlásil, že se o svého mezka postará sám. Pro příslušníka jeho řádu se nehodí jezdit na ušlechtilém koni, vysvětlil.

Christian se ještě poohlédl po rysích stopách. Lukas zatím rozdmýchal oheň a ohřál kaši, která zbyla ze včerejška.

Chlapec se vyvíjí dobře, pomyslel si Christian spokojeně. Protože i rozdělání ohně, péči o koně nebo vyvržení a přípravu ulovené drobné zvěřiny musel budoucí rytíř ovládat. Jakmile večer zřídili tábor, učil chlapce boji s mečem.

Lukas bez nářku snášel modřiny, které si vysloužil, protože byl příliš pomalý a Christianův meč přistál na jeho gambesonu. Usilovně se snažil nedat na sobě znát bolesti, i když to Christianovi pochopitelně neuniklo. Při svém výcviku byl kdysi zatěžován stejně tvrdě. Na šikovnosti rytíře v zacházení se zbraněmi závisel jeho život.

Po ranní modlitbě a snídani klusali necelou hodinu lesem, než malá políčka a mýtiny ohlásily blízkost vesnice.

Za zatáčkou už také spatřili první dům, zborcenou chalupu, která stála ve značné vzdálenosti od ostatních obydlí.

„Jaké tajemství se za tím může skrývat?“ pronesl Lukas nahlas. Blízkost domů ve vsi poskytovala obyvatelům ochranu.

„Možná jsou tam ubytováni malomocní,“ dohadoval se bratr Brunno a rychle se pokřižoval. To onemocnění bylo velice nakažlivé a vedlo skoro vždy k úmrtí. Ve velkých městech jako Würzburg byly špitály pro malomocné, ve vesnicích ale posílali nemocné leprou do chatrčí mimo obec. V nejlepším případě jim pokládali jídlo před dveře. Jakmile zemřeli, byla chalupa včetně mrtvol spálena. Obyvatelé měli hrozný strach, že by ta nebezpečná choroba mohla postihnout celou vesnici nebo dokonce vylidnit okolí.

„Třeba je to místní nevěstinec,“ zaradoval se Lukas při pohledu na malý domek a už si představoval, že bude zase držet v náruči ženu. I když v téhle díře nebudou pravděpodobně žádné krasavice, ale jen bezzubé staré ženské.

„Zjistíme to,“ prohlásil Christian, který měl vlastní domněnky, a zamířil s grošákem k plotu z vrbového proutí, jímž byla chatrná chýše obehnána.

V zahrádce za domem nerostlo jako obvykle zelí nebo řepa, ale spousta bylinek. Takových, jaké pěstovala za svým domem i Josefa.

Klečela tam stará žena, která otrhávala listy a vyhrabávala kořínky. Vrhla pohled na příchozí, vstala a rychle zamířila ke dveřím visícím nakřivo v kožených závěsech.

Christian, který klusal v čele, slyšel, jak tiše zavolala do domu: „Neukazuj se!“

Že by její dcera, kterou chce pokud možno udržet v bezpečí před cizinci?

Stařena se otočila k jezdcům, hluboce se uklonila a řekla: „Pozdrav Bůh, urození pánové, i vás, bratře! Můžu vám nějak pomoct?“

Christian viděl, že má špičky prstů zelené jako Josefa, když krájí bylinky.

„Jsi zdejší vědma?“ zeptal se.

„Ano, pane. Serafina je moje jméno. Piřpravuju z bylin, které Bůh nechává vyrůst, masti a tinktury proti různým neduhům. A zavolají mě, když nějakou ženu přepadnou porodní bolesti.“

„Je tahle vesnice velká?“ otázal se.

Serafina pokývala hlavou ze strany na stranu. „Jak se to vezme, urozený rytíři. Málo polí, hodně krků, které je třeba nakrmit. Pán této vsi i okolních se jmenuje Wulfhart. Najdete ho na kopci čtvrt míle odsud. Jeďte pořád touto cestou.“

„Děkuju za informace, léčitelko. Nemáš v zásobě kelímek s kostivalovou mastí?“ zeptal se Christian a pomyslel na Lukasovy modřiny.

Serafina vyvalila oči a usmála se.

„Rytíř, který se vyzná v bylinkářství. Jak nezvyklé! Máte štěstí, přichystala jsem právě jeden pro hradního pána.“

Vstoupila do domu, přičemž dveře jen pootevřela. Christian si znovu položil otázku, kdo se za nimi asi skrývá. Nic mu po tom ale není.

„Umíchám hradnímu pánovi nové mazání. V tom horku se musí připravit čerstvé, jinak sádlo zežlukne.“

Podala nádobku Christianovi, který ji beze slova předal Lukasovi, a znovu se uklonila. Pak tázavě vzhlédla. Zaplatí ten cizí rytíř?

„Můžu ti za to dát dva feniky,“ prohlásil.

„Ó pane, co tady mám dělat s feniky? Nikdo v téhle vesnici žádné nemá, nikdo v okolí mnoha mil, a sníst ty vaše peníze nemůžu,“ pokrčila s politováním rameny.

„Byl by ti milejší hrnek medu?“ nabídl jí.

Serafině se rozzářily oči.

„Mnohem milejší, můj pane!“

Christian dal znamení Lukasovi. Panoš sesedl, přistoupil k nákladnímu koni, vyndal z jejich zásob nádobu s medem a donesl ji moudré ženě.

Děkovala stále znovu a znovu, dokud trojice cestujících neodjela.

Christian natáhl uši, když Serafina vešla znovu do chalupy. Jeho domněnka se potvrdila, když zaslechl jasný dívčí hlas: „Rytíř, panoš a mnich? Co chtějí právě tady, v téhle odlehlé vesnici?“

„Pst!“ sykla léčitelka. „Však se to dovíme.“

 


 

Odvaha zoufalství

 

Christian, Lukas, Wulfhart; Franky, léto 1166

 

Christian a jeho průvodci projeli mnoha vesnicemi, které patřily tomu Wulfhartovi. Tahle potvrdila dojem zpustlosti, jímž působilo celé okolí. Cesty byly neudržované, domy a statky malé, ale hustě obydlené.

Na mnoha místech ve Francích měly dvory už tak malou rozlohu, že se nedaly po smrti rolníka rozdělit mezi jeho syny. Nejstarší zdědil všechno a jeho bratři museli u něho dělat pacholky. Přesto se zdálo, že zisky za úrodu a dobytek nestačí. Christian viděl hladem nafouklá břicha, děti s propadlými tvářemi, předčasně zestárlé ženy, které dokonce i ve vysokém stupni těhotenství dřely na polích. Sklizeň už byla svezená, půda mnoha polí ale zůstávala nezoraná. Jen tu a tam spatřili někoho, kdo se z nedostatku koní a volů zapřáhl sám do dřevěného pluhu.

Na tyto lidi bylo namířeno volání markraběte. Ten, kdo bude ochoten přestěhovat se do Míšeňské marky a obdělávat tam půdu, může si zřídit vlastní dvůr a nemusí v prvních letech odvádět desátky. Otovi verbíři nabízeli lidem naději na lepší život, i když na něj budou muset tvrdě pracovat. Odváží se ale spálit za sebou všechny mosty a odejít do ciziny?

 

Když trojice Míšeňanů dorazila do vsi, provázeli ji obyvatelé ustrašenými pohledy. Jedna žena zahnala při jejich spatření okamžitě děti do domu a zabouchla dveře. Hubená stařena se rozběhla a chytla své dvě slepice, aby je rychle zavřela.

Vesnice vypadala hrozně tichá a liduprázdná, když jí Christian, Lukas a mnich Benno na znamení mírových úmyslů pomalým tempem projížděli. Christian ale věděl, že je z úkrytů pozoruje bezpočet párů očí.

Hrad, i když malý a zchátralý, nebylo možné minout. Na nádvoří se to hemžilo lidmi.

Proč tomu tak je, poznali, když ještě seděli v sedlech. Ke kůlu hanby byl přivázán muž s obnaženými zády. Očividně měl být právě bičovaný. Několik vesničanů se tu nacházelo v úloze očitých svědků. Možná dobrovolně, pravděpodobně ale na příkaz toho Wulfharta, aby jim jasně ukázal, co je čeká, když nebudou poslouchat.

Stejně nuzným a zpustlým dojmem jako vesnice působil i Wulfhartův malý hrad, pouhý statek obehnaný ztrouchnivělými palisádami.

U potoka ležely zvětralé kameny, které se odlomily z obruby. Vedle koňské stáje se vršily obrovské hromady hnoje, zdálo se však, že i ty tady leží už delší dobu…

Dva špatně naložení strážní, mladý hubený a starší podsaditý, vyšli míšeňským cestujícím vstříc, když se přibližovali k bráně.

„Ohlas mě svému pánovi! Přináším poselství míšeňského markraběte, v jehož službách jsem jako rytíř,“ požadoval Christian.

„Míšeň – to jsem nikdy neslyšel,“ pronesl posměšně jeden ze strážných. „Hradní pán je právě velice zaměstnaný. Co by měl od něho někdo z Míšně chtít?“

V tu chvíli se do debaty vmísil bratr Benno.

„Nemyslíte, že by se to váš pán dověděl raději sám? Vpusťte nás!“

Strážní si krátce šeptali. Starší vrhl každou chvíli nedůvěřivý pohled na Christianova grošáka. Dospěl patrně k závěru, že člověk, který jede na tak drahém koni, by možná přece jen mohl mít pro jeho pána důležitou zprávu. Po prudkém špitání prohlásil mladší rozmrzele, že přivede správce. Ten ať rozhodne.

Míšeňané seděli pořád ještě v sedlech, protože nebylo jasné, jestli budou vůbec přijati.

Měli tak lepší výhled na dění u kůlu.

Přistoupil k němu podsaditý pacholek, což okamžitě vyvolalo bručení vesničanů, a začal těžkým býkovcem do krve bičovat nahá záda spoutaného.

Někdo v lepším oblečení – pravděpodobně hradní pán – mu dal rozkaz, aby začal s exekucí, a hlasitě a s požitkem počítal údery.

Už při prvním šlehnutí kůže trestaného na zádech praskla a kolem se rozstříkly kapky krve. Oba, pán i trýznitel, si očividně užívali, jak jsou záda rolníka bičována v cáry, zatímco rodina a sousedé delikventa při každé ráně zasténali a s pláčem lomili rukama.

Za výkřiky protestu by byli patrně potrestáni, týranému by ale nepomohli.

Bratr Benno sepjal na mezkovi ruce a vyslal němou modlitbu k nebesům. Lukas skřípal zuby. Christian řekl tiše a frustrovaně svému panošovi: „Nepřísluší nám míchat se do toho. Nevíme ani, jakého provinění se odsouzený dopustil.“

 

Blížil se k nim muž, namyšlený, s obličejem odulým od pití a v oděvu ušitém kdysi z dobré látky, teď ale obnošeném a potřísněném zbytky jídla.

„Přijíždíte z Míšně jen proto, abyste navštívil našeho hradního pána? Proč?“ zeptal se správce. „Je zaneprázdněný.“ Ukázal bradou na mučicí kůl.

„Ta rolnická pakáž neodvádí dávky. Tenhle nám dluží zrní a vejce, předstírá ale, že to nemůže sehnat.“

Mezitím vykřikl Wulfhart nadšeně: „Šedesát!“ Odsouzenec klesl po posledním úderu na kolena a visící jen za pouta na zápěstích ztratil vědomí. Určitě tady bude muset zůstat ještě půl dne nebo dokonce celou noc. Nikdo nevěděl, jestli to přežije.

„Ať je to pro vás ponaučením!“ zařval Wulfhart na tiše a ustrašeně naříkající rolníky. „A teď se odsud kliďte, líná sebranko!“

Správce přistoupil k hradnímu pánovi a podal mu zprávu o příchozích. Wulfhart nebyl v náladě na zdvořilosti a návštěvy.

I jeho ale přivedl pohled na grošáka k přemýšlení, že žádný obyčejný člověk nemůže vlastnit tak ušlechtilého koně. Dal tedy příkaz, aby byli cizí rytíř a mnich zavedeni do haly.

Míšeňané sesedli. Christian nařídil Lukasovi, aby uchopil hřebce za uzdu a nespouštěl jejich majetek z očí.

Do stáje nechtěl své jezdecké koně dát. Mohli by tam z vlhké slámy dostat hnilobu kopyt.

Bratr Benno s ním přešel rozbahněný dvůr do hlavní budovy. Nebyla moc velká, k udělení rozkazů dvaceti ozbrojencům nebo pohoštění návštěvníků by ale stačila.

 

V hale usedl Wulfhart, který určitě překročil šedesátku, do většího křesla v průčelí a křikl, aby mu přinesli další víno. Okamžitě přispěchal sloužící a dolil mu.

Christianovi a řádovému bratrovi, kteří před ním stáli, nenabídl ani židli, ani nápoj na uvítanou, jak bylo zvykem.

„Kde je moje žena, to zbytečné stvoření?“ zařval hradní pán.

Jeho správce rychle odešel, aby přivedl Wulfhartovu choť.

Ten se škodolibě zašklebil.

„Nechci vás připravit o pohled na mou krásnou Irmhildu. Je to moje pátá manželka a ze všech nejneužitečnější. Možná byste za ni mohl, flanďáku, ztratit u svého nejvyššího nadřízeného slovo, aby mi konečně porodila dědice a nepřiváděla děti na svět předčasně.“

Benno se uklonil a slíbil, že to udělá.

Irmhilda už patrně slyšela zlostný křik, vyděšeně přiběhla, poklekla před svým o mnoho let starším mužem a postavila se vedle něho.

Nebylo jí ani čtrnáct. Na obličeji měla stopy úderů. Byla očividně zvyklá pokorně stát vedle manžela, když vsedě přijímal hosty nebo vynášel rozsudky.

Wulfhart ji vilně poplácal po zadečku. Irmhilda sebou polekaně a zahanbeně trhla a sklopila oči.

Zdálo se, že to jejího chotě ještě povzbudilo.

Žádostivě ji štípl.

„Mnich se chce za tebe pomodlit, je tedy dnes nejlepší příležitost zasadit ti do břicha syna, ženská!“ pronesl vesele a pásl se na strachu své mladé ženy.

Pak se konečně otočil k hostům.

„Přijíždíte z Míšně? Co chcete? Mluvte konečně!“

Christian se přes silnou nechuť k tomu muži zdvořile uklonil.

„Markrabě Ota Míšeňský založil se svolením císaře klášter, k němuž patří i bratr Brunno. Má v úmyslu naverbovat osadníky, kteří přesídlí do jeho země a zúrodní ji. Pokud dovolíte, chtěl bych vašim poddaným tu nabídku předložit. Možná by byli někteří ochotni odejít s námi příští jaro na východ a obhospodařovat tam zem.“

„Osídlit půdu? Žijete uprostřed pralesa?“ ušklíbl se Wulfhart. „Nejsou u vás ještě zubři, vlkodlaci a saně?“

Christian zachoval klid a posměch přešel.

„Opravdu je občas možné zahlédnout v sousední Lužické marce, jejímž knížetem je bratr našeho pána, zubry. Je tam mnoho bažin a markrabě Dietrich chce získat pro rozvoj země především Vlámy, jak to dělají i jiná knížata na severu a v Braniborské marce. V marce Míšeň jsou ale velké plochy pokryté dosud lesem. Musí se tam kácet, je to ale úrodná půda. Žádám vás jménem mého knížete o dovolení verbovat zájemce ve vašich vesnicích. Připadá mi, že jsou tu dvory moc malé na množství lidí, které mají uživit.“

„To hodnocení vám nepřísluší!“ vybafl Wulfhart, vypil svůj pohár naráz a podal ho sloužícímu, který ho okamžitě naplnil.

„Máte ale pravdu. Příliš mnoho neužitečných jedlíků. Páří se jako zajíci a potom bědují, že nemohou odvádět dávky. Jako ten venku…“

Líně ukázal hlavou směrem ke dvoru a mučícímu kůlu.

„Když mě zbavíte několika tuctů těch darmožroutů – pro mě za mě.“

Poručil správci, aby přivedl faráře. Ten se krátce nato s kulháním objevil. Vychrtlý muž v obnošené kutně, který se představil jako páter Johannes. Wulfhart ho informoval o Christianově pověření.

„Shromážděte v kostele své ovečky a Míšeňan jim přednese ty divoké plány,“ nařídil páterovi. „Hlupáci! Jako by se jim mohlo někde dařit lépe než tady! Pokud jsou ale tak důvěřiví… Chytřejší zůstanou a budou potom sytí a schopní platit dávky. Podejte mi zítra zprávu, rytíři, kolik se vám jich podařilo ukecat. Ach ano, málem bych zapomněl,“ dodal se škodolibým úsměvem. „Jako vyslanec markraběte budete pochopitelně dnes v noci mým hostem. Velké pohodlí ale neočekávejte.“

Wulfhartova mladá žena stála pořád ještě vedle něho, s ustrašeným obličejem a strnulá jako solný sloup.

Christian a bratr Benno cítili přímo úlevu, když mohli opustit to skličující místo a jeho nemilosrdného pána. Na dvoře čekal Lukas s jejich koňmi a mnichovým mezkem.

Zmrskaný rolník visel v bezvědomí ve svých poutech, nikdo se už ale u něho nesměl zdržovat.

„Myslím, že tady najdeme dobrovolníky, kteří raději odejdou do nejistoty, než aby byli vydáni napospas tomu Wulfhartovi,“ pošeptal Christian Lukasovi, který na něho upřel tázavý pohled.

 

***

 

Páter Johannes je zavedl k malému dřevěnému kostelíku a nechal bušit do železa. Na zvon, i kdyby byl sebemenší, jeho příjmy nestačily.

Obyvatelé vesnice se trousili jeden po druhém. S tázavými obličeji, plní strachu a nedůvěry.

Kostel byl každopádně dost velký, aby pojal všechny obyvatele, i když stáli namačkaní na sebe.

Páter představil cestující z dalekého markrabství. Christian pak přednesl a vysvětlil nabídku svého knížete a vyzval vesničany, aby kladli otázky.

Dlouho panovalo rozpačité ticho. Nakonec se odvážil obrátit na cizího rytíře starší muž se strumou.

„Jak daleko odsud to je?“

„Budeme na cestě několik týdnů. Musíme vyrazit příští rok na jaře, jakmile budou cesty aspoň trochu volné, abyste mohli v létě ještě kácet a zasít,“ odpověděl Christian.

„Žádný z nás nebyl odsud dál než dva dny pochodu!“ zvolala hubená žena zděšeně. „Nikdo neví, jestli je svět tak velký, že se jím může putovat celé týdny.“

„A nikdy už své rodiny neuvidíme!“ postěžovala si jiná.

„Jste fajnový pán, rytíři, a vaše slova znějí lákavě, můžeme vám ale věřit? Máme se jen tak vzdát našeho života tady kvůli nějakým neurčitým slibům? Kdoví, co nás čeká tam, kam nás chcete nalákat!“

S těmito námitkami Christian počítal a rozuměl jim.

Následovat ho do nejistoty vyžadovalo mnoho odvahy. Nebo zoufalství, protože obyvatelé vesnice už nemohli život pod Wulfhartem vydržet.

Christian požádal bratra Benna, aby vyprávěl přítomným o stavbě jeho kláštera, o tom, jak společně káceli stromy a získávali kus po kusu ornou půdu.

„Bylo to tvrdé. Snadné to ale není nikde,“ prohlásil cisterciák. „Na naší práci spočívá požehnání Pána a lesy a vodní toky nám poskytují, co potřebujeme k životu. Země je bohatá na potoky a řeky vhodné pro mlýny, půda úrodná…“

„Budou se vaši bratři starat o naše duševní blaho? Kolik mil je klášter vzdálený od místa, kde se máme usadit?“

„Do vesnice se nastěhuje mnich z kláštera Chemnitz, který podstoupil kněžské vysvěcení,“ informoval vesničany Christian.

„A vy budete pánem té nové vesnice?“ zeptala se starší malá žena s bystrým pohledem.

„Ano. Přísahám v tomto božím stánku a při všem, co je mi svaté, že vám budu spravedlivým pánem, budu vás bránit a ochraňovat před neštěstím, jak jen bude možné. První roky budou od nás všech vyžadovat tvrdou práci, markrabě Ota ale slíbil pomoc, pokud budou výnosy zpočátku nízké. Každá rodina dostane hon půdy, který bude obhospodařovat. Na vlastním statku.“

Stará žena postoupila o krok kupředu.

„Věřím vám, pane. Budete tam potřebovat někoho, kdo vám povede dům a bude orat pole. Jsem počestná vdova, Greta se jmenuju. Přijmete mě a mé syny do svých služeb?“

„Ano, Greto,“ odpověděl Christian. „Ale pro tebe i pro všechny ostatní platí: Důkladně si promyslete, zda chcete podstoupit riziko a jít se mnou do míšeňské země. Poproste Boha o radu a nechte si ten nápad ještě projít hlavou. Potřebuju jen odhodlané lidi, jinak všichni ztroskotáme.“

Mladý muž v kožené zástěře, pravděpodobně kovářský pomocník, který stál vedle hezké dívky, si s ní vyměnil pohled, stiskl jí ruku a předstoupil. „Jsem Jonas, syn kováře. Chci s vámi jít, rytíři. Ať jednou zdědí otcovu kovárnu můj mladší bratr… Otec mi dá s sebou dost nářadí.“

Podle toho, jak se Jonas a mladá žena na sebe dívali, poznal Christian okamžitě, proč touží odsud pryč. Milují se a chtějí dívku dostat z Wulfhartova dosahu.

Mít v obci kováře, byla neobyčejně šťastná náhoda. Christian byl bez sebe radostí a úlevou.

„Jsi srdečně vítán, Jonasi. Budeš nám velkou oporou,“ řekl. „Zůstanu ještě několik dní tady v okolí, přednesu i v sousedních vesnicích nabídku svého knížete. Položte všechny otázky, které máte, rozhodněte se uvážlivě a využijte zimy k přípravě na cestu. Dejte dohromady, co si chcete vzít s sebou. Možná se můžete ještě naučit něčemu, co nám bude ku prospěchu.“

Rozhlédl se po staré kořenářce Serafině. Objevil ji v poslední řadě. Dívka, kterou očividně skrývala, s ní ale nebyla.

Měl by být spokojený. Osivo je zaseté a v následujících týdnech odstraní ještě nějaké pochybnosti a povzbudí ty, kteří se rozhodnou odejít.

„Probíhá to zatím dobře,“ poznamenal Lukas vesele, když večer klesl na hromadu slámy v nohách Christianova místa na spaní ve Wulfhartově zchátralém hradu. „Jak dlouho tu ještě zůstaneme?“

„Dva tři týdny, dokud nezískáme i v okolních vesnicích dostatek dobrovolníků. Někteří patrně přes zimu odpadnou. Nebo zemřou. Než napadne sníh, musíme být ale zpátky v Míšeňské marce, najít v Tmavém lese dobré místo pro budoucí vesnici a vyměřit tam pozemky pro jednotlivé rodiny.“

Lukas, poprášený plevami, se uprostřed pohybu zarazil a zeptal se: „Bratr Benno říkal, že se bude nejdřív společně klučit a teprve potom přidělovat půda osadníkům. Je to pravda?“

„Ano. Bratr ti může potvrdit, že se dá kácení zvládnout jen společnou prací. Nejnamáhavější je vykopat kořeny. Budou-li se pozemky přidělovat až potom, nebudou žádné hádky.“

„Jsem zvědavý, kdo se k nám ještě kromě mladého kováře Jonase, jeho nevěsty, staré Grety a jejích synů připojí,“ podotkl Lukas.

Tu otázku si Christian kladl taky. Do odchodu osadníků uplyne ale ještě víc než půl roku.

Předtím je čekala oslava. Jeho přítel Raimund se zamiloval do dívky Elisabeth vychovávané pod Hedvičiným dohledem u dvora a ona jeho lásku opětovala. Otcové se svazkem souhlasili. Christian si musí se zpáteční cestou pospíšit, aby byl při svatbě přítomen. Po obličeji mu přelétl vzácný úsměv, když si vzpomněl na šťastné tváře mladé dvojice.

 


 

U cíle: Korunovace v Římě

 

Fridrich a Beatrix; Řím, 1. srpen 1167

 

Nehybně a se slavnostními obličeji klečeli Fridrich a Beatrix bok po boku v kostele svatého Petra v Římě, když je papež Paschal korunoval jednoho po druhém zlatými obroučkami zdobenými drahokamy.

Když zazněly liturgické zpěvy a velkou sakrální stavbu naplnila slavnostní ozvěna, pohlédl Fridrich koutkem oka na svou manželku. Opatrně, bez pohnutí hlavou, protože se nesmělo stát, že by koruny sklouzly. Bylo třeba držet hlavu hodně zpříma. Beatrix to zvládala s nesmírnou grácií.

Klečela tu, pravá císařovna, útlá a krásná jako obrázek, zbožná a důstojná, v šatech z nejnádhernějšího brokátu, dokonce i okraj jejího závoje byl vyšívaný perlami.

Byla sluneční paprsek v jeho srdci, žena, kterou mu celý svět záviděl. Navíc mu v květnu darovala třetího syna Konráda.

Nemůže se považovat za šťastného, že má po svém boku tak úžasnou družku?

A vůbec. Není to perfektní moment, protože se událostmi tohoto dne vyřeší aspoň nejnaléhavější problémy? Dovezl papeže – svého papeže! – do Říma, kde mohl být Paschal konečně intronizovaný, vyjednal s rebelantskými Římany přijatelnou dohodu a jeho milovaná Beatrix byla konečně korunována císařovnou, i když ji nechal už od jejich sňatku jako císařovnu titulovat.

A Rolando Bandinelli uprchl podle pověstí do Beneventa. O toho se postará později.

Když chorál přešel plynule v další, přerušovaný jen latinskými žalmy, stál Fridrichovi živě před očima den před dvanácti roky, kdy mu právě tady ve svatém Petrovi nasadil císařskou korunu starý papež Hadrián. Tehdy si ten velký okamžik, po němž dlouho toužil, nemohl vůbec užít. Naslouchal latinským slovům a zpěvům jen na půl ucha, protože každou chvíli očekával, že uslyší zvenčí hřmot boje, který mu řekne, že proti němu Římané pozvedli zbraně. Protože chtěli zabránit jemu a jeho vojsku už ve vstupu do Leonského města, okolí velkého kostela svatého Petra. Museli se tehdy uchýlit ke klamu a přeložit korunovaci o den, aby se dostali do vatikánského okrsku. V noci na sobotu jim pomohl obsadit Andělský most a Andělský hrad kardinál Octavian, který dnes před ním stál jako papež Paschal III.

Byl tomu muži opravdu velice zavázán.

Proto mu také Fridrich bez sebemenšího váhání prokázal všechny požadované pocty. Vedl jeho koně za uzdu, přidržel mu třmen, políbil nohy a poté přijal polibek míru.

A zůstal klidný a přívětivý pokaždé, když se Paschal dožadoval toho, aby mohl konečně za pomoci Fridrichova vojska a autority vtáhnout do Říma, kde až do této chvíle seděl jeho konkurent Alexandr.

Zdalipak teď někdejší kardinál Octavian také vzpomíná na hodiny před dvanácti roky, když vedl za ranního rozbřesku Fridrichův předvoj do Andělského hradu?

Skutečně tehdy vzplanula všude kolem vzpoura. Jako vítr se rozneslo, že je neoblíbený Rudovous právě ve svatém Petrovi korunován na císaře.

Fridrich a jeho muži se museli po slavnostní ceremonii z Leonského města, v němž se to hemžilo rozzuřenými davy, popuzeným lidem a ozbrojenými městskými jednotkami, probojovat.

Bez pomoci svého bratrance Jindřicha Lva a jeho silných vojenských oddílů by živý neunikl. To Jindřichovi nikdy nezapomene. I když ostatní knížata hubují kvůli údajnému upřednostňování Welfa. Věděl, že to dělají. Oni mu život nezachránili! A neposkytnou mu také v případě války tolik ozbrojenců!

Fridricha začínala pomalu bolet kolena a hlava, těžká koruna tlačila. A z latinských zpěvů a litanií nerozuměl stejně jako předtím ani slovo.

Věnoval se proto i nadále myšlenkovým pochodům, které ho zaměstnávaly, zatímco s dlouholetým cvikem vystavoval na odiv pozorný a dojatý obličej.

Dnes se totiž nemuseli z Leonského města probojovávat.

Probojovali se už vítězně dovnitř.

Cesta do Říma byla plná překážek. Kvůli nepřátelství mezi italskými městy, zavilému odporu Rolandových přívrženců a prudkému odmítání Fridrichem požadovaných daní. Oni se sem ale probili za krvavých obětí na obou stranách. Mnohá místa byla zničena. Vesnice a města, vinice a olivové háje.

Postupně přicházely jeho vojsku posily: sedmý Welf, Rothenburg s požadovaným velkým vojskem a obyvatelé Brabantu, obávaní žoldnéři z Dolního Porýní, jejichž bezuzdná brutalita a touha po kořisti Fridricha odpuzovala. Tito zesurovělí muži nebudou dříve či později poslouchat ničí rozkazy a pozabíjejí všechno, co jim přeběhne přes cestu. Možná by měl uzavřít s evropskými králi dohodu, že žádný z nich v budoucnu nenasadí tu pakáž proti druhému.

Zatímco on, Fridrich, obléhal Anconu, podařilo se Rainaldovi z Dasselu, jeho děkanovi Philippovi z Heinsbergu a novému mohučskému arcibiskupovi Christianovi z Buchu dobýt po krvavých bojích proti římské přesile Tusculum, bohaté město ležící v Albanských horách jihovýchodně od Říma. Dřív tam tábořila německá vojska, teď bylo Tusculum zničené.

Fridrich bezděčně vyhledal v hloučku duchovních oba arcibiskupy a pomyslel si: Rainald a magdeburský Wichmann dostali jednoznačně konkurenci v tom, kdo nosí mezi církevními knížaty nejpřepychovější oblečení. Christian z Buchu, muž z vážené durynské rodiny, jako by chtěl jejich módní výstřelky ještě překonat. Říkalo se, že bojoval u Boloně s pozlacenou helmicí!

Slyšel už někdo někdy něco takového? Zdalipak je to pravda? Pokud ano, měl by tu helmu dobře schovat, dokud vede Brabanty.

V přítomnosti svého císaře si mohučský arcibiskup takové extravagance odpustil. Arcibiskup by také neměl vstoupit do kostela s helmicí, ale s mitrou na hlavě. I tady ale soutěžili Kolíňan s Mohučanem v nákladnosti zlatých výšivek a velikosti drahokamů.

Vytržen z úvah trýznivým kašlem někde nalevo od něho, položil si Fridrich otázku: Proč proudí moje myšlenky právě teď všemožnými směry, místo abych si užíval vznešeného okamžiku?

Odpověď ale znal.

Nebylo to tím, že by ho liturgie nudila. Velebení Boha a jeho osoby jako císaře měl dávat a přijímat s čistým srdcem.

Ne, zaměstnávalo ho nezřízené běsnění, s nímž se jeho jednotky dostaly do Leonského města, když měly cestu přes Andělský most zatarasenou. Založily v prastarém kostele Panny Marie v Turri na nádvoří svatého Petra oheň. Hrozící přeskočení plamenů na svatý Petr přimělo nakonec Alexandrovy přívržence k ústupu.

Prostranství před mohutnou stavbou bylo ještě plné suti, když spíš šplhali, než kráčeli k Paschalově intronizaci.

Většina sutin byla už odklizena, Fridrich se ale nemohl zbavit myšlenek na zuhelnatělé pozůstatky kostela Panny Marie. Klečel tam před papežem Hadriánem a přísahal mu ochranu. Ten boží stánek byl nejen starý, ale i bohatě zdobený. Zlatem se lesknoucími mozaikami na stěnách, které znázorňovaly Ježíše jako soudce světa, bronzovými sloupy a sochami, mezi nimiž byla i figura apoštola Petra. Všechno je zničené. A to, co odolalo ohni, vojenské oddíly svévolně znesvětily a ukradly.

Jeho tlumočník Stefano, který pocházel z Říma, mu vyprávěl, že podle řečí kolujících městem se na tom podíleli především vévoda z Rothenburgu a arcibiskupové z Kolína a Mohuče.

Dobrá, Rothenburg byl špatně naložený, protože ho k tomu křížovému tažení donutil. Ale Rainald a Christian z Buchu? Zneuctili by ti dva arcibiskupové oltář krví?

Popravdě řečeno nechtěl Fridrich odpověď vůbec znát.

Vymklo se už Christianovi z Buchu velení nad Brabanty? Nebo ho nezajímá, co provádějí?

A na tomto místě si Fridrich položil znovu otázku, proč tady celou dobu klečí a dumá, místo aby se radoval ze svého triumfu.

Konečně mohli vstát!

Císařský pár milostivě přijímal projevy přízně a jásot. Poté byl vyveden ve slavnostním procesí z baziliky a tam ho strhla turbulence dění. Provolávání slávy, žehnání, nadšené výkřiky, když nechali do přihlížejícího davu rozhazovat stříbrné mince, překryly smutné zbytky kostela svaté Marie.

Tu noc miloval Fridrich svou manželku vroucně a láskyplně, šeptal jí něžná slova a stále znovu se ptal, jestli je šťastná.

Za rozednění, když do tábora pozvolna vstupoval život, byli oba bdělí. Nechali se obléknout, Fridrich vzal císařovnu za ruku a zavedl ji na kopec Monte Mario severozápadně od Říma, odkud se nabízel dechberoucí výhled na obrovské město, Vatikán a řeku Tiberu. Na Stefanovu radu nechal zřídit císařský tábor tady nahoře, protože Tusculum bylo zničené a od Martova pole, kde tábořila většina vojska, ho Stefano di Stella důrazně zrazoval.

„Vyhněte se blízkosti Pontinských močálů na jihu Říma, pod Albanskými horami! Ne nadarmo udělali antičtí stavitelé na jinak rovné silnici Via Appia v těch místech oblouk. Tu a tam, zvláště po bouřkách, které jsou v tomto ročním období četné, stoupají odtamtud obrovská hejna hmyzu a odporné výpary šířící nemoci a smrt.“

Fridrich přijal to varování s krátkým kývnutím a vydal příslušné pokyny. Představa, že je jednoruký tlumočník ženatý s jeho bývalou milenkou Marií Claire a mají spolu dokonce dcerušku, mu už ani nevadila.

Měl přece zase svou Beatrix.

Pořád ještě držel její ruku.

Jsou v Římě, papež je v Římě a Beatrix je oficiálně korunována císařovnou. Všechno je tak, jak má být.

 


 

Volání minulosti	 			                                   		 	


 

Adéla, král Waldemar, královna Sofie; Roskilde, 9. srpen 1167

 

„Hrozně se bojím! Pojďme otočit!“ naléhala Adéla na manžela, když se jejich loď přibližovala k dánskému pobřeží. Ve svém zoufalství přímo škemrala, a to nikoli poprvé. Už v Ballenstedtu ho úpěnlivě prosila, aby pozvání krále Waldemara nepřijal.

Na den přesně deset let po krvavé oslavě v Roskilde měla jet právě do toho města, aby se zúčastnila pamětní bohoslužby za krále Knuta Magnussona a ostatní zavražděné.

Na den deset let po masakru, který nařídil její tehdejší manžel Sven Estridsen. Nezabil sice svého bratrance a spolukrále Knuta sám, udělal to hrůzu nahánějící člen jeho družiny Fenris, plán zbavit se příbuzných a spolupanovníků tím, že se z oslavy míru stane krveprolití, pocházel ale od Svena. Adéla o tom nevěděla, vůbec nic netušila. Seděla s Knutem a Waldemarem u nejvyšší tabule, než ji Sven vyvedl ven. Po svém návratu začal řež.

A teď má ona, vdova po vrahovi a zrádci, předstoupit před krále Waldemara, který jen tak tak unikl vražednému útoku, postavil se Svenovi v rozhodující bitvě na Grather Heide a možná dokonce přihlížel, jak rozzuření rolníci nemilosrdně zabíjejí jejího manžela?

Přitom to byla ještě nejlepší varianta z toho, co se mohlo stát, když vystoupí na pevninu: že se objeví před Waldemarem a zúčastní se mše, i když to znovu rozvíří všechny hrozné vzpomínky, které by tak ráda pohřbila.

Možná ji nechá Waldemar zatknout a popravit, aby se opožděně pomstil za Knutovo zavraždění. Hrabě Adalbert, Medvědův syn, ale reagoval na její obavy a námitky velkou nevrlostí.

„Takové pozvání je čest, nemůžeme ho odmítnout. A při boji proti Vendům u Demmina jsem poznal krále Waldemara jako velice čestného, bojeschopného a rozvážného muže,“ odporoval tónem, který znamenal, že je rozhovor u konce, protože ho stálo velkou námahu dorazit rychle na místo, kde by mohl vyzvracet i zbylý obsah žaludku.

Během manželství se Svenem nečinila Adéle plavba po moři žádné potíže. Tentokrát ale měla pocit, že i ona nemá daleko k vrhnutí.

Mořem to být nemohlo, to bylo v porovnání s minulou cestou klidné. Je snad už zase těhotná? Nic kromě nevolnosti na to ale neukazovalo. Příčinou byl spíš její panický strach a probuzené vzpomínky na krvavou noc v Roskilde.

Aby se uklidnila, začala zhluboka dýchat a pohroužila se do šumění vln, slané vůně moře a křiku racků.

Když vpluli do fjordu, který vedl k roskildskému přístavu, mávla na komornou, aby spoutala prameny jejích nápadně černých, vlnitých vlasů a ukryla je pod závojem.

I kdyby jí Waldemar a jeho manželka královna Sofie, Knutova sestra, odpustili, Dánové to těžko udělají. Co když ji někdo pozná a začne křičet, aby ji zabili?

Zatímco jí mladá komorná splétala vlasy, ptala se Adéla sama sebe, jestli její dánská služka Janne přežila a našla svého manžela Aksela.

S velkým křikem a hektickou činorodostí manévrovalo mužstvo loď do přístavu.

Adéla se soustředila, pronesla v duchu modlitbu a přistoupila k zábradlí, aby se podívala, jestli už nestojí na přístavní hrázi oddíl ozbrojenců, kteří ji mají po opuštění lodě zajmout. Schoval by ji kapitán? Určitě ani za peníze. Byl to Dán, takže Waldemarův poddaný.

Na pevnině uvítal hrabata z Ballenstedtu tucet ozbrojených jezdců.

Místo zatčení se ale jejich velitel před askánskými hosty uklonil a pronesl dánsky: „Král vás srdečně pozdravuje. Očekává vás. Mám vás k němu zavést, jakmile se v příbytku osvěžíte.“

Adéla to přeložila manželovi a poděkovala za čestný doprovod a pozdravy, zatímco za jejich zády byli z břicha lodě vyváděni na souš koně. Divila se, jak snadno jí jde dánština z úst. Její obavy ale nechtěly zmizet.

Nemohla se najednou dočkat, až předstoupí před krále a jeho manželku. Po několikatýdenní, přesně řečeno několikaleté nejistotě a strachu chtěla mít jasno. Zemře dnes? Pak to tak má být. Nebo je jí souzeno žít? Žít dál se Svenovou vinou?

 

Hodinu po jejich příjezdu dovedli ozbrojení muži Adélu a Adalberta v čistém oblečení a hraběte se zdravější barvou obličeje než na moři za královským párem.

Waldemar a jeho manžela Sofie z Novgorodu seděli nehybní jako mramorové sochy na trůnech v paláci vedle dómu, kde došlo ke krveprolití. K Adélině zděšení přesně tam, kde tehdy stála nejvyšší tabule.

Musela vší silou upírat oči před sebe, aby nehledala na stěnách ze světlého kamene krvavé skvrny. Waldemar byl i vsedě velkolepý zjev. Velký, silný, vpravdě královský. A Sofie, s níž si Adéla onoho dne před deseti roky přátelsky povídala, byla mezitím pětadvacetiletá žena v rozkvětu krásy.

Adéla měla ruku zlehka položenou na ruce svého manžela, když kráčeli kupředu. Její prsty byly ledově studené a začaly se třást. Zdálo se, že si toho Adalbert nevšiml. Co by také mohl proti tomu před očima všech udělat? Hala byla plná válečníků, dvořanů, služebnictva a všichni na ně upřeně hleděli. Čekala jen na to, že na ni někdo ukáže prstem a vykřikne: Zabijte ji!

Adéla a Adalbert uctivě poklekli před královským párem.

„Buďte vítáni v mém království. Doufám, že jste měli dobrou plavbu,“ pozdravil je Waldemar německy. Pobýval často na dvoře císaře, jemuž se podřídil, vedl několikrát s Jindřichem Lvem válku proti Obodritům a poznal při té příležitosti i Adélina manžela. Její tchán Medvěd zastával názor, že je pod jeho důstojnost podstoupit polní tažení se Lvem, poslal proto místo sebe syna Adalberta. Aby dohlédl na to, že si Jindřich nepřivlastní ještě území daleko na východě, které ve skutečnosti patřilo Askáncům.

Hrabě odpověděl na pozdravy a pronesl pár zdvořilých slov, která kolem Adély jen prošuměla.

Waldemar jim dovolil vstát a mávnutím ruky vyzval Adélu, aby přistoupila o krok blíž.

„Váš bratr Dietrich z Lužice mě pokaždé, když ho potkám na císařském dvoře, ujišťuje, že jste ve svém druhém manželství velice šťastná, Adélo z Wettinu,“ řekl dánsky, aby byl Adalbert z rozhovoru vyloučen.

Bůh za to Dietrichovi žehnej! pomyslela si Adéla – než Waldemar řekl: „Trochu příliš často a příliš důrazně.“

Po jeho obličeji přelétl pokřivený úsměv, hned ale zase zmizel. Měřil si ji přísným pohledem.

„Bojíte se mě, hraběnko Adélo?“

Hraběnka – už ne královna Adéla. Jedinou dánskou královnou byla teď překrásná Sofie, která pozorně sledovala scénu, aniž mimikou prozradila, co se vzápětí stane nebo nestane.

Adéle se nedostávalo vzduchu, kolena se jí třásla. Sebrala ale veškerou odvahu a se sklopenými víčky potichu dánsky přiznala: „Ano, bojím se vás, Vaše Veličenstvo.“

Vzhlédla. „Nemám všechny důvody ke strachu?“

Waldemar si ji pozorně prohlížel a na chvíli, která ji přepadala jako věčnost, se odmlčel.

Vážně se na ni podíval a řekl: „Věřím vám, že jste nevěděla o tom, co plánoval ten zrádce, jehož jméno v této hale už nepadne. A moje manželka také. A věřím, že vám ta hrozná událost připravuje pořád ještě zlé sny. Proto jsem vás sem dnes pozval. Pomodlíme se v dómu společně za blaho duše mrtvých. Možná pak najdete klid.“

Adéle stouply do očí slzy.

Nikdy nedokáže zapomenout. Část její bytosti pořád ještě toužila po Svenovi. Po Svenovi, do něhož se zamilovala, ne po vrahovi příbuzných a zrádci. Sven si vybral a zaplatil za to věčným zatracením.

Ne, nebude moct nikdy zapomenout. Waldemar z ní ale svými slovy sňal vinu.

S vlhkýma očima mu poděkovala a znovu poklekla, aniž k tomu byla vyzvána. Měla pocit, že ze sebe nevypraví ani slovo. Pak ale řekla nalomeným hlasem dánsky: „Děkuji vám, králi Waldemare, i vám, královno Sofie.“

Zamrkala, aby potlačila slzy, a koutkem oka zahlédla známý obličej. Janne, která se na ni usmívala.

Adéla se nedokázala smířit ani se Svenem, ani s jeho ohavným činem, uzavřela ale mír s Waldemarem. Sňalo to z jejích beder nekonečně velkou tíži. Možná dokáže uzavřít při pamětní bohoslužbě mír i sama se sebou.


 

Neviditelný nepřítel	 			                                   		 	


 

Fridrich I., Philipp z Heinsbergu; Řím, srpen 1167

 

Měl to vědět? Nebo aspoň tušit?

Vyvolal boží hněv tím, že jeho žoldáci zneuctili posvátné místo? Zničili mozaiku se Synem božím, poskvrnili oltář krví, zavinili, že se socha svatého Petra roztavila?

Ještě ráno přijímal císař s velkou spokojeností před svým červeným stanem na Monte Mariu další přísahy věrnosti Římanů. Den začal příjemně, vedro zmírňovala světlá oblaka.

Náhle ale svět potemněl a zvedl se vítr. Každý bez ohledu na to, co dělal, pohlédl nahoru a ztuhl obavami. Obloha se hrozivě zatáhla. To už se nad nimi klikatily bohatě rozvětvené blesky a vzápětí začaly v hustém sledu rachotit hromy. Nebe se otevřelo a na Řím a okolní pole, na nichž tábořilo Fridrichovo vojsko, se spustil déšť.

Tady na kopci řádily přírodní síly méně prudce, přesto vydal Fridrich okamžitě rozkaz, aby sloužící zabalili vzácné dokumenty do nepromokavého plátna, napjali lana císařského stanu, uklidnili koně…

„Moje rodina, moje rodina!“ volal v počínající panice. To už k němu přiběhla Beatrix, ujistila ho, že jejich synové jsou v bezpečí, položila mu chlácholivě ruku na rameno, pokřižovala se a utíkala zpátky za dětmi.

Fridrichovi náhle došlo, co její gesto znamenalo, a po zádech mu přeběhl mráz.

Před dvaceti roky, skoro na den přesně, už viděl tak hrozný přírodní jev. Bylo to za křížového tažení, roku 1147 v Dorylaeu v Anatolii. Když bylo během několika hodin celé vojsko německých křižáků pobité seldžuckými lučištníky. Ve vrcholném okamžiku katastrofy se ještě vsunul Měsíc před Slunce a úplně ho zakryl. Panovaly tma a chlad. Zděšení mezi křižáky bylo bezmezné. Viděli v tom ztrátu boží milosti.

Devět desetin vojska zemřelo toho dne nebo při následném, zoufalém útěku. Fridrichovi, tehdy švábskému vévodovi, královu synovci a mladému, pětadvacetiletému vojevůdci, se podařilo uniknout. Patřil k hrstce mužů, kteří se bez váhání probili jedinou volnou cestou, aby dostali krále do bezpečí, zpátky do Nikaiy. To, co vyprávěli opozdilci, bylo ale ještě hroznější. Welf, on a hrabě z Lenzburgu se tehdy ujali úkolu vytvořit ze zbytků vojska oddíl, moc velký úspěch ale neměli.

Jeho strýc Ota z Freisingu, tehdy ještě mladý biskup, měl vést jinou cestou bezpečně dvacet tisíc chudých poutníků, ti ale byli skoro beze zbytku povražděni. Jak měl také mírumilovný Ota, vášnivý kronikář, útočníkům odporovat?

Zatímco vodní masy dopadaly se šuměním za blesků a hromů na Řím a krajinu před ním, dospěl Fridrich poprvé ke kajícné myšlence, že se měl chovat ke svému strýci v následujících letech přívětivěji. Ota nenesl na té mizérii žádnou vinu. Zničilo ho to. Vrhl se pak zase do sepisování historie, které působilo jeho srdci radost a patrně ho i uklidňovalo.

A on, Fridrich, strýci ani osobně nepoděkoval, že sepsal kroniku o jeho slavných činech. Otův písař Rahewin ji musel potupně předat Rainaldovi. A pak ta záležitost s celnicí na Isaru… Jen o několik měsíců později Ota zemřel. Utrpěné bezpráví mu patrně definitivně zlomilo srdce.

Teď je pozdě litovat a chtít udělat pro duchovního něco dobrého. Může pro něho jen zapálit svíčku, až navštíví kostel.

Někdo k němu přistoupil, stejně mokrý jako on. Ulrich z Lenzburgu, jeho dlouholetý důvěrník už z doby na dvoře krále Konráda.

„Znepokojivě mi to připomíná Dorylaeum,“ řekl k Fridrichovu překvapení.

Nejpozději v tom okamžiku musel Fridrich porozumět.

„Naštěstí jsme na kopci my, ne seldžučtí lukostřelci,“ prohlásil. „Mraky se už trhají, určitě to brzy skončí.“

Lenzburg přikývl. Trpělivě čekali, až se splní Fridrichova slova plná naděje.

Asi o půl hodiny později svítilo znovu slunce a dešťové kapky na listech a stéblech se díky jeho paprskům třpytily. Zanedlouho už nebyl vidět ani jediný mrak a sluneční kotouč pálil plnou silou.

„Nemá smysl klusat dolů, půda je ještě hrozně rozbahněná. Pokud ale vydrží slunce dál tahle žhnout, budou za pár hodin všechny louže vysušené. Jinak bychom museli tábor přeložit,“ rozhodl Fridrich a zamířil zpátky ke svému stanu, aby vyměnil mokré oblečení za suché a podíval se po ženě a synech.

 

Vyděšený obličej Lenzburga, který se o chvíli později vřítil bez ohlášení do stanu, vyvolal ve Fridrichovi okamžitě nedobrý pocit.

„Tam venku… ve vojenském táboře… umírají po tuctech… během několika hodin!“ zvolal Ulrich.

„Na co? Na otrávenou vodu?“

„Ne, ne! Z močálů, mokrých luk a každé kaluže se zvedlo ohromné množství hmyzu a vrhlo se na muže. Je to jako úplavice. Kadí krev, zvracejí… a za pár hodin jsou mrtví. Nikdy jsem ale neviděl ani neslyšel, že by úplavice zabila někoho tak rychle.“

Ulrich byl očividně úplně bez sebe.

Fridrich vyšel před stan a zakrátko uviděl, čeho se obával. Ze stále většího počtu táborových úseků přijížděli poslové s hroznými zprávami.

„Chtěli jsme svolat vojsko k ranní pobožnosti, ze stanů ale nikdo nevyšel… Všichni byli mrtví, všichni do posledního muže!“

„Hrozně to tam páchne výkaly, zvratky a rozkládajícími se mrtvolami! Co máme dělat?“

„I Řím je postižený, vyhazují tam už mrtvé na ulici…“

Mezitím přistoupil k Fridrichovi osobní lékař, a aniž se ho někdo ptal, panovačným hlasem nařídil, že od nynějška každý, kdo přijde z tábora v úpatí hory, bude kvůli nebezpečí nákazy zachovávat vzdálenost dvaceti kroků od císaře.

„Nechal jsem odvést vaši choť a syny včetně komorných a chův do stanu, do něhož nemá nikdo jiný přístup. Postavte tam, prosím, ozbrojené stráže!“ sdělil mu lékař.

„Děkuji vám za vaši opatrnost,“ opáčil Fridrich s úlevou, zároveň ale ustaraný z radikálního opatření, které vypovídalo, jak vážně lékař hodnotí situaci. Očividně jako smrtelnou.

„A vám děkuji za radu utábořit se na vrcholu hory,“ obrátil se na Stefana, který se postavil vedle lékaře. „Jsou vaše manželka a dcera ve stanu u císařovny? V bezpečí?“ Stefano přikývl.

„Pak jste prozatím zproštěný tlumočnických služeb,“ prohlásil císař ke Stefanově velké úlevě. „Jděte za ženami a postarejte se o ně!“

Kdyby tu mladý tlumočník překládal, hrozilo by nebezpečí, že přenese smrtelnou nákazu k ženám.

Římané teď mají stejně jiné starosti než s ním vyjednávat.

Přistoupil k němu kolínský kapitulní děkan Philipp z Heinsbergu, důvěrník Rainalda, který tábořil na Martově poli.

„Když dovolíte, Veličenstvo, připravím bohoslužbu. Měl byste zvážit, jestli okamžitě neopustíte s rodinou a nejbližšími rádci Řím.“

Fridrich přikývl. Nebyl schopen jediné myšlenky.

„A myslete na to, že v tom přívrženci schizmatického Rolanda budou vidět boží znamení.“

Vyslovil, co už dlouho šeptal hlas v jeho hlavě.

Philipp z Heinsbergu tlumeným hlasem slíbil: „Zaměřím své kázání na to, abych ten omyl vyvrátil.“

 

Fridrich se modlil. A s ním všichni na Monte Mariu, kteří tam byli. Vroucně. Dlouho.

Teď čekal. Čekal na zázrak.

Místo toho přicházela jedna Jobova zpráva za druhou.

Celé oddíly, které během několika hodin zemřely.

Koně a voli tak slabí, že o přeložení tábora nemohla být řeč.

Tábor stovky mužů, kteří se měli ráno vydat na cestu, ze stanů ale nikdo nevyšel. Ve vzduchu, na šatech a stanových plachtách spočíval pach smrti. A pořád nová úmrtí. Zubatá se nezastavila před nikým, nedělala rozdíly mezi starým a mladým, rytířem, hrabětem a pacholkem.

Počet mrtvých narůstal.

Stovky. Tisíc. Dva tisíce rytířů, všichni bídně zkapali.

To je výkvět německého rytířstva! pomyslel si Fridrich zděšeně.

Pak přišla známá jména.

Fridrich uhodl už z obličejů poslů, kdo byl tak náhle a trýznivě vytržen ze života.

„Biskup Daniel z Prahy.“

Chytrý muž, vzdělaný, jazyků znalý, s velkou vyjednávací obratností. A tak důležitý pro dobrý vztah s českým králem Vladislavem. Jaká ztráta!

Brzy se ukázalo, že všichni posílají se zprávou o úmrtí nějakého biskupa Philippa z Heinsbergu.

Konrád z Augsburgu.

Alexandr z Lutychu.

Gottfried ze Špýru.

Eberhard z Řezna.

Hermann z Verdenu.

Nejen výkvět rytířstva, ale i několik nejchytřejších hlav kléru.

 

Když Philipp příště vstoupil, zaváhal vyslovit jméno.

Císař mu tvrdě pohlédl do obličeje.

Mathildin bratr ale nebyl muž, který by se něčemu vyhýbal, i když to bylo zlé.

„Vévoda Fridrich z Rothenburgu.“

Kolínský kapitulní děkan se bez dalšího slova vzdálil a ponechal císaře jeho myšlenkám.

Ano, nepohodlný rival zemřel, ale ne takhle! A já mu poručil zúčastnit se tohoto válečného tažení. Poslal jsem ho na smrt, pomyslel si Fridrich.

O dva dny později, když už císařská rodina prchala na sever a vyvstala otázka, kterými městy mohou vůbec ještě nikým neobtěžováni projít, se nechal Philipp z Heinsbergu ohlásit znovu. Zdálo se však, že musel k vyslovení následujícího jména sebrat veškerou svou odvahu.

„Kdo?“ zeptal se Fridrich apaticky s hlavou opřenou o paži.

Philipp se zhluboka nadechl, zavřel na okamžik oči a řekl: „Mladý vévoda ze Spoleta. Sedmý Welf.“

Teď zavřel zoufale oči i Fridrich a zakryl si je rukama. Jak to mám oznámit jeho otci? pomyslel si. A matce!

Rod Welfů vymře, až skoná můj strýc…

A kolik rodů ještě? Patrně teprve časem zjistí, kdo zahynul na druhé straně Alp.

Nevěděl, jak by měl umrtvit bolest, svou bolest kvůli tomu slibnému mladíkovi, jeho příbuznému, kterého znal odmalička a z kterého vychoval rytíře.

Rád by vstal a šel se podívat na císařovnu a své syny. Aby se ujistil, že jsou ještě naživu. Chyběla mu na to ale síla.

A jako by bylo zapotřebí ještě stého úderu sekery, aby strom padl, vstoupil Philipp příště se slzami v očích a neřekl vůbec nic.

Mohlo to znamenat jen jedno.

„Rainald?“ hlesl Fridrich, i když ve skutečnosti nepotřeboval žádné potvrzení.

Philipp přikývl a v slzách tiše vyhrkl: „Zemřel arcibiskup Rainald z Dasselu. Váš kancléř.“

Roztřesenou rukou se pokřižoval.

Fridrich zavřel oči, hlavu a paže nechal svěšené.

Rainald je mrtvý. A tolik jiných také.

Co teď bude?
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Epilog

 

Míšeň, rok 1167

 

Míšeňský Burgberg byl plný lidí. Vypadal jako vojenský tábor při odjezdu. V rámusu zazněl pronikavý hlas: „Zavolejte stolníka, podejte zprávu markraběti! Christian se vrátil a přivedl do marky Míšeň osadníky!

 


 

Doslov a poděkování

 

Znovu vás, milí čtenáři, utěším: Pokračování následuje.

Přečtením čtvrtého svazku Meče a Koruny jste prošli deseti turbulentními lety německé a evropské historie. Jak dobrodružně uniknou Fridrich a Beatrix smrtelné nákaze, kam povede spor mezi Jindřichem Lvem a jeho stále přibývajícími nepřáteli po smrti jejich nejvlivnějšího spojence Rainalda z Dasselu, jak přijdou osadníci doufající v lepší život pod Christianovým vedením do Míšeňské marky – to všechno se dozvíte ve velkém finále románové řady, v pátém svazku.

Na téměř čtyř stech stránkách jste mohli sledovat, jaké dramatické obraty osudu moje románové postavy v letech 1157–1167 prodělaly. Skoro všechny jsou historicky doložené. To je patrně nezvyklé u románu, který se odehrává ve dvanáctém století. Proto je tu doslov, abyste věděli, co se tak nebo podobně přihodilo a co jsem si vymyslela.

V tom desetiletí došlo k tolika zvratům a rozmíškám, že jsem se musela soustředit na rozhodující momenty. Jen pro italská tažení by bylo zapotřebí několika tlustých populárně naučných knih, aby se zaznamenalo vše dochované – a to by se žádnému čtenáři románů nelíbilo. I osud Obodritů, to, jak se Tři králové dostali do Kolína, neustálé nahoru a dolů v raných dějinách Lübecku a vznik Mnichova po zboření celnice biskupa z Freisingu by poskytly látku na vlastní román.

Chtěla jsem ukázat celkový obraz, jak je v románu možné, proto jsem vše propojila. I když jsem se musela obzvláště v případě italských polních tažení a schizmatu uchýlit občas ke zkracování a osekávání. Ten, kdo to chce vědět přesně, najde exaktní děje v chronologické tabulce na konci této knihy.

Protože je to román, rozhoduji já, že nevylíčím dění tak, aby to překročilo míru únosnosti, ale vždy se ptám: Co způsobilo u mých postav?

Držím se jako ve všech svých románech pokud možno historických událostí. Chtěla jsem vyprávět kus našich dějin, který je napínavější, než by se dalo vymyslet. Navíc je podle mého názoru na čtení obzvláště lákavé, když má člověk v pozadí mysli, že se to skutečně tak nějak událo…

Měli bychom vědět, že naši předkové žili. A dějiny nejsou jen součástí našeho dědictví, umožňují nám také vidět přítomnost jinýma očima.

Mnoho událostí v této knize je doloženo, jako například vzpoura čtyř knížat u Milána, neuvěřitelná tvrdost bojů o Cremu a Milán, Rainaldem zinscenovaná roztržka s papežem vinou příliš volného překladu, troufalý a nepotrestaný čin Jindřicha Lva, který vedl ke vzniku města Mnichova, nebo epizoda s křížky, které lidé házeli okny do Beatrixiny komnaty.

Tato příhoda patří k málu, co víme o kněžnách té doby včetně císařovny Beatrix. Pokusila jsem se z těch skrovných informací vytvořit charaktery, které by odpovídaly historickým vzorům. Jen u Dediho manželky Mathildy jsem ponechala volný průchod své fantazii. A u Adély. Víme, že byla provdána za dánského krále a jak ten panovník přišel o království a o život. Jestli byla Adéla z Wettinu přítomná krvavé slavnosti v Roskilde, není známo. Dá se to ale předpokládat. Kdyby chyběla, vzbudilo by to podezření. To vedlo k dopravnímu problému: Jak se dostane z ostrova žena, která nesměla v té době cestovat bez mužského doprovodu? Myslím, že moje řešení je logické a pravděpodobné. Z doby po Svenově smrti víme o Adéle jen to, že byla vdaná za jednoho ze synů Albrechta Medvěda, Adalberta z Ballestedtu, jemuž porodila několik dětí. Po silném výstupu této figury na začátku knihy jsem ji ale nechtěla nechat jen tak v mlze. Hodilo se mi, že se právě v době, kdy tato kniha končí, konalo desáté výročí krvavé oslavy v Roskilde. Byl to dar historie, díky němuž jsem mohla Adélu znovu ukázat v dojemné scéně.

To, že byla Hedvika, markraběnka z Míšně, chytrá žena, nám naproti tomu prozrazuje víc indicií, jimiž jsem se už několikrát zabývala na jiném místě.

Krvavá oslava, italská polní tažení a trestní expedice proti Obodritům vyvolávají obrazy války a zkázy.

Jako kontrast k tomu jsem vložila do příběhu vyprávění o lidech, kteří raději staví, než ničí – o Christianovi a jeho osadnících.

Jak to s nimi bude dál, se můžete dovědět, aniž byste museli čekat další rok. Poslední scéna na míšeňském hradním nádvoří přechází plynule v román Tajemství porodní báby, úvod pětidílné románové řady o tažení osadníků na východ a prvních nálezech stříbra v Krušných horách, který začíná přesně tam, kde Meč a Koruna – Srdce z kamene končí. U všech, kteří tu sérii ještě neznají, jsem možná vzbudila zvědavost. To by mě těšilo. A pro mnoho fanoušků Marty a Christiana obsahuje kniha, kterou držíte právě v rukách, velice mnoho narážek, vypráví události, které se předem odehrály. A kdo četl pozorně, ten ví, že Marta je už tady, jen ještě není vidět.

Toto spojení dvou románových řad je také vyjádřením díků čtenářům, kteří zachovali věrnost příběhům o porodní bábě a zasloužili se o to, že jsou tak úspěšné.

 

Tím jsme se dostali k poděkování. Jako pokaždé musím na tomto místě přiznat, že mi vždy připadá velice těžké ho napsat. Ne proto, že se mi nedostává vděčnosti, právě naopak. Na tom, že se z textu stane kniha, se podílí spousta lidí.

Mluvme nejdřív o těch, kteří přispěli ke vzniku textu.

Tady náleží můj dík historikům doktoru Michaelu Lindnerovi (Berlín) a Stefanovi Auertu-Watzikovi (Zörbig), kteří mě cílevědomě prováděli spoustou odborné literatury, odpovídali mi na mnoho otázek, trpělivě naslouchali mým závěrům a přijímali je jako podnět. Doktoru Lindnerovi děkuji navíc za to, že prošel můj rukopis.

Od Stefana Auerta-Watzika pocházejí také genealogické tabulky na konci knihy, které se stejně jako mapy na předsádkách setkávají s velkým zájmem mnoha čtenářů.

Mapy vypracovali Andreas Kowanda, profesor kartografie na Vysoké škole pro techniku a vědu v Drážďanech, a Thomas Zimmermann (Hof). S nabídkou zhotovení map k mým knihám přišel profesor Kowanda po přečtení mých románů o bitvě u Lipska. Jsem mu za to moc vděčná.

Každý svazek řady Meč a Koruna je tak vybaven slovníčkem, chronologickou a genealogickou tabulkou s mapami, které zhotovili kartografové a historikové výlučně pro tyto romány. Teď už se vyučuje za použití těchto map i na některých univerzitách, pochopitelně v jednoduchém provedení bez pergamenového efektu, který přidali grafikové nakladatelství, protože je to román, nikoli populárně naučná kniha.

To, že vznikl nový vědecký materiál – například mapa křížového tažení proti Vendům z roku 1147 – jako příloha historického románu, je velice neobvyklé. Přiznávám, že jsem na to pyšná, i když to není moje zásluha, ale dílo profesora Kowandy, Thomase Zimmermanna, doktora Lindnera a Stefana Auert-Watzika. Byli ochotní to udělat z úcty k mým knihám a já jim za to nemohu dostatečně poděkovat.

 

Věrní čtenáři ví, že za část inspirace vděčím vedle odborné literatury a rozhovorů se znalci dějin historické rekonstrukci. V zájmovém spolku Marka Míšeň 1200, k němuž dvanáct let patřím, jsem našla dobré přátele. Při našich setkáních se hodně učím o detailech středověkých zbraní, bojových technikách, oblečení, ceremonii u tabule a dalších věcech. Když to při občasných středověkých víkendech mohu prodiskutovat, praktikovat a zažít, je to pro mě pokaždé přínos a velké potěšení. Můj obzvláštní dík náleží tentokrát Ralfu Gommlichovi, který mi radil při bojových scénách Christiana s Randolfem, a doktorovi Tinu Gottschallovi za kritické čtení rukopisu.

 

Máme tedy text včetně bonusového materiálu. Abych ho mohla odevzdat nakladatelství včas a jako napínavý, strhující příběh, je zapotřebí neustálého povzbuzování, protože pro psaní s tak obsáhlým historicky doloženým pozadím potřebuji klid a samotu. Nikoho nepřekvapí, že to jde pořád nahoru a dolů, střídají se fáze, v nichž má člověk scény najednou před očima, a jiné, kdy si nad prameny skoro zoufá.

Za povzbuzení, kdykoli jsem ho potřebovala, děkuji svému literárnímu agentovi Romanovi Hockemu z agentury AVA International a Christině Steffenové-Reimannové z nakladatelství Droemer Knaur. Děkuji za váš entusiasmus, vaši morální a jakoukoli jinou podporu.

Teď musím a chci poděkovat celému týmu nakladatelství, který se stará o to, aby se z textu stala kniha a dostala se ke čtenářům. Připojím i poděkování agentuře ZERO za úžasný přebal a Silvii Kuttnyové-Walserové za její nadšení a pečlivý a pokaždé inspirující lektorát.

 

Děkuji všem knihkupcům, kteří v uplynulých letech doporučovali moje romány svým zákazníkům, a doufám, že to budou dělat i u této knihy.

A na závěr, ale ne jako posledním, adresuji svůj dík vám, milí čtenáři. Díky vašemu nadšení dosáhl můj románový debut Tajemství porodní báby překvapivého úspěchu. To, co následovalo, bych si tehdy nedokázala představit ani ve svých nejsmělejších snech – každá nová kniha bestseller. Z celého srdce doufám, že se ta řada teď, když je plný tucet, nepřeruší: film, divadelní verze, překlady do mnoha jazyků, miliony čtenářů…

Vkládám tuto knihu s důvěrou do vašich rukou a doufám, že vám bude připadat stejně napínavá jako mně práce na ní. Vydala jsem ze sebe to nejlepší.Sabine Ebertová

 


 

Rodokmeny
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Slovníček

 

 

akvamanila

Nádoba na mytí rukou zhotovená často v podobě zvířete nebo jezdce na koni, která měla velký rituální význam

 

bliaut

Vrchní ošacení, jež nosili šlechtici a šlechtičny od 11. do 13. století

 

Brabanti

Žoldnéři pověstní svou krutostí, pocházející původně od dolního Rýna, brzy ale hodně smíšení. Jejich vystupování bylo tak katastrofální, že se evropští králové nakonec rozhodli je proti sobě nenasazovat

 

buhurt (někdy psaný také buhurd )

Skupinové zápasy při turnaji, kdy proti sobě vystupují dvě „nepřátelské“ strany

 

burkwart

Stará opevnění ve vzdálenosti několika dnů jízdy na koni pocházející většinou z doby, kdy byla Míšeňská marka jen řídce osídlena. Ve 12. století postupně ztrácely na významu

 

falc

Středověké označení hradů, v nichž se scházel putující císařský nebo královský dvůr, ale i sídlo vlády hraběte nebo vévody

 

gambeson

Vatovaný kabátec, který se nosil pod drátěnou košilí

 

hon

Středověká plošná jednotka udávající asi tolik země, kolik potřebovala k uživení rodina; velikost se region od regionu lišila a představovala v marce Míšeň o něco víc než dvacet hektarů

 

konzul

Radní v italských městech

 

marka stříbra

Ve středověku nikoli hodnota, nýbrž váha. V Míšni vážila marka stříbra asi 233 gramů

 

ministeriál

Nesvobodný služebník feudála, který ho využíval jako rytíře nebo ke správě svého majetku, někdy i ve významném postavení

 

povstání Luticů

Povstání Slovanů východně od Labe v roce 983. Pod vedením Luticů, kteří zničili biskupská sídla Brandenburg a Havelberg, si vydobyli na sto let zpátky svou nezávislost

 

schizma

Rozkol v církvi, často výsledek sporné volby papeže, ze které vyjdou dva soupeřící papežové (papež a protipapež), z nichž každý se pokládá za jediného správného

 

seržant

Bojovník na koni, který nenáleží k rytířskému stavu

 

stolník

Nejvyšší úředník u dvora

 

škapulíř

Přehoz přes kutnu, část oděvu mnoha církevních řádů

 

tjost

Souboj při turnaji koňmo nebo pěšky s kopím a mečem

 

Vendové

Tehdy běžné označení Slovanů v německy mluvící oblasti

 


 

Další odborná literatura

pro zájemce (malý výběr)

 

 

Knut Görich:: Friedrich Barbarossa. Eine Biographie. München, Verlag C. H. Beck 2011
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Gerd Althoff: Die Macht der Rituale. Symbolik und Herrschaft im Mittelalter. Darmstadt, Primus Verlag 2003

 

Matthias Puhle (Hrsg.): Erzbischof Wichmann (1152–1192) und Magdeburg im hohen Mittelalter. Magdeburg, Magdeburger Museen 1992

 

Im Zentrum der Macht: Meißner Burgberg und Wettiner im Mittelalter, herausgegeben von Staatliche Schlösser, Burgen und Gärten. Dresden, Sandstein Verlag 2011

 


 

Chronologická tabulka	 			                                   		 	


 

 

9. březen 1152

V katedrále v Cáchách (tehdy ještě kostele Panny Marie) je Fridrich pomazán a korunován římsko-německým králem a vládne od nynějška jako Fridrich I.

 

3. červen 1154

Fridrich uděluje Jindřichu Lvovi privilegium dosazovat biskupy v Oldenburgu, Mecklenburgu a Ratzeburgu a zakládat tam kostely a biskupství.

 

18. červen 1155

Fridrich je v Římě korunován papežem Hadriánem IV. na císaře. Vstup do města si museli vynutit lstí a vojenskou silou. Krátce nato dojde ke krvavým střetům mezi římskými obyvateli a Fridrichovým vojskem.

 

13. říjen 1155

Na dvorském dnu v Řezně jmenuje Fridrich Jindřicha Lva, který je už saským vévodou, ještě vévodou bavorským a nechá šlechtice vévodství odpřisáhnout Lvovi věrnost a poslušnost.

 

10. až 17. červen 1156

Fridrich se žení ve Würzburgu s Beatrix Burgundskou. Předtím ji trevírský arcibiskup Hillin korunuje na královnu. Fridrich slíbí na tomto dvorském dnu českému vévodovi Vladislavovi za změnu stran povýšení na krále a území Bautzen (Budyšín), které dosud patřilo Wettinům.

 

9. srpen 1157

V Roskilde se má oslavit uzavření míru mezi Svenem, Knutem a Waldemarem, kteří si chtějí rozdělit království a vládnout vedle sebe. Sven se tam místo toho pokusí své rivaly zabít. Knut je zavražděn, Waldemar se zraněním na noze unikne. Ten den vstoupí do dánských dějin jako Krvavá oslava v Roskilde.

 

23. říjen 1157

Při následném pronásledování podlehne Sven nedaleko Viborgu svému rivalovi Waldemarovi. Uprchne a je na Grathe Heide zabit rolníky. Vynese mu to in memoriam přízvisko Grathe.

 

Konec října 1157

Na dvorském dnu v Besançonu zinscenuje Rainald z Dasselu roztržku mezi císařem a papežem.

 

Podzim 1157

Většina Lübecku shoří. Jindřich Lev poručí postavit v určité vzdálenosti Löwenstadt (Lví město). Ten úmysl kvůli nepříznivé poloze brzy ztroskotá, takže je nakonec Lübeck vybudován znovu na starém místě, tentokrát jako majetek vévody, který ho velkoryse podporuje.

 

Podzim 1157

Jindřich Lev nechá zbourat most a celnici u Föhringu na Isaru náležející biskupovi z Freisingu, aby ve vzdálenosti několika mil zřídil u Munichenu (Mnichova) vlastní.

 

Začátek r. 1158

Markraběti Otovi je oficiálně přidělena lénem Míšeňská marka. Leisnig a Colditz se stanou říšským územím. Spojené s Altenburgem jsou základem říšského teritoria Plisensko.

 

Léto 1158

Markrabě Albrecht Medvěd se vydá s velkým průvodem na pouť do Svaté země.

 

14. červen 1158

Na dvorském dnu v Augsburgu, bezprostředně před odjezdem na druhé tažení do Itálie, rozhodne Fridrich I. ohledně incidentu u Föhringu. Nejenže z toho vyjde Jindřich Lev bez trestu, ale může i nadále užívat svou novou celnici včetně mostu na Isaru, musí jen odvádět třetinu příjmů biskupství ve Freisingu. Augsburské narovnání je první písemně doložená zmínka o Mnichovu.

 

19. červenec 1158

Wibald ze Stabla umírá.

 

1158 až 1162

Druhé italské tažení Fridricha Barbarossy s deseti tisíci rytíři

 

1.září 1158

Kapitulace Milána

 

22. září 1158

Biskup Ota z Freisingu umírá.

 

11. až 26. listopad 1158

Na dvorském dnu v Roncaglii přiznali boloňští právníci Fridrichovi značné nároky vůči italským městům (daně a práva).

 

Červen 1159

Rainald z Dasselu je na naléhání císaře v nepřítomnosti zvolen kolínským arcibiskupem. Kněžského vysvěcení se mu dostane až o šest let později.

 

1.září 1159

Papež Hadrián IV. umírá.

 

7. září 1159

Za bouřlivých scén je Rolando Bandinelli zvolen papežem a nese nadále jméno Alexandr III., zatímco protistrana volí dosavadního kardinála Octaviana papežem Viktorem IV. Jeho zvolení označuje začátek tzv. papežského schizmatu, osmnáct let trvající roztržku mezi papežem a císařem.

 

Leden 1160

Po šestiměsíčním, oběma stranami velice krutě vedeným obléháním se město Crema podvoluje císaři.

 

24. červen 1160

Při povstání v Mohuči je zabit arcibiskup Arnold ze Selenhofenu.

 

1160

Lübeck dostává městské právo.

 

6. červenec 1160 (?)

Umírá manželka Albrechta Medvěda Žofie z Winzenburgu.

 

Pozdní léto 1160

Při trestní expedici proti Obodritům nařízené Jindřichem Lvem je pomocí úskoku zabit kníže Niklot.

 

8. srpen 1161

V císařově vojenském táboře dojde ke vzpouře. Protože Rainald z Dasselu poruší imunitu, kterou milánským konzulům zaručili lantkrabě Ludvík Durynský, rýnský falckrabě Konrád a dva čeští vévodové, stěžují si jmenovaní šlechtici Fridrichovi na kancléře a odmítají zúčastnit se bojů s Miláňany, které vypukly v kolínském táboře.

 

26. únor 1162

Fridrich nechává v Lodi vystavit míšeňskému markraběti Otovi dokument, jímž mu dovoluje přenechat osm set honů půdy jako dar benediktinskému klášteru, který nese později jméno Marienzell, příp. Altzella. Ve skutečnosti ho však pro Otu jako domovský klášter a místo posledního odpočinku stavějí cisterciáci.

 

2. březen 1162

Po ročním obléhání a opětovném podřízení Milána je město na Fridrichův rozkaz úplně zbouráno. Obyvatelé se musejí někde usídlit. Zvláště tvrdošíjně požadují jeho zničení Rainald z Dasselu a s Milánem znepřátelená italská města.

 

23. listopad 1162

V Kostnici je oznámen rozvod Jindřicha Lva s Klementinou Zähringenskou. Klementina se provdá v r. 1166 za hraběte Humberta Savojského a v r. 1167 umírá.

 

Konec r. 1162 (?)

Narodí se první dítě císařského páru. Dcera pokřtěná jménem Beatrix v dětském věku umírá.

 

1163 až 1164

Třetí italské tažení Fridricha Barbarossy, který se ve spojení s městy Janovem a Pisou neúspěšně vydá proti Sicílii.

 

20. duben 1164

Umírá (proti)papež Viktor IV. Byla to šance ukončit schizma. Rainald z Dasselu se svévolně postará o to, aby byl už o dva dny později (22. dubna) dosazen jako vzdoropapež pod jménem Paschal III. Guido z Cremy.

 

6. červenec 1164

Bitva u Verchenu mezi Obodrity a jednotkami Jindřicha Lva. Adolf II. z Holsteinu padne. Obodrité se za pomoci Pomořanů stáhnou do Demminu a vzdají se tím všech území v oblasti, jíž vládne Lev. Krátce předtím byl na Lvův příkaz pověšen před slovanským hradem Malchow Niklotův syn Vertislav, kterého držel jako rukojmí.

 

16. červenec 1164

Beatrix přivádí v Pavii na svět prvního syna. Chlapec pojmenovaný po otci je neduživý a umírá už v dětském věku. Jeho jméno později přejde na Fridrichova třetího syna Konráda.

 

23. červenec 1164

Ostatky svatých Tří králů dorazí se slavnostním průvodem do Kolína. Rainald z Dasselu dostal tu milánskou kořist od Fridricha za své zásluhy. Relikvie vedou brzy k enormímu návalu poutníků a později k výstavbě kolínského dómu.

 

1164 až 1166

Tübingenský spor falckraběte Huga podporovaného Fridrichem z Rotheburgu s Welfem VI. a Welfem VII.

 

1165

Zasnoubení Jindřicha Lva s anglickou královskou dcerou Mathildou

 

Svatodušní svátky 1165

Würzburská přísaha, při které se musí německá šlechta zavázat, že v žádném případě neuzná papeže Alexandra III.

 

5. září 1165

V rámci tübingenského sporu prohraje Welf VII. bitvu s falckrabětem Hugem z Tübingenu.

 

Listopad 1165

Fridrich nařídí na dvorském dnu v Ulmu falckraběti z Tübingenu, aby propustil devět set zajatců, jichž se zmocnil v bitvě, a zachoval roční klid zbraní, který však Hugo nedodrží.

 

Listopad 1165

V Nijmegenu se narodí Fridrichův syn Jindřich, který vládne později jako císař Jindřich VI. Stane se navíc díky sňatku sicilským králem.

 

Kolem r. 1165

Markrabě Ota propůjčuje Lipsku městská práva.

 

Březen 1166

Falckrabě z Tübingenu musí na dvorském dnu v Ulmu třikrát pokleknout a je v poutech odveden do vězení. Je to nebývale přísné zakročení císaře proti tak vysokému šlechtici.

 

1166 až 1168

Čtvrté italské tažení. Cílem je ukončit schizma, což se ale nepodaří.

 

Zima 1166

Mezi Jindřichem Lvem a jeho saskými protivníky dojde k otevřenému boji. Jindřichovi nepřátelé bez úspěchu obléhají hrad Haldensleben, z něhož opakovaně přepadávají území kolem Magdeburgu.

 

Začátek r. 1167

Jindřich Lev nabízí obodritskému knížeti Pribyslavovi někdejší území Slovanů s výjimkou Schwerinu a jeho okolí jako dědičné léno osvobozené od daní, aby se mohl soustředit na velké množství ostatních protivníků. Obodrité se tak vracejí na svá válkou zničená území a hrady.

 

Konec května 1167

Arcibiskupům z Kolína a Mohuče, Rainaldovi z Dasselu a Christianovi z Buchu se podaří na hlavu porazit Římany u města Tusculum. Tusculum je zbořeno. Mezitím Fridrich Barbarossa obléhá Anconu.

 

12. červenec 1167

Magdeburská přísaha. Četní protivníci Welfů pod vedením magdeburského arcibiskupa Wichmanna ze Seeburgu přísahají v Magdeburgu spojenectví proti Jindřichovi Lvu. Připojil se k nim i Rainald z Dasselu. Protože pobývá s císařem v Itálii, složí místo něho přísahu vyslanci z Kolína.

 

20. července 1167

Fridrich obsadí kostel svatého Petra v Římě. 30. července je tam Paschal III. oficiálně jmenován papežem.

 

1.srpen 1167

Slavnostní korunovace Beatrix papežem Paschalem III.

 

Jen o několik dní později

Následkem nepohody se na Řím a Fridrichovo vojsko, které před ním táboří, snesou obrovská hejna hmyzu. Během několika hodin nakazí většinu mužů rychle probíhajícím smrtelným onemocněním. Zemře odhadem dva tisíce rytířů a mnoho vysoce postavených knížat, mezi nimi biskup Daniel z Prahy (9. srpen), Fridrich z Rothenburgu (19. srpen), Welf VII. (11./12. září v Sieně), čímž po smrti jeho otce Welfa VI. vymřel jeho rod – a kancléř a kolínský arcibiskup Rainald z Dasselu (14. srpen).
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